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WALL & FLOOR SANDER  
PWBS 180 B3

Introduction
Congratulations on the purchase of your new 
appliance. You have chosen a high-quality product. 
The operating instructions are part of this product. 
They contain important information about safety, 
usage and disposal. Before using the product, 
please familiarise yourself with all of the operating 
and safety instructions. Use the product only as 
described and for the range of applications speci-
fied. Please also pass these operating instructions 
on to any future owner.

Intended use
Proper use of this power tool includes the following 
activities:

 ▯ Dry sanding of paints.

 ▯ Removal of paint, wallpaper and adhesive 
residues.

 ▯ Removal of tile adhesive and dry carpet adhe-
sive residues from hard substrates (hard plaster, 
concrete).

 ▯ Dry grinding and smoothing of concrete, plaster 
and screed.

 ▯ Perforation of wallpapers on hard surfaces.

 ▯ Grinding of filled dry walls.

 ▯ Smoothing of formwork transitions and 
 roughening of concrete surfaces.

 ▯  Dry grinding of interior and exterior walls and 
ceilings.

- Dry surface grinding of metal, stone and wood.

Any other usage or modification of the appliance is 
deemed to be improper and carries a significant risk 
of accidents. The manufacturer accepts no respon-
sibility for damage(s) resulting from improper usage. 
The appliance is not intended for commercial use.

Features
  ON/OFF switch

  Speed adjustment buttons (+/–)

 Wing screw for adjusting the additional handle

 Protective and suction hood

 Brush ring

  Hood segment

  Spindle locking button 

 Extraction nozzle

 Additional handle

 Carbide sanding head

  Mounting flange

  Sanding spindle

 Sanding disc

  Clamping nut

  Two-hole assembly spanner

   Sandpaper

 Adapter (dust extraction)

  Dust bag
18a   Dust bag zip

  Suction hose
19a   Suction hose mouthpiece

Package contents
1  wall & floor sander

1 m suction hose (extendable to 3.5 m)

1 dust bag (25 l)

1 adapter (dust extraction)

6x sandpaper (2x 40/80/120)

1 carbide sanding head (YG8)

1 two-hole assembly spanner

1 operating manual



PWBS 180 B3 GB│IE │ 3 ■

Technical specifications
Rated voltage  230 V ∼, 50 Hz (AC)

Rated power consumption  1050 W

Rated speed  n 410−1900 rpm

Rated capacity Ø 180 mm

Thread size  M14

Protection class  II /  (double insulation)

Noise and vibration data
Noise measurement value determined in accord-
ance with EN 60745. The A-rated noise level of 
the power tool is typically as follows:

Noise emission value
Sound pressure level LPA = 86.3 dB (A)
Uncertainty K = 3 dB
Sound power level LWA = 97.3 dB (A)
Uncertainty K = 3 dB

Wear ear muffs!

Total vibration value
Surface sanding  ah, DS = 6.3 m/s2

Uncertainty K = 1.5 m/s2

NOTE

 ► The vibration level specified in these instruc-
tions has been measured in accordance with 
a standardised measuring procedure and can 
be used for appliance comparisons. The spec-
ified vibration emission value can also be 
used to make an initial exposure estimate.

 WARNING!

 ► The vibration level varies depending on the 
use of the power tool and may be higher 
than the value specified in these instructions 
in some cases. Regular use of the power tool 
in this way may cause the user to underesti-
mate the vibration. Try to keep the vibration 
loads as low as possible. Measures to reduce 
the vibration load are, e.g. wearing gloves and 
limiting the working time. Wherein all states 
of operation must be included (e.g. times when 
the power tool is switched off and times where 
the power tool is switched on but running 
without load).

General power tool 
safety warnings

 WARNING!

 ► Read all safety warnings and all instructions. 
Failure to follow the warnings and instructions 
may result in electric shock, fire and/or 
serious injury.

Save all warnings and instructions for future 
reference.
The term "power tool" in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery- 
operated (cordless) power tool.

1.  Work area safety
a)  Keep work area clean and well lit.  

Cluttered or dark areas invite accidents.

b)  Do not operate power tools in explosive atmos-
pheres, such as in the presence of flammable 
liquids, gases or dust. Power tools create sparks 
which may ignite the dust or fumes.

c)  Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can cause 
you to lose control.
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2.  Electrical safety
a)  Power tool plugs must match the outlet.  

Never modify the plug in any way.  
Do not use any adapter plugs with earthed 
(grounded) power tools. Unmodified plugs 
and matching outlets will reduce risk of electric 
shock.

b)  Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of 
electric shock if your body is earthed or 
grounded.

c)  Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a power tool will 
increase the risk of electric shock.

d)  Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power 
tool. Keep cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts. Damaged or entangled 
cords increase the risk of electric shock.

e)  When operating a power tool outdoors, use 
an extension cord suitable for outdoor use.  
Use of a cord suitable for outdoor use reduces 
the risk of electric shock.

f)  If operating a power tool in a damp location 
is unavoidable, use a residual current device 
(RCD) protected supply. Use of an RCD 
re duces the risk of electric shock.

3.  Personal safety
a)  Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. 
Do not use a power tool while you are tired 
or under the influence of drugs, alcohol or 
medication. A moment of inattention while 
operating power tools may result in serious 
personal injury.

b)  Use personal protective equipment. Always 
wear eye protection. Protective equipment such 
as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat,  
or hearing protection used for appropriate  
conditions will reduce personal injuries.

c)  Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off-position before connecting 
to power source and/or battery pack, picking 
up or carrying the tool. Carrying power tools 
with your finger on the switch or energising 
power tools that have the switch on invites  
accidents.

d)  Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. A wrench or a key 
left attached to a rotating part of the power tool 
may result in personal injury.

e)  Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better control 
of the power tool in unexpected situations.

f)  Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves 
away from moving parts. Loose clothes, jewel-
lery or long hair can be caught in moving parts.

g)  If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, ensure 
these are connected and properly used.  
Use of dust collection can reduce dust-related 
hazards.

4.  Power tool use and care
a)  Do not force the power tool. Use the correct 

power tool for your application. The correct 
power tool will do the job better and safer at 
the rate for which it was designed.

b)  Do not use the power tool if the switch does 
not turn it on and off. Any power tool that 
cannot be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired.

c)  Disconnect the plug from the power source 
and/or the battery pack from the power tool 
before making any adjustments, changing 
accessories, or storing power tools. Such 
preventive safety measures reduce the risk of 
starting the power tool accidentally.

d)  Store idle power tools out of the reach of 
children and do not allow persons unfamiliar 
with the power tool or these instructions to 
operate the power tool. Power tools are  
dangerous in the hands of untrained users.
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e)  Maintain power tools. Check for misalignment 
or binding of moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may affect the 
power tool’s operation. If damaged, have the 
power tool repaired before use. Many acci-
dents are caused by poorly maintained power 
tools.

f)  Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting 
edges are less likely to bind and are easier to 
control.

g)  Use the power tool, accessories and tool bits, 
etc., in accordance with these instructions, 
taking into account the working conditions 
and the work to be performed. 
Use of the power tool for operations different 
from those intended could result in a hazardous 
situation.

5.  Service
a)  Have your power tool serviced by a qualified 

repair person using only identical replace-
ment parts. This will ensure that the safety of 
the power tool is maintained.

b)  Always arrange for the replacement of the 
plug or the power cord to be carried out by 
the manufacturer of the appliance or by his 
approved customer services. This will ensure 
that the safety of the power tool is maintained.

Safety instructions for all applica-
tions

General safety instructions for grinding and 
sandpaper sanding
(a)  This power tool is intended for use as a grinder 

and sandpaper sander. Please follow all safety 
instructions, instructions, diagrams and data 
that you receive with the appliance.  
Failure to observe the following instructions can 
lead to an electrical shock, fire and/or serious 
injuries.

b)  This power tool is not suitable for working with 
wire brushes, polishing and cut-off grinding.  
Using the power tool for applications for which it 
is not designed can lead to hazards and injuries.

c)  Do not use any accessories that have not 
been specifically provided or recommended 
by the manufacturer for this power tool. Just 
because you can attach the accessories to your 
power tool does not guarantee they are safe to 
use.

d)  The maximum speed of the accessory tool 
used must be at least as high as the maximum 
speed specified for the power tool. Accesso-
ries which rotate faster than the maximum 
permissible rate can break and throw pieces 
into the air.

e)  The external diameter and thickness of the 
accessory tool used must comply with the 
dimensions of the power tool. Incorrectly  
dimensioned accessory tools cannot be suffi-
ciently shielded or controlled.

f)  Attachment tools with a thread insert must 
match the thread of the grinding spindle 
exactly. For attachment tools that are 
mounted using a flange, the diameter of the 
hole on the attachment tool must correspond 
to the width of the fitting on the flange. Acces-
sory tools that cannot be firmly fitted to the 
power tool rotate unevenly, vibrate severely and 
can lead to a loss of control.

g)  Never use damaged accessory tools. Before 
each use, check tools such as grinding discs 
for chipping and cracks, grinding discs for 
cracks, wear or heavy wear. If the power tool 
or the accessory tool in use is dropped, check 
to see if it is damaged or use an undamaged 
accessory tool. When you have checked and 
inserted the accessory tool, ensure that you 
and any other people in the vicinity remain 
outside of the level of the rotating accessory 
tool and allow the tool to rotate at maximum 
speed for one minute. Damaged accessories 
usually break during the test period.
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h)  Wear personal protective equipment.  
Depending on the application, ensure that 
you use full face protection, eye protection or 
goggles. As required, use a dust mask, 
hearing protection, protective gloves or special 
apron that protect you from grindings and 
material particles. Protect your eyes from flying 
debris that may be created during certain 
applications. Dust or filter masks must be used 
to filter any dust created by the application.  
Long-term exposure to loud noise can cause  
a hearing loss.

i)  Ensure that other people remain at a safe 
distance from your workspace. Anyone who 
enters the workspace must wear personal 
protective equipment. 
Fragments of the workpiece or broken acces-
sory tools can fly off and cause injury – even 
outside the immediate working area.

j)  Hold the power tool only by the insulated 
handles when you are carrying out work in 
which the accessory tool may come into 
contact with concealed power cables or the 
tool’s own power cord. Contact with a live 
wire may make exposed metal parts of the 
power tool live and could give the operator an 
electric shock.

k)  Keep the power cord away from any rotating 
accessories. If you lose control of the appli-
ance, the cord may get caught or cut and your 
hand or arm could get caught in the rotating 
accessory tool.

l)  Never put the power tool down until the 
accessory tool being used has come to a 
complete standstill. The rotating accessory tool 
can come into contact with the surface and 
cause you to lose control of the power tool.

m)  Do not leave the power tool running whilst 
carrying it. Accidental contact of your clothing 
with the rotating attachment part could lead to 
an injury.

n)  Clean the ventilation slits of your power tool 
regularly. The engine fan draws dust into the 
housing and a strong accumulation of metal 
dust can cause electrical hazards.

o)  Never use the power tool in the vicinity of 
inflammable materials. Sparks can ignite such 
materials.

p)  Do not use any accessory tools which require 
liquid coolant. The use of water or other liquid 
coolants may lead to an electric shock.

Kickback and corresponding 
safety instructions
Kickback is a sudden reaction caused when a 
rotating accessory tool, e.g. sanding disc, sanding 
plate, wire brush, etc., catches or jams. Catching or 
jamming leads to an abrupt stop of the rotating 
accessory tool. If this happens, an uncontrolled 
power tool turns rapidly against the direction of 
rotation of the accessory tool caught in the 
blockage.

If, for example, a sanding disc catches or jams in a 
workpiece, the edge of the sanding disc projecting 
into the workpiece can get caught and break off 
the sanding disc or cause a kickback. The sanding 
disc can then fly in the direction of the operator or 
away from him, depending on the direction of 
rotation of the disc at the blockage. This can also 
break sanding discs.

A kickback is caused by improper or incorrect use 
of the power tool. This can be avoided by taking 
proper precautions as given below.

a)  Hold the power tool firmly in both hands and 
position your body and arms so they can 
absorb the force of a kickback. Always use 
the additional handle, if available, so that 
you have the maximum possible control over 
the kickback force or reaction forces at full 
speed. By taking adequate precautions, the 
operator can stay in control of the kickback  
and reaction forces. 

b)  Never hold your hand close to a rotating 
accessory tool. The accessory tool could  
jump out of your hand if there is a kickback.

c)  Avoid having any part of your body in the 
region in which the power tool is likely to 
move in event of a kickback. The kickback will 
force the electrical tool in the opposite direction 
to the direction of rotation of the sanding disc at 
the blockage.
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d)  Take special care when working near corners, 
sharp edges, etc. Avoid allowing the accessory 
tool to bounce back from the workpiece or 
jam. The rotating accessory tool is more likely 
to jam in corners or sharp edges or if it 
bounces. This can cause a loss of control or 
kickback.

e)  Do not use chains or toothed saw blades. 
Such accessories often cause a kickback or loss 
of control over the power tool.

Special safety instructions 
for sanding
a)  Use only the sanding accessories approved for 

your power tool and the appropriate blade 
guard for these sanding tools. Sanding tools 
which are not designed for the power tool 
cannot be sufficiently shielded and are unsafe.

b)  Offset sanding discs must be fitted so that the 
sanding surface does not protrude over the 
edge of the blade guard. An improperly fitted 
sanding disc which protrudes over the edge of 
the blade guard cannot be properly guarded.

c)  The blade guard must be securely mounted 
on the power tool and adjusted to ensure 
maximum safety so that the smallest possible 
amount of the sanding tool is exposed to the 
operator. The blade guard is designed to 
protect the operator from fragments, accidental 
contact with the sanding tool and sparks that 
could ignite clothing.

d)  Sanding tools should only be used for the 
recommended applications. 
For example: Never sand with the side 
surface of a cutting disc. Cutting discs are 
designed to remove material with the edge of 
the disc. Any lateral application of force on 
these sanding tools can lead to a breakage.

e)  Always use an undamaged clamping flange 
of the correct size and shape for the selected 
sanding disc. Suitable flanges support the 
sanding disc and reduce the risk of a disc 
breakage. Flanges for cutting discs can be 
different to flanges for other sanding discs.

f)  Do not use worn sanding discs from larger 
power tools. Sanding discs for larger power 
tools are not designed for the higher rotational 
speeds of smaller power tools and can break.

Additional safety instructions 
for sandpaper sanding
a)  Do not use oversized sanding sheets: follow 

the manufacturer's instructions regarding 
sanding sheet size. Sanding sheets that 
protrude beyond edge of the sanding disc can 
cause injury, blockage, tearing of the sanding 
sheets or kickback.

Additional safety instructions

 WARNING! 
Always wear safety goggles.

 WARNING! 
Always wear a dust mask!

 ■ Use a suitable detector to locate hidden utility 
lines or consult your local utility company.
Contact with electrical lines can cause fires or 
electric shocks. Damage to a gas pipeline can 
lead to an explosion. Drilling into a water pipe 
will cause damage to property and may cause 
electric shock.

 ■ Unlock the On/Off switch and move it to the 
off position if the power supply is interrupted, 
e.g. due to a power failure or unplugging of 
the mains plug. This prevents an uncontrolled 
restart.

 ■ Use the appliance only for dry sanding.  
Water entering a power tool will increase the 
risk of electric shock.

 ■ Always switch on the electrical power tool 
before applying it to the workpiece and do 
not switch it off until you have lifted it off the 
workpiece. The power tool can move suddenly.

 ■ Ensure that nobody can be endangered by 
flying sparks. Remove all flammable material 
from the vicinity. Grinding metal creates flying 
sparks.
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 ■ Do not use worn, torn or heavily clogged 
sanding tools. Damaged sanding tools can 
tear, fly off and injure someone.

 ■ Do not use cutting discs, roughing wheels or 
cup brushes. The power tool is not suitable for 
use with those accessory tools. There is a risk of 
injury!

 ■ Always use the supplied suction hose and a 
suitable dust extractor when operating the 
power tool. The use of an extraction system  
can reduce hazards caused by dust.

 ■ Attention! This could cause a fire! Avoid 
overheating of the material being sanded as 
well as the sander. Always empty the dust 
collector before taking work breaks. Under 
unfavourable conditions, sanding dust in the 
dust sack, microfilter, paper sack (or in the filter 
sack or filter of the vacuum cleaner) can ignite, 
e.g. due to flying sparks when sanding metals. 
This is a particular risk if the dust is mixed with 
paint or polyurethane residues or other chemi-
cals and the workpiece has become hot after 
being worked for a long time.

 ■ Hold the power tool firmly with both hands 
when working and ensure that you have 
secure footing. The power tool is guided more 
safely with two hands.

 ■ Wear ear muffs, goggles, dust mask and 
gloves if necessary. Use a dust mask that is at 
least a class FFP2 particle-filtering half mask.

 ■ Use a dust extractor when working on stone. 
The vacuum cleaner must be approved for the 
extraction of stone dust. Using these appli-
ances reduces dust hazards.

 ■ Do not touch accessory tools until they have 
cooled down. The accessory tools become 
very hot when working.

 ■ Wear protective gloves when changing the 
accessory tools. Accessory tools become warm 
during prolonged use.

 ■ Do not process materials that release substances 
that are hazardous to health, e.g. beech or 
oak wood dust, rock dust or asbestos. These 
substances are considered carcinogenic.

 ■ Inform yourself about the valid regulations/
laws concerning the handling of dust 
hazardous to health in your country.

 ■ Never touch the running sanding tool.  
There is a risk of personal injury.

 ■ If necessary, use a scaffold for working.  
When working on a ladder, you cannot ensure 
a secure footing.

Before use
 WARNING! RISK OF INJURY!

 ► Always remove the plug from the power 
socket before working on the appliance.

 CAUTION!

 ► Wear protective gloves when changing 
tools. There is a risk of injury if the accessory 
tools are touched.

 ■ Different application tools are available, 
depending on the material being machined and 
the desired degree of surface removal required.

NOTE

 ► Do not put the appliance down without the 
accessory tool fitted (sanding disc, carbide 
sanding head, etc.). The brush ring  may 
bend and be damaged.

Change sanding sheets
The surface of the sanding disc  consists of  
a velcro fabric so that you can fasten sanding 
sheets  quickly and easily.

 ♦ Before attaching a new sanding sheet , 
remove dirt and dust from grinding disc , e.g.  
with a brush.

 ♦ Position the sanding sheet  flush against the 
edge of the sanding disc ; lay the sanding 
sheet  then onto the sanding disc  and 
press it firmly into place. Make sure that the 
suction holes on the sanding sheet  and the 
grinding disc  match up.

 ♦ To remove the sanding sheet , lift the edge 
and pull it off the sanding disc .
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Fitting/changing accessory tools 
(Fig. A)

 WARNING!

 ► Press the spindle locking button   only 
when the grinding spindle  is at a standstill.  
Otherwise the appliance may be damaged.

NOTE

 ■ The carbide grinding head   is suitable for 
removing formwork transitions on exposed 
concrete, residual concrete on formwork 
boards or adhesive residues on tiles.

 ■  Only use carbide sanding  
heads  with an even sanding 
surface.

 ♦ Clean the sanding spindle  and all parts to 
be mounted.

 ♦ Press the spindle locking button   to clamp 
and release the accessory tool.

 ♦ To fit the accessory tool, place the mounting 
flange  onto the sanding spindle . 

 ♦ Place the desired accessory tool onto the  
sanding spindle .

 ♦ Screw the clamping nut  and tighten it with 
the two-hole assembly spanner .

NOTE

 ► Make sure that the collar of the clamping  
nut  is facing outwards.

12≤ 3,2 mm

Installing the dust extraction system
Dust from materials such as lead-based paints, 
some types of wood, minerals and metal can be 
harmful to health. Touching or inhaling the dusts 
may cause allergic reactions and/or respiratory 
illnesses of the user or people in the vicinity. 
Certain dusts such as oak or beech dust are consid-
ered carcinogenic, especially in combination with 
wood treatment additives (chromate, wood preserv-
atives). Materials containing asbestos may only be 
worked on by specialists.

 ■ Always use dust extraction.

 ■ Operate the power tool either with the dust  
bag  or connect an approved dust and chip 
extraction device.

 ■ Ensure that your workplace is adequately  
ventilated.

 ■ We recommend you wear a respirator with  
a class P2 filter.

 ■ Avoid kinking the suction hose .
Observe the applicable regulations in your country 
regarding the materials to be worked.

 ♦ Plug the inlet side of the suction hose  onto 
the extraction nozzle .

 ♦ Pull the  mouthpiece 19a  off the suction hose . 
Open the zip on the dust bag 18a . Now plug  
the outlet end of the suction hose  into the 
corresponding opening on the dust bag .  
Reconnect the mouthpiece 19a  to the suction 
hose  from the inside. Close the zip on the 
dust bag 18a .

 ♦ Proceed in the reverse order to dismantle the 
suction hose .
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Mounting the adapter for external 
extraction

 ♦ Push the dust extraction adapter  onto the 
extraction nozzle .

 ♦ Connect an approved dust extraction system.

NOTE

 ► When sawing wood or other materials that 
can create dusts that are hazardous to 
health, always connect a suitable, certified 
vacuum extractor appliance.

Adjusting the additional handle
The angle of the additional handle  can be 
adjusted to achieve a more favourable working 
position for the guide hand in certain applications 
(e.g. when grinding close to an edge).

 ♦ Loosen the two wing screws  and tilt the 
additional handle  to the desired working 
position.

 ♦ Retighten the wing screws .

Working procedures
 WARNING! RISK OF INJURY!

 ► Always remove the plug from the power 
socket before working on the appliance.

 ► Wait until the appliance has come to a  
standstill before putting it down.

The removal rate and the surface quality are deter-
mined by the selection of the sanding tool, the 
preselected speed level and the contact pressure.

Only sanding tools that are in perfect condition 
provide a good sanding performance and protect 
the appliance.

Sanding
 ■ Hold the appliance firmly with both hands 

when working and ensure that you have 
secure footing.The appliance is guided more 
safely with two hands.

 ♦ Connect your extraction system (internal or 
external extraction).

 ♦ For external suction: 
If possible, work with the remote switch-off or 
the automatic start/stop function of the vacuum 
cleaner. The vacuum cleaner switches on auto-
matically and switches off again after a time 
delay in order to remove the remaining dust 
from the suction hose.

 ♦ Switch on the appliance, place it with the entire 
sanding surface on the surface you are working 
on and move it over the workpiece with 
moderate pressure.

 ♦ To prolong the service life of the accessory tool, 
ensure that you apply even pressure.

 ♦ Use of excessive pressure does not lead to a 
greater removal rate, but rather to increased 
wear of the accessory tool.

 ♦ Lift the appliance off the working surface.

 ♦ For internal extraction: 
Let the power tool run for a few more seconds 
to remove the remaining dust from the suction 
hose .

Sanding close to the edge
If you are sanding close to the edge, you can 
remove a hood segment  of the protective and 
suction hood . This means that the accessory tool 
you are using is closer to floor, wall and ceiling 
edges as well as existing installations such as 
pipes, and the adjacent surfaces can be precisely 
machined.

Expect dust to develop during this work, as the 
protective and suction hood  is no longer closed 
off.

 ♦ Pull the hood segment  forwards out of the 
protective and suction hood .

 ♦ Work the surfaces close to the edge.

 ♦ Push the hood segment  back into the suction 
hood  until it locks into place.
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Operation
 ■  Tool direction of rotation!

Switching on
 ♦ To switch on the appliance, slide the On/Off 

switch  forwards. 
To lock the On/Off switch , press the On/Off 
switch  down at the front until it clicks  
into place.

Switching off
 ♦ To switch off the power tool, let go of the On/

Off switch . If it is locked, press the rear end 
of the On/Off switch  and then release it.

Setting the rotational speed
Before starting work, set the speed to suit the appli-
cation. Use a low speed for coarse sanding; 
increase the speed for fine sanding.

 ■ Adjust the speed by pressing the buttons .

 ♦ Press the + button  to increase the speed.

 ♦ Press the – button  to decrease the speed.

NOTE

 ► The accessory tool rotates after switching off. 
Wait until the accessory tool has come to a 
standstill before putting down the appliance.

Maintenance and cleaning
WARNING! RISK OF INJURY!  
Switch the appliance off and remove 
the power plug before starting any 
work on the appliance.

 ■ The appliance is maintenance-free.

 ■ Do not use any sharp objects for cleaning  
the appliance. Do not allow any liquids to get 
into the appliance. The appliance could be 
damaged. 

 ■ Clean the appliance regularly, preferably imme-
diately after completion of the work.

 ■ Clean the housing with a dry cloth – do not use 
petrol, solvents or cleaners that can attack the 
plastic.

 ■ Never obstruct the ventilation openings.

 ■ Remove any adhering swarf with a brush.

NOTE

 ► Unlisted replacement parts (such as carbon 
brushes, switch) can be ordered via our 
service hotline.

Emptying the dust bag
To ensure optimum dust extraction, empty the dust 
bag  regularly.

 ♦ Open the zip on the dust bag .

 ♦ Shake out the dust bag  over a suitable  
waste container.

Storage and handling of the 
 recommended accessory tools

 ■ Sanding tools are to be treated with care and 
transported carefully.

 ■ Sanding tools should be stored in such a way 
that they are not exposed to mechanical 
damage or environmental influences (e.g. 
damp).
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Disposal

The product and its packaging are recyclable.  
They are subject to an extended manufacturer 
responsibility and will be collected separately.

Do not dispose of power tools  
in your normal domestic waste!

The adjacent symbol of a crossed-out 
dustbin means that this appliance is 

subject to Directive 2012/19/EU. This directive 
states that this appliance may not be disposed of in 
the normal household waste at the end of its useful 
life, but must be taken to specially set-up collection 
locations, recycling depots or disposal companies. 
The disposal is free of charge for the user. 
Protect the  environment and dispose of this 
appliance properly.

Your local community or municipal 
authorities can provide information on 
how to dispose of the worn-out product.

The packaging is made from environ-
mentally friendly material and can be 
disposed of at your local recycling plant.

Dispose of the packaging in an 
 environmentally friendly manner. 
Note the labelling on the packaging 
and separate the packaging material 

components for disposal if necessary. The pack-
aging material is labelled with abbreviations (a) 
and numbers (b) with the following meanings: 
1–7: plastics, 20–22: paper and cardboard, 
80–98: composites.

.

Kompernass  Handels  GmbH 
warranty
Dear Customer,

This appliance has a 3-year warranty valid from 
the date of purchase. If this product has any faults, 
you, the buyer, have certain statutory rights. Your 
statutory rights are not restricted in any way by the 
warranty described below.

Warranty conditions
The warranty period starts on the date of purchase. 
Please keep your receipt in a safe place. This will 
be required as proof of purchase.

If any material or manufacturing fault occurs within 
three years of the date of purchase of the product, 
we will either repair or replace the product for you 
or refund the purchase price (at our discretion). 
This warranty service requires that you present the 
defective appliance and the proof of purchase 
(receipt) within the three-year warranty period, 
along with a brief written description of the fault 
and of when it occurred.

If the defect is covered by the warranty, your 
 product will either be repaired or replaced by us. 
The repair or replacement of a product does not 
signify the beginning of a new warranty period.

Warranty period and statutory claims  
for defects
The warranty period is not prolonged by repairs 
effected under the warranty. This also applies to 
replaced and repaired components. Any damage 
and defects present at the time of purchase must 
be reported immediately after unpacking. Repairs 
carried out after expiry of the warranty period shall 
be subject to a fee.

Scope of the warranty
This appliance has been manufactured in accord-
ance with strict quality guidelines and inspected 
meticulously prior to delivery.

The warranty covers material faults or production 
faults. The warranty does not extend to product 
parts subject to normal wear and tear or to fragile 
parts which could be considered as consumable 
parts such as switches or parts made of glass.
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The warranty does not apply if the product has 
been damaged, improperly used or improperly 
maintained. The directions in the operating 
instructions for the product regarding proper use 
of the product are to be strictly followed. Uses 
and actions that are discouraged in the operating 
instructions or which are warned against must be 
avoided.

This product is intended solely for private use and 
not for commercial purposes. The warranty shall 
be deemed void in cases of misuse or improper 
handling, use of force and modifications / repairs 
which have not been carried out by one of our 
authorised Service centres.

The warranty period does not apply to
■ Normal reduction of the battery capacity 

over time

■ Commercial use of the product

■ Damage to or alteration of the product by the 
customer

■ Non-compliance with safety and maintenance 
instructions, operating errors

■ Damage caused by natural hazards

Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your case, please 
observe the following instructions:

■ Please have the till receipt and the item number 
(IAN) 499896_2204 available as proof of 
purchase.

■ You will find the item number on the type plate 
on the product, an engraving on the product, 
on the front page of the operating instructions 
(below left) or on the sticker on the rear or 
bottom of the product.

■ If functional or other defects occur, please 
contact the service department listed either by 
telephone or by e-mail.

■ You can return a defective product to us free 
of charge to the service address that will be 
provided to you. Ensure that you enclose the 
proof of purchase (till receipt) and information 
about what the defect is and when it occurred.

 You can download these instructions 
along with many other manuals, 
product videos and installation 
software at www.lidl-service.com.

This QR code will take you directly to the Lidl  
service page (www.lidl-service.com) where you 
can open your operating instructions by entering 
the item number (IAN) 499896_2204.

Service
 Service Great Britain 
Tel.: 0800 404 7657 
E-Mail: kompernass@lidl.co.uk

 Service Ireland 
Tel.: 1800 101010 
E-Mail: kompernass@lidl.ie

IAN 499896_2204

Importer
Please note that the following address is not the 
service address. Please use the service address 
provided in the operating instructions.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANY

www.kompernass.com
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Translation of the original Conformity Declaration
We, KOMPERNASS HANDELS GMBH, documents officer: Mr. Semi Uguzlu, BURGSTR. 21,  
44867 BOCHUM, Germany, hereby declare that this product complies with the following standards, 
normative documents and EC directives:

Machinery Directive 
(2006/42/EC)

Electromagnetic Compatibility 
(2014/30/EU)

RoHS Directive 
(2011/65/EU)*

*  The manufacturer bears the full responsibility for compliance with this conformity declaration. The object of the 
 declaration described above complies with the requirements of the Directive 2011/65/EU of the European Parliament 
and Council of 8 June 2011 on the limitations of use of certain dangerous substances in electrical and electronic 
appliances.

Applied harmonised standards

EN 60745-1:2009/A11:2010

EN 60745-2-3:2011/A13:2015

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3- 2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

EN IEC 63000:2018

Type designation of machine: Wall & floor sander PWBS 180 B3

Year of manufacture: 09–2022

Serial number: IAN 499896_2204

Bochum, 20/07/2022

 
Semi Uguzlu

- Quality Manager -

The right to effect technical changes in the context of further development is reserved.
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WAND- UND BODEN-
BEARBEITUNGSSYSTEM  
PWBS 180 B3

Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen 
Gerätes. Sie haben sich damit für ein hochwertiges 
Produkt entschieden. Die Bedienungsanleitung ist 
Teil dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen 
Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit allen 
Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benut-
zen Sie das Produkt nur wie beschrieben und für 
die angegebenen Einsatzbereiche. Händigen Sie 
alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an 
Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Der bestimmungsgemäße Gebrauch dieses Elektro-
werkzeuges umfasst folgende Tätigkeiten:

 ▯ trockenen Abschleifen von Anstrichen.

 ▯ Entfernen von Farb-, Tapeten- und Kleberesten.

 ▯ Entfernen von Fliesenkleber und trockenen 
Teppichkleberresten von harten Untergründen 
(harter Putz, Beton).

 ▯  trockenen Schleifen und Glätten von Beton,  
Putz und Estrich.

 ▯ Perforieren von Tapeten auf harten Unter-
gründen.

 ▯ Schleifen von gespachtelten Trockenbau-
wänden.

 ▯ Glätten von Schalungsübergängen und 
 Aufrauhen von Betonflächen.

 ▯ trockenen Schleifen von Wänden und Decken 
im Innen- und Außenbereich.

 ▯ trockenen Flächenschliff von Metall, Stein und 
Holz.

Jede andere Verwendung oder Veränderung des 
Gerätes gilt als nicht bestimmungsgemäß und birgt 
erhebliche Unfallgefahren. Für aus bestimmungs-
widriger Verwendung entstandene Schäden über-
nehmen wir keine Haftung. Das Gerät ist nicht für 
den gewerblichen Einsatz bestimmt.

Ausstattung
  EIN-/AUS-Schalter

  Tasten zur Drehzahleinstellung (+/–)

 Flügelschrauben für Zusatzgriffverstellung

 Schutz- und Absaughaube

 Bürstenkranz

  Haubensegment

  Spindel-Arretiertaste 

 Absaugstutzen

 Zusatzgriff

 Hartmetalltopfscheibe

  Aufnahmeflansch

  Schleifspindel

 Schleifteller

  Spannmutter

  Zweiloch-Montage-Schlüssel

   Schleifpapier

 Adapter (Staubabsaugung)

  Staubbeutel
18a   Reisverschluss Staubbeutel

  Absaugschlauch
19a   Mündungsstück Absaugschlauch

Lieferumfang
1  Wand- und Bodenbearbeitungssystem

1m Saugschlauch (ausziehbar auf 3,5m)

1 Staubbeutel (25 L)

1 Adapter (Staubabsaugung)

6x Schleifpapier (je 2x 40 - 80 - 120)

1 Hartmetalltopfscheibe (YG8)

1 Zweiloch-Montage-Schlüssel

1 Betriebsanleitung
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Technische Daten
Bemessungsspannung  230 V ∼, 50 Hz 

(Wechselstrom)

Bemessungsaufnahme  1050 W

Bemessungsdrehzahl  n 410–1900 min-1

Bemessungskapazität Ø 180 mm

Gewindemaß  M14

Schutzklasse  II /  (Doppelisolierung)

Geräusch- und Vibrationsinformationen
Messwert für Geräusch ermittelt entsprechend 
EN 60745. Der A-bewertete Geräuschpegel des 
Elektrowerkzeugs beträgt typischerweise:

Geräuschemissionswert
Schalldruckpegel LPA = 86,3 dB (A)
Unsicherheit K = 3 dB
Schallleistungspegel LWA = 97,3 dB (A)
Unsicherheit K = 3 dB

Gehörschutz tragen!

Schwingungsgesamtwert
Oberflächenschleifen  ah, DS = 6,3 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

HINWEIS

 ► Der in diesen Anweisungen angegebene 
Schwingungspegel ist entsprechend einem ge-
normten Messverfahren gemessen worden und 
kann für den Gerätevergleich verwendet wer-
den. Der angegebene Schwingungsemissions-
wert kann auch zu einer einleitenden Ein-
schätzung der Aussetzung verwendet werden.

 WARNUNG!

 ► Der Schwingungspegel wird sich entspre-
chend dem Einsatz des Elektrowerkzeugs 
 verändern und kann in manchen Fällen über 
dem in diesen Anweisungen angegebenen 
Wert liegen. Die Schwingungsbelastung 
könnte unterschätzt werden, wenn das Elek-
trowerkzeug regelmäßig in solcher Weise 
verwendet wird. Versuchen Sie, die Belastung 
durch Vibrationen so gering wie möglich zu 
halten. Beispielhafte Maßnahmen zur Verrin-
gerung der Vibrationsbelastung sind das 
 Tragen von Handschuhen beim Gebrauch des 
Werkzeugs und die Begrenzung der Arbeits-
zeit. Dabei sind alle Anteile des Betriebszyk-
lus zu berücksichtigen (beispielsweise Zeiten, 
in denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet 
ist, und solche, in denen es zwar eingeschaltet 
ist, aber ohne Belastung läuft).

Allgemeine 
 Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

 WARNUNG!

 ► Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen. Versäumnisse bei der Einhaltung der 
Sicherheitshinweise und Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akku-
betriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1.  Arbeitsplatz-Sicherheit
a)  Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 

gut beleuchtet. Unordnung und unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.
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b)  Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht 
in explosionsgefährdeter Umgebung, in der 
sich brennbare Flüssigkeiten, Gase oder 
 Stäube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen 
Funken, die den Staub oder die Dämpfe ent-
zünden können.

c)  Halten Sie Kinder und andere Personen 
 während der Benutzung des Elektrowerk-
zeugs fern. Bei Ablenkung können Sie die 
Kontrolle über das Gerät verlieren.

2.  Elektrische Sicherheit
a)  Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges 

muss in die Steckdose passen. Der Stecker 
darf in keiner Weise verändert werden. Ver-
wenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam 
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Un-
veränderte Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

b)  Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen, wie von Rohren, Heizungen, 
Herden und Kühlschränken. Es besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn 
Ihr Körper geerdet ist.

c)  Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder 
Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrogerät erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

d)  Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen oder 
um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Öl, schar-
fen Kanten oder sich bewegenden Geräteteilen. 
Beschädigte oder verwickelte Kabel erhöhen das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

e)  Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Frei-
en arbeiten, verwenden Sie nur Verlänge-
rungskabel, die auch für den Außenbereich 
geeignet sind. Die Anwendung eines für den 
Außenbereich geeigneten Verlängerungskabels 
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

f)  Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in 
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. 
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3.  Sicherheit von Personen
a)  Seien Sie stets aufmerksam, achten Sie darauf, 

was Sie tun und gehen Sie mit Vernunft an die 
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Be nutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind 
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol 
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der 
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerk-
zeuges kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

b)  Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, 
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, 
verringert das Risiko von Verletzungen.

c)  Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetrieb nahme. Vergewissern Sie sich, dass 
das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor 
Sie es an die Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen oder tra-
gen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerk-
zeuges den Finger am Schalter haben oder das 
Gerät bereits eingeschaltet an die Stromversor-
gung anschließen, kann dies zu Unfällen führen.

d)  Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der 
sich in einem drehenden Geräteteil befindet, 
kann zu Verletzungen führen.

e)  Vermeiden Sie eine abnormale Körperhal-
tung. Sorgen Sie für einen sicheren Stand und 
halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Da-
durch können Sie das Elektrowerkzeug in uner-
warteten Situationen besser kontrollieren.

f)  Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie 
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten 
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern 
von sich bewegenden Teilen. Lockere Klei-
dung, Schmuck oder lange Haare können von 
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g)  Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtun-
gen montiert werden können, vergewissern 
Sie sich, dass diese angeschlossen sind und 
richtig verwendet werden. Die Verwendung 
einer Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.
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4.  Verwendung und Behandlung 
des Elektrowerkzeugs

a)  Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden 
Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elekt-
rowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerk-
zeug arbeiten Sie besser und sicherer im ange-
gebenen Leistungsbereich.

b)  Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das 
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

c)  Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose 
und/oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie 
Geräteeinstellungen vornehmen, Zubehörtei-
le wechseln oder das Gerät weglegen. Diese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeabsich-
tigten Start des Elektrowerkzeuges.

d)  Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie Personen das Gerät nicht benut-
zen, die mit diesem nicht vertraut sind oder 
diese Anweisungen nicht gelesen haben. 
Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn sie von 
unerfahrenen Personen benutzt werden.

e)  Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile ein-
wandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob 
Teile gebrochen oder so beschädigt sind, 
dass die Funktion des Elektrowerkzeuges 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie beschädigte 
Teile vor dem Einsatz des Gerätes reparieren. 
Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht 
gewarteten Elektrowerkzeugen.

f)  Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und 
sauber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge 
mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.

g)  Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit. 
Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen für 
 andere als die vorgesehenen Anwendungen 
kann zu gefährlichen Situationen führen.

5.  Service
a)  Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qua-

lifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs 
erhalten bleibt.

b)  Lassen Sie den Austausch des Steckers oder 
der Anschlussleitung immer vom Hersteller 
des Elektrowerkzeugs oder seinem Kunden-
dienst ausführen. Damit wird sichergestellt, 
dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs er-
halten bleibt.

Sicherheitshinweise 
für alle  Anwendungen

Gemeinsame Sicherheitshinweise zum 
Schleifen und Sandpapierschleifen
a)  Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden als 

Schleifer und Sandpapierschleifer. Beachten 
Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, 
Darstellungen und Daten, die Sie mit dem 
Gerät erhalten. Wenn Sie die folgenden An-
weisungen nicht beachten, kann es zu elektri-
schem Schlag, Feuer und / oder schweren 
Verletzungen kommen.

b)  Dieses Elektrowerkzeug ist nicht geeignet 
zum Arbeiten mit Drahtbürsten, Polieren und 
Trennschleifen. Verwendungen, für die das 
Elektrowerkzeug nicht vorgesehen ist, können 
Gefährdungen und Verletzungen verursachen.

c)  Verwenden Sie kein Zubehör, das vom Her-
steller nicht speziell für dieses Elektrowerk-
zeug vorgesehen und empfohlen wurde. Nur 
weil Sie das Zubehör an Ihrem Elektrowerkzeug 
befestigen können, garantiert das keine sichere 
Verwendung.

d)  Die zulässige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs 
muss mindestens so hoch sein wie die auf 
dem Elektrowerkzeug angegebene Höchst-
drehzahl. Zubehör, das sich schneller als zulässig 
dreht, kann zerbrechen und umherfliegen.
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e)  Außendurchmesser und Dicke des Einsatz-
werkzeugs müssen den Maßangaben Ihres 
Elektrowerkzeugs entsprechen. Falsch bemes-
sene Einsatzwerkzeuge können nicht ausrei-
chend abgeschirmt oder kontrolliert werden.

f)  Einsatzwerkzeuge mit Gewindeeinsatz 
 müssen genau auf das Gewinde der Schleif-
spindel passen. Bei Einsatzwerkzeugen, die 
mittels Flansch montiert werden, muss der 
Lochdurchmesser des Einsatzwerkzeuges zum 
Aufnahmedurchmesser des Flansches passen.  
Einsatzwerkzeuge, die nicht genau am Elektro-
werkzeug befestigt werden, drehen sich un-
gleichmäßig, vibrieren sehr stark und können 
zum Verlust der Kontrolle führen.

g)  Verwenden Sie keine beschädigten Einsatz-
werkzeuge. Kontrollieren Sie vor jeder Verwen-
dung Einsatzwerkzeuge wie Schleifscheiben 
auf Absplitterungen und Risse, Schleifteller 
auf Risse, Verschleiß oder starke Abnutzung. 
Wenn das Elektrowerkzeug oder das Einsatz-
werkzeug herunterfällt, überprüfen Sie, ob es 
beschädigt ist, oder verwenden Sie ein unbe-
schädigtes Einsatzwerkzeug. Wenn Sie das 
Einsatzwerkzeug kontrolliert und eingesetzt 
haben, halten Sie und in der Nähe befindli-
che Personen sich außerhalb der Ebene des 
rotierenden Einsatzwerkzeuges auf und las-
sen Sie das Gerät eine Minute lang mit 
Höchstdrehzahl laufen. Beschädigte Einsatz-
werkzeuge brechen meist in der Testzeit.

h)  Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. 
Verwenden Sie je nach Anwendung Vollge-
sichtsschutz, Augenschutz oder Schutzbrille. 
Soweit angemessen, tragen Sie Staubmaske, 
Gehörschutz, Schutzhandschuhe oder Spezi-
alschürze, die kleine Schleif- und Materialar-
tikel von Ihnen fernhalten. Die Augen sollen 
vor herumfliegenden Fremdkörpern geschützt 
werden, die bei verschiedenen Anwendungen 
entstehen. Staub- oder Atemschutzmaske müssen 
den bei der Anwendung entstehenden Staub 
filtern. Wenn Sie lange lautem Lärm ausgesetzt 
sind, können Sie einen Hörverlust erleiden.

i)  Achten Sie bei anderen Personen auf siche-
ren Abstand zu Ihrem Arbeitsbereich. Jeder, 
der den Arbeitsbereich betritt, muss persön-
liche Schutzausrüstung tragen. 
Bruchstücke des Werkstücks oder gebrochene 
Einsatzwerkzeuge können wegfliegen und Ver-
letzungen auch außerhalb des direkten Arbeits-
bereichs verursachen.

j)  Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den 
isolierten Griffflächen, wenn Sie Arbeiten 
ausführen, bei denen das Einsatzwerkzeug 
verborgene Stromleitungen oder das Netzka-
bel treffen kann. Der Kontakt mit einer span-
nungsführenden Leitung kann auch metallene 
Geräteteile unter Spannung setzen und zu ei-
nem elektrischen Schlag führen.

k)  Halten Sie das Netzkabel von sich drehenden 
Einsatzwerkzeugen fern. Wenn Sie die Kont-
rolle über das Gerät verlieren, kann das Netz-
kabel durchtrennt oder erfasst werden und Ihre 
Hand oder Arm in das sich drehende Einsatz-
werkzeug geraten.

l)  Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, 
bevor das Einsatzwerkzeug völlig zum Still-
stand gekommen ist. Das sich drehende Ein-
satzwerkzeug kann in Kontakt mit der Ablage-
fläche geraten, wodurch Sie die Kontrolle über 
das Elektrowerkzeug verlieren können.

m)  Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, 
während Sie es tragen. Ihre Kleidung kann 
durch zufälligen Kontakt mit dem sich drehen-
den Einsatzwerkzeug erfasst werden und das 
Einsatzwerkzeug sich in Ihren Körper bohren.

n)  Reinigen Sie regelmäßig die Lüftungsschlitze 
Ihres Elektrowerkzeugs. Das Motorgebläse 
zieht Staub in das Gehäuse, und eine starke 
Ansammlung von Metallstaub kann elektrische 
Gefahren verursachen.

o)  Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in 
der Nähe brennbarer Materialien. Funken 
können diese Materialien entzünden.

p)  Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die 
flüssige Kühlmittel erfordern. Die Verwendung 
von Wasser oder anderen flüssigen Kühlmitteln 
kann zu einem elektrischen Schlag führen.
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Rückschlag und entsprechende 
 Sicherheitshinweise
Rückschlag ist die plötzliche Reaktion infolge eines 
hakenden oder blockierten drehenden Einsatzwerk-
zeuges, wie Schleifscheibe, Schleifteller, Drahtbürste 
usw. Verhaken oder Blockieren führt zu einem ab-
rupten Stopp des rotierenden Einsatzwerkzeugs. 
Dadurch wird ein unkontrolliertes Elektrowerkzeug 
gegen die Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs an 
der Blockierstelle beschleunigt.

Wenn z.B. eine Schleifscheibe im Werkstück hakt 
oder blockiert, kann sich die Kante der Schleifscheibe, 
die in das Werkstück eintaucht, verfangen und 
dadurch die Schleifscheibe ausbrechen oder einen 
Rückschlag verursachen. Die Schleifscheibe bewegt 
sich dann auf die Bedienperson zu oder von ihr 
weg, je nach Drehrichtung der Scheibe an der 
Blockierstelle. Hierbei können Schleifscheiben auch 
brechen.

Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen oder 
fehlerhaften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs.  
Er kann durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen,  
wie nachfolgend beschrieben, verhindert werden.

a)  Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und 
bringen Sie Ihren Körper und Ihre Arme in 
eine Position, in der Sie die Rückschlagkräfte 
abfangen können. Verwenden Sie immer den 
Zusatzgriff, falls vorhanden, um die größt-
mögliche Kontrolle über Rückschlagkräfte 
oder Reaktionsmomente beim Hochlauf zu 
haben. Die Bedienperson kann durch geeignete 
Vorsichtsmaßnahmen die Rückschlag- und Reak-
tionskräfte beherrschen.

b)  Bringen Sie Ihre Hand nie in die Nähe sich 
drehender Einsatzwerkzeuge. Das Einsatz-
werkzeug kann sich beim Rückschlag über Ihre 
Hand bewegen.

c)  Meiden Sie mit Ihrem Körper den Bereich, in 
den das Elektrowerkzeug bei einem Rück-
schlag bewegt wird. Der Rückschlag treibt das 
Elektrowerkzeug in die Richtung entgegenge-
setzt zur Bewegung der Schleifscheibe an der 
Blockierstelle.

d)  Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich 
von Ecken, scharfen Kanten usw. Verhindern 
Sie, dass Einsatzwerkzeuge vom Werkstück 
zurückprallen und verklemmen. Das rotieren-
de Einsatzwerkzeug neigt bei Ecken, scharfen 
Kanten oder wenn es abprallt dazu, sich zu 
verklemmen. Dies verursacht einen Kontroll-
verlust oder Rückschlag.

e)  Verwenden Sie kein Ketten- oder gezähntes 
Sägeblatt. Solche Einsatzwerkzeuge verursa-
chen häufig einen Rückschlag oder den Verlust 
der Kontrolle über das Elektrowerkzeug.

Besondere Sicherheitshinweise 
zum Schleifen
a)  Verwenden Sie ausschließlich die für Ihr Elek-

trowerkzeug zugelassenen Schleifkörper und 
die für diese Schleifkörper vorgesehene Schutz-
haube. Schleifkörper, die nicht für das Elektro-
werkzeug vorgesehen sind, können nicht ausrei-
chend abgeschirmt werden und sind unsicher.

b)  Gekröpfte Schleifscheiben müssen so montiert 
werden, dass ihre Schleiffläche nicht über der 
Ebene des Schutzhaubenrandes hervorsteht. 
Eine unsachgemäß montierte Schleifscheibe, die 
über die Ebene des Schutzhaubenrandes hinaus-
ragt, kann nicht ausreichend abgeschirmt werden.

c)  Die Schutzhaube muss sicher am Elektrowerk-
zeug angebracht und für ein Höchstmaß an 
Sicherheit so eingestellt sein, dass der kleinst-
mögliche Teil des Schleifkörpers offen zum 
Bediener zeigt. Die Schutzhaube hilft, die Bedi-
enperson vor Bruchstücken, zufälligem Kontakt 
mit dem Schleifkörper sowie Funken, die Klei-
dung entzünden könnten, zu schützen.

d)  Schleifkörper dürfen nur für die empfohlenen 
Einsatzmöglichkeiten verwendet werden. 
Zum Beispiel: Schleifen Sie nie mit der Seiten-
fläche einer Trennscheibe. Trennscheiben sind 
zum Materialabtrag mit der Kante der Scheibe 
bestimmt. Seitliche Krafteinwirkung auf diese 
Schleifkörper kann sie zerbrechen.
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e)  Verwenden Sie immer unbeschädigte Spann-
flansche in der richtigen Größe und Form für 
die von Ihnen gewählte Schleifscheibe. Ge-
eignete Flansche stützen die Schleifscheibe und 
verringern so die Gefahr eines Schleifscheiben-
bruchs. Flansche für Trennscheiben können sich 
von den Flanschen für andere Schleifscheiben 
unterscheiden.

f)  Verwenden Sie keine abgenutzten Schleif-
scheiben von größeren Elektrowerkzeugen. 
Schleifscheiben für größere Elektrowerkzeuge 
sind nicht für die höheren Drehzahlen von 
 kleineren Elektrowerkzeugen ausgelegt und 
können brechen.

Zusätzliche Sicherheitshinweise 
zum Sandpapierschleifen
a)  Benutzen Sie keine überdimensionierten 

Schleifblätter, sondern befolgen Sie die 
 Herstellerangaben zur Schleifblattgröße. 
Schleifblätter, die über den Schleifteller hinaus-
ragen, können Verletzungen verursachen sowie 
Blockieren, Zerreißen der Schleifblätter oder 
zum Rückschlag führen.

Zusätzliche Sicherheitshinweise

 WARNUNG! Tragen  
Sie immer eine Schutzbrille.

 WARNUNG! Tragen Sie  
immer eine Staubschutzmaske.

 ■ Verwenden Sie geeignete Suchgeräte, um ver-
borgene Versorgungsleitungen aufzuspüren, 
oder ziehen Sie die örtliche Versorgungsge-
sellschaft hinzu. Kontakt mit Elektroleitungen 
kann zu Feuer und elektrischem Schlag führen. 
Beschädigung einer Gasleitung kann zur Explo-
sion führen. Eindringen in eine Wasserleitung 
verursacht Sachbeschädigung oder kann einen 
elektrischen Schlag verursachen.

 ■ Entriegeln Sie den Ein-/Ausschalter und 
 bringen Sie ihn in Aus-Position, wenn die 
Stromversorgung unterbrochen wird, z. B. 
durch Stromausfall oder Ziehen des Netz-
steckers. Dadurch wird ein unkontrollierter Wie-
deranlauf verhindert.

 ■ Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nur für 
Trockenschliff. Das Eindringen von Wasser in 
ein Elektrogerät erhöht das Risiko eines elek-
trischen Schlages.

 ■ Führen Sie das Elektrowerkzeug nur einge-
schaltet gegen das Werkstück und schalten 
Sie es erst aus, nachdem Sie es vom Werk-
stück abgehoben haben. Das Elektrowerkzeug 
kann sich plötzlich bewegen.

 ■ Achten Sie darauf, dass keine Personen durch 
Funkenflug gefährdet werden. Entfernen Sie 
brennbare Materialien aus der Nähe. Beim 
Schleifen von Metallen entsteht Funkenflug.

 ■ Verwenden Sie keine verschlissenen, einge-
rissenen oder stark zugesetzten Schleifwerk-
zeuge. Beschädigte Schleifwerkzeuge können 
zerreißen, weggeschleudert werden und je-
manden verletzen.

 ■ Verwenden Sie keine Trenn- oder Schrupp-
scheiben oder Topfbürsten. Das Elektrowerk-
zeug ist nicht für den Einsatz dieser Einsatzwerk-
zeuge geeignet. Es besteht Verletzungsgefahr!

 ■ Verwenden Sie beim Betrieb des Elektro-
werkzeugs immer den mitgelieferten Absaug-
schlauch oder eine geeignete Staubabsau-
gung. Die Anwendung einer Staubabsaugung 
kann Gefährdungen durch Staub verringern.

 ■ Achtung Brandgefahr! Vermeiden Sie eine 
Überhitzung des Schleifgutes und des Schlei-
fers. Entleeren Sie vor Arbeitspausen stets 
den Staubbehälter. Schleifstaub im Staubsack, 
Microfilter, Papiersack (oder im Filtersack bzw. 
Filter des Staubsaugers) kann sich unter un-
günstigen Bedingungen, wie Funkenflug beim 
Schleifen von Metallen, selbst entzünden. Be-
sondere Gefahr besteht, wenn der Schleifstaub 
mit Lack-, Polyurethanresten oder anderen che-
mischen Stoffen vermischt ist und das Schleifgut 
nach langem Arbeiten heiß ist.
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 ■ Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Ar-
beiten fest mit beiden Händen und sorgen Sie 
für einen sicheren Stand. Das Elektrowerkzeug 
wird mit zwei Händen sicherer geführt.

 ■ Tragen Sie Gehörschutz, Schutzbrille, Staub-
maske und ggf. Handschuhe. Verwenden Sie 
als Staubmaske mindestens eine Partikel 
 filtrierende Halbmaske der Klasse FFP 2.

 ■ Verwenden Sie zum Bearbeiten von Stein 
eine Staubabsaugung. Der Staubsauger muss 
zum Absaugen von Steinstaub zugelassen 
sein. Das Verwenden dieser Einrichtungen ver-
ringert Gefährdungen durch Staub.

 ■ Fassen Sie Einsatzwerkzeuge nicht an, bevor 
sie abgekühlt sind. Die Einsatzwerkzeuge wer-
den beim Arbeiten sehr heiß.

 ■ Tragen Sie beim Wechsel der Einsatzwerk-
zeuge Schutzhandschuhe. Einsatzwerkzeuge 
werden bei längerem Gebrauch warm.

 ■ Bearbeiten Sie keine Materialien bei denen 
gesundheitsgefährdende Stoffe, z. B. Buchen-
holz- oder Eichenholzstaub, Gesteinsstaub 
oder Asbest freigesetzt wird. Diese Stoffe 
gelten als krebserregend.

 ■ Informieren Sie sich über die gültigen Rege-
lungen/Gesetze bezüglich des Umgangs mit 
gesundheitsgefährdenden Stäuben in Ihrem 
Land.

 ■ Berühren Sie niemals das laufende Schleif-
werkzeug. Es besteht Verletzungsgefahr.

 ■ Verwenden Sie bei Bedarf zum Arbeiten ein 
Gerüst. Beim Arbeiten auf einer Leiter können 
Sie keinen festen Stand einnehmen.

Vor der Inbetriebnahme
 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!

 ► Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Gerät den 
Netzstecker aus der Steckdose!

 VORSICHT!

 ► Tragen Sie beim Werkzeugwechsel Schutz-
handschuhe. Bei Berührung der Einsatzwerk-
zeuge besteht Verletzungsgefahr.

 ■ Entsprechend dem zu bearbeitenden Material 
und dem gewünschten Abtrag der Oberfläche 
sind unterschiedliche Einsatzwerkzeuge verfüg-
bar.

HINWEIS

 ► Legen Sie das Gerät nicht ohne montiertes 
Einsatzwerkzeug (Schleifteller, Hartmetalltopf-
scheibe, etc.) ab. Der Bürstenkranz  kann 
sich dabei verbiegen und beschädigt werden.

Schleifblätter wechseln
Die Oberfläche des Schleiftellers  besteht aus 
einem Klettgewebe, damit Sie Schleifblätter  mit 
Kletthaftung schnell und einfach befestigen können.

 ♦ Entfernen Sie vor dem Aufsetzen eines neuen 
Schleifblattes  Schmutz und Staub vom 
Schleifteller , z. B. mit einem Pinsel.

 ♦ Setzen Sie das Schleifblatt  an der Kante 
des Schleiftellers  bündig an. Legen Sie das 
Schleifblatt  anschließend auf den Schleif-
teller  auf und drücken Sie es gut fest. Achten 
Sie dabei auf die Übereinstimmung der Absaug-
löcher am Schleifblatt  und Schleifteller .

 ♦ Zum Abnehmen des Schleifblattes  heben Sie 
es seitlich an und ziehen es vom Schleifteller  
ab.
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Einsatzwerkzeuge montieren/ 
wechseln (Abb. A)

 WARNUNG!

 ► Betätigen Sie die Spindel-Arretiertaste   
nur bei stillstehender Schleifspindel . Das 
Gerät kann sonst beschädigt werden.

HINWEIS

 ■ Die Hartmetalltopfscheibe  ist geeignet 
zum Entfernen von Schalungsübergängen an 
Sichtbeton, Restbeton an Schalungsbrettern 
oder Kleberückständen an Fliesen.

 ■   Verwenden Sie nur Hartmetall-
topfscheiben  mit ebener 
 Schleifoberfläche.

 ♦ Reinigen Sie die Schleifspindel  und alle zu 
montierenden Teile.

 ♦ Drücken Sie zum Festspannen und Lösen des 
Einsatzwerkzeugs die Spindel-Arretiertaste  

, um diese zu arretieren.

 ♦ Zum Befestigen des Einsatzwerkzeugs setzen 
Sie den Aufnahmeflansch  auf die Schleif-
spindel . 

 ♦ Setzen Sie das gewünschte Einsatzwerkzeug 
auf die Schleifspindel .

 ♦ Schrauben Sie die Spannmutter  auf und 
ziehen Sie diese mit dem Zweiloch-Montage-
Schlüssel  fest.

HINWEIS

 ► Achten Sie darauf, dass der Bund der Spann-
mutter  nach außen zeigt.

12≤ 3,2 mm

Staubabsaugung montieren
Stäube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, 
einigen Holzarten, Mineralien und Metall können 
gesundheitsschädlich sein. Berühren oder Einatmen 
der Stäube können allergische Reaktionen und/
oder Atemwegserkrankungen des Benutzers oder 
in der Nähe befindlicher Personen hervorrufen. Be-
stimmte Stäube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten 
als krebserzeugend, besonders in Verbindung mit 
Zusatzstoffen zur Holzbehandlung (Chromat, Holz-
schutzmittel). Asbesthaltiges Material darf nur von 
Fachleuten bearbeitet werden.

 ■ Benutzen Sie immer eine Staubabsaugung.

 ■ Betreiben Sie das Elektrowerkzeug entweder  
mit dem Staubbeutel  oder schließen Sie eine 
zugelassene Staub- und Spanabsaugung an.

 ■ Sorgen Sie für gute Belüftung des Arbeitsplatzes.

 ■ Es wird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit 
Filterklasse P2 zu tragen.

 ■ Vermeiden Sie das Abknicken des Absaug-
schlauches .

Beachten Sie die in Ihrem Land gültigen Vorschrif-
ten für die zu bearbeitenden Materialien.

 ♦ Stecken Sie die Eingangsseite des Absaug-
schlauches  auf den Absaugstutzen .

 ♦ Ziehen Sie das Mündungsstück 19a  vom Absaug-
schlauch . Öffnen Sie den Reissverschluss des 
Staubbeutels 18a . Stecken Sie nun die Ausgangs-
seite des Absaugschlauches  in die entspre-
chende Öffnung des Staubbeutels . Stecken 
Sie von Innen das Mündungsstück 19a  wieder 
auf den Absaugschlauch . Schließen Sie den 
Reissverschluss des Staubbeutels 18a .

 ♦ Zur Demontage des Absaugschlauchs , ge-
hen Sie in umgekehrter Reihenfolge vor.
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Adapter zur Fremdabsaugung 
 montieren

 ♦ Stecken Sie bei Bedarf den Adapter zur Staub-
absaugung  auf den Absaugstutzen .

 ♦ Schließen Sie eine zugelassene Staubabsau-
gung an.

HINWEIS

 ► Beim Bearbeiten von Holz oder Materialien, 
bei denen gesundheitsgefährdender Staub 
entsteht, ist das Gerät an eine passende, ge-
prüfte Absaugvorrichtung anzuschließen.

Zusatzgriff einstellen
Die Neigung des Zusatzgriffs  lässt sich ein-
stellen. Die dient dazu, um bei bestimmten An-
wendungen eine günstigere Arbeitshaltung der 
 Führungshand zu erreichen (z. B. beim randnahen 
Schleifen).

 ♦ Lösen Sie die beiden Flügelschrauben  und 
neigen Sie den Zusatzgriff  in die gewünschte 
Arbeitsposition.

 ♦ Ziehen Sie die Flügelschrauben  wieder fest.

Arbeitshinweise
 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!

 ► Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Gerät den 
Netzstecker aus der Steckdose!

 ► Warten Sie, bis das Gerät zum Stillstand ge-
kommen ist, bevor Sie es ablegen.

Die Abtragsleistung und die Oberflächengüte wer-
den im Wesentlichen durch die Wahl des Schleif-
werkzeugs, die vorgewählte Drehzahlstufe und den 
Anpressdruck bestimmt.

Nur einwandfreie Schleifwerkzeuge bringen eine 
gute Schleifleistung und schonen das Gerät.

Schleifen
 ■ Halten Sie das Gerät beim Arbeiten fest mit 

beiden Händen und sorgen Sie für einen 
sicheren Stand. Das Gerät wird mit zwei 
 Händen sicherer geführt.

 ♦ Schließen Sie Ihr Absaugsystem (Eigen- oder 
Fremdabsaugung) an.

 ♦ Bei Fremdabsaugung 
Arbeiten Sie nach Möglichkeit mit der Fern-
abschaltung oder Start-/Stop-Automatik des 
Saugers. Der Sauger schaltet sich automatisch 
ein und zeitverzögert wieder aus, um restliche 
Stäube aus dem Saugschlauch zu entfernen.

 ♦ Schalten Sie das Gerät ein. Setzen Sie es mit 
der ganzen Schleiffläche auf den zu bearbei-
tenden Untergrund. Bewegen Sie es mit mäßi-
gem Druck über das Werkstück.

 ♦ Achten Sie auf gleichmäßigen Anpressdruck, 
um die Lebensdauer der Einsatzwerkzeuge zu 
erhöhen.

 ♦ Eine übermäßige Erhöhung des Anpressdruckes 
führt nicht zu einer höheren Abtragsleistung, 
sondern zu stärkerem Verschleiß des Gerätes 
und des Einsatzwerkzeugs.

 ♦ Heben Sie das Gerät von der Oberfläche ab.

 ♦ Bei Eigenabsaugung 
Lassen Sie das Elektrowerkzeug noch einige 
Sekunden laufen, um restliche Stäube aus dem 
Absaugschlauch  zu entfernen.
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Randnahes Schleifen
Zum randnahen Schleifen lässt sich ein Hauben-
segment  der Schutz- und Absaughaube  
entfernen. Dadurch reicht das eingesetzte Einsatz-
werkzeug näher an Boden-, Wand und Decken-
kanten sowie vorhandene Installationen wie Rohre 
heran. Die angrenzenden Flächen können dadurch 
präzise bearbeitet werden.

Rechnen Sie bei diesen Arbeiten mit Staubentwick-
lung, da die Schutz- und Absaughaube  nicht 
mehr geschlossen ist.

 ♦ Ziehen Sie das Haubensegment  nach vorne 
aus der Schutz- und Absaughaube  heraus.

 ♦ Bearbeiten Sie die randnahen Flächen.

 ♦ Stecken Sie das Haubensegment  wieder auf 
die Absaughaube  bis es einrastet.

Bedienung
 ■   Drehrichtung des Werkzeuges!

Einschalten
 ♦ Zum Einschalten des Gerätes schieben Sie  

den Ein-/Ausschalter  nach vorn. 
Zum Feststellen des Ein-/Ausschalters  
 drücken Sie den Ein-/Ausschalter  vorn 
 herunter bis er einrastet.

Ausschalten
 ♦ Um das Elektrowerkzeug auszuschalten,  

lassen Sie den Ein-/Ausschalter  los.  
Sollte dieser arretiert sein, drücken Sie den  
Ein-/Ausschalter  im hinteren Bereich kurz 
und lassen ihn dann los.

Drehzahl einstellen
Stellen Sie vor Beginn der Arbeit die Drehzahl 
passend zur Anwendung ein. Verwenden Sie eine 
niedrige Drehzahl für grobe Schleifarbeiten, er-
höhen Sie die Drehzahl für Feinarbeiten.

 ■ Verstellen Sie die Drehzahl durch Drücken der 
Tasten .

 ♦ Drücken Sie die Taste  + um die Drehzahl zu 
erhöhen.

 ♦ Drücken Sie die Taste  – um die Drehzahl zu 
verringern.

HINWEIS

 ► Das Einsatzwerkzeug dreht nach dem Aus-
schalten nach. Warten Sie ab, bis das Ein-
satzwerkzeug zum Stillstand gekommen ist, 
bevor Sie das Gerät ablegen.

Wartung und Reinigung
WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR! 
Schalten Sie vor allen Arbeiten am 
Gerät das Gerät aus und ziehen Sie 
den Netzstecker.

 ■ Das Gerät ist wartungsfrei.

 ■ Verwenden Sie keine scharfen Gegenstände 
zur Reinigung des Gerätes. Es dürfen keine 
Flüssigkeiten in das Innere des Gerätes ge-
langen. Andernfalls kann das Gerät beschädigt 
werden. 

 ■ Reinigen Sie das Gerät regelmäßig, am besten 
immer direkt nach Abschluss der Arbeit.

 ■ Reinigen Sie das Gehäuse mit einem trockenen 
Tuch – verwenden Sie auf keinen Fall Benzin, 
Lösungsmittel oder Reiniger, die Kunststoff an-
greifen.

 ■ Lüftungsöffnungen müssen immer frei sein.

 ■ Entfernen Sie anhaftenden Schleifstaub mit 
einem Pinsel.

HINWEIS

 ► Nicht aufgeführte Ersatzteile (wie z. B. Kohle-
bürsten, Schalter) können Sie über unsere 
Service-Hotline bestellen.
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Staubbeutel entleeren
Um eine optimale Staubabsaugung zu gewährleis-
ten, leeren Sie den Staubbeutel  rechtzeitig aus.

 ♦ Öffnen Sie den Reißverschluss des Staub-
beutels .

 ♦ Schütteln Sie den Staubbeutel  über einem 
geeigneten Abfallbehälter aus.

Aufbewahrung und Handhabung 
der empfohlenen Einsatzwerkzeuge

 ■ Schleifwerkzeuge sind mit Vorsicht zu be-
handeln und zu transportieren.

 ■ Schleifwerkzeuge sind so zu lagern, dass sie 
keinen mechanischen Beschädigungen oder 
Umwelteinflüssen (z. B. Feuchtigkeit) ausgesetzt 
sind.

Entsorgung

Das Produkt und die Verpackung sind recycelbar, 
unterliegen einer erweiterten Herstellerverantwor-
tung und werden getrennt gesammelt.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge  
nicht in den Hausmüll! 

Das nebenstehende Symbol einer durch-
gestrichenen Mülltonne auf  Rädern zeigt 

an, dass dieses Gerät der Richtlinie 2012/19/EU 
 unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie dieses 
Gerät am Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem 
normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, sondern 
in speziell eingerichteten Sammelstellen, Wertstoff-
höfen oder Entsorgungsbetrieben abgeben müssen. 
Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. Schonen 
Sie die Umwelt und entsorgen Sie fachgerecht.

Für den deutschen Markt gilt
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht, 
das entsprechende Altgerät an Ihren Händler zu-
rückzugeben. Händler von Elektro- und Elektronik-
geräten mit einer Verkaufsfläche von mindestens 
400 qm sowie Lebensmittelhändler mit einer Ver-
kaufs fläche von mindestens 800 qm, die regelmäßig 
Elektro- und Elektronik geräte verkaufen, sind außer-
dem verpflichtet, bis zu drei Altgeräte unentgeltlich 
zurückzunehmen, auch ohne dass ein Neugerät 
gekauft wird, wenn die Altgeräte in keiner Ab-
messung  größer sind als 25 cm. LIDL bietet Ihnen 
Rücknahmemöglichkeiten direkt in den Filialen und 
Märkten an. Informieren Sie sich auch bei Ihrem 
Händler über die Rücknahme möglichkeiten vor Ort.

Weitere Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts erfahren  
Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtver-
waltung.

Die Verpackung besteht aus umwelt-
freundlichen Materialien, die Sie über 
die örtlichen Recyclingstellen entsorgen 
können.

Entsorgen Sie die Verpackung umwelt-
gerecht. Beachten Sie die Kennzeichnung 
auf den verschiedenen Verpackungsma-
terialien und trennen Sie diese gegebe-

nenfalls gesondert. Die Verpackungsmaterialien sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und Ziffern (b) 
mit folgender Bedeutung: 1–7: Kunststoffe,  
20–22: Papier und Pappe, 80–98: Verbundstoffe.
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Garantie der 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab 
Kaufdatum. Im Falle von Mängeln dieses Produkts 
stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte 
werden durch unsere im Folgenden dargestellte 
Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte 
bewahren Sie den Kassenbon gut auf. Dieser wird 
als Nachweis für den Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum 
dieses Produkts ein Material- oder Fabrikationsfeh-
ler auf, wird das Produkt von uns – nach unserer 
Wahl – für Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der 
Kaufpreis erstattet. Diese Garantieleistung setzt vo-
raus, dass innerhalb der Dreijahresfrist das defekte 
Gerät und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt 
und schriftlich kurz beschrieben wird, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, 
erhalten Sie das reparierte oder ein neues Produkt 
zurück. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts 
beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche 
 Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung 
nicht verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vor-
handene Schäden und Mängel müssen sofort nach 
dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf 
der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 
kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien 
sorgfältig produziert und vor Auslieferung gewissen-
haft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrika-
tionsfehler. Diese Garantie erstreckt sich nicht auf 
Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt 
sind und daher als Verschleißteile angesehen wer-
den können oder für Beschädigungen an zerbrech-
lichen Teilen, z. B. Schalter oder Teile, die aus Glas 
gefertigt sind.

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschä-
digt, nicht sachgemäß benutzt oder gewartet wurde. 
Für eine sachgemäße Benutzung des Produkts 
sind alle in der Bedienungsanleitung aufgeführten 
 Anweisungen genau einzuhalten. Verwendungs-
zwecke und Handlungen, von denen in der 
Be dienungsanleitung abgeraten oder vor denen 
gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur für den privaten und nicht 
für den gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei 
missbräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, 
 Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht  
von unserer autorisierten Serviceniederlassung 
 vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.

Garantiezeit gilt nicht bei
■ normaler Abnutzung der Akkukapazität

■ gewerblichen Gebrauch des Produktes

■ Beschädigung oder Veränderung des Produktes 
durch den Kunden

■ Missachtung der Sicherheits- und Wartungs-
vorschriften, Bedienungsfehler

■ Schäden durch Elementarereignisse
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Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens 
zu gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden 
Hinweisen:

■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon 
und die Artikelnummer (IAN) 499896_2204
als Nachweis für den Kauf bereit.

■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Ty-
penschild am Produkt, einer Gravur am Produkt, 
dem Titelblatt der Bedienungsanleitung (unten 
links) oder dem Aufkleber auf der Rück- oder 
Unterseite des Produktes.

■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel 
auftreten, kontaktieren Sie zunächst die nachfol-
gend benannte Serviceabteilung telefonisch 
oder per E-Mail.

■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann 
unter Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) 
und der Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die 
Ihnen mitgeteilte Serviceanschrift übersenden.

 Auf www.lidl-service.com können Sie 
diese und viele weitere Handbücher, 
Produktvideos und Installationssoft-
ware herunterladen.

Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf die 
Lidl-Service-Seite (www.lidl-service.com) und kön-
nen mittels der Eingabe der Artikelnummer (IAN) 
499896_2204 Ihre Bedienungsanleitung öffnen.

Service
 Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (kostenfrei  
aus dem dt. Festnetz/Mobilfunknetz) 
E-Mail: kompernass@lidl.de

 Service Österreich 
Tel.: 0800 447 744 
E-Mail: kompernass@lidl.at

 Service Schweiz 
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 499896_2204

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift 
keine Serviceanschrift ist.  Kontaktieren Sie zunächst 
die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

DEUTSCHLAND

www.kompernass.com
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Original-Konformitätserklärung
Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Dokumentenverantwortlicher: Herr Semi Uguzlu,  
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND, erklären hiermit, dass dieses Produkt mit den  
folgenden Normen, normativen Dokumenten und EG-Richtlinien übereinstimmt:

Maschinenrichtlinie 
(2006/42/EG)

Elektromagnetische Verträglichkeit 
(2014/30/EU)

RoHS-Richtlinie 
(2011/65/EU)*

*  Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. Der oben  
be schriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen 
 Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher  
Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.

Angewandte harmonisierte Normen

EN 60745-1:2009/A11:2010

EN 60745-2-3:2011/A13:2015

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3- 2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

EN IEC 63000:2018

Typbezeichnung der Maschine: Wand- und Bodenbearbeitungssystem  PWBS 180 B3

Herstellungsjahr: 09–2022

Seriennummer: IAN 499896_2204

Bochum, 20.07.2022

 
Semi Uguzlu
- Qualitätsmanager -

Technische Änderungen im Sinne der Weiterentwicklung sind vorbehalten.
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PONCEUSE MULTISUPPORTS  
PWBS 180 B3

Introduction
Nous vous félicitons pour l'achat de votre nouvel 
appareil. Vous venez ainsi d'opter pour un produit 
de grande qualité. Le mode d'emploi fait partie de 
ce produit. Il contient des remarques importantes 
concernant la sécurité, l'utilisation et le recyclage. 
Avant d'utiliser le produit, veuillez vous familiariser 
avec toutes les consignes d'utilisation et avertisse-
ments de sécurité. N'utilisez le produit que confor-
mément aux descriptions et pour les domaines d'uti-
lisation indiqués. Si vous cédez le produit à un 
tiers, remettez-lui également tous les documents.

Utilisation conforme à l'usage prévu
L'utilisation conforme de cet outil électrique com-
prend les activités suivantes :

 ▯ Le ponçage à sec des enduits.

 ▯ L'élimination des restes de peinture, de revête-
ments muraux et de colle.

 ▯ L'élimination de la colle pour carrelages et  
des restes de colle pour tapis et moquettes sur 
supports durs (crépi dur, béton).

 ▯  Le ponçage à sec et le lissage du béton,  
du crépi et des chapes.

 ▯ La perforation de revêtements muraux sur 
 supports durs.

 ▯ Le ponçage de cloisons sèches enduites.

 ▯  Le lissage des transitions de coffrage et le 
 dépolissage des surfaces en béton.

 ▯  Le ponçage à sec des murs et plafonds en 
 intérieur comme en extérieur.

 ▯  Le ponçage à sec des surfaces en métal, en  
pierre et en bois.  

Toute utilisation autre ou modification de l'appareil 
est considérée comme non conforme et s'accom-
pagne de risques d'accident non négligeables.  
Nous déclinons toute responsabilité pour les 
 dommages causés résultant d'une utilisation non 
conforme. L'appareil n'est pas conçu pour un 
usage commercial.

Équipement
  Interrupteur MARCHE/ARRÊT

  Touches de réglage de la vitesse (+/–)

  Vis à ailettes pour l'ajustage de la poignée 
supplémentaire

 Capot de protection et d'aspiration

 Couronne de brossage

  Segment de capot

  Touche de retenue de broche 

 Manchon d'aspiration

 Poignée supplémentaire

 Meule boisseau en métal dur

  Flasque de fixation

  Broche porte-meule

 Plateau de ponçage

  Écrou de serrage

  Clé de montage à deux ergots

   Papier abrasif

 Adaptateur (aspiration de la poussière)

  Sac à poussière
18a   Sac à poussière à fermeture à glissière

  Flexible d'aspiration
19a   Embout du flexible d'aspiration

Matériel livré
1  ponceuse multisupports

1  m de flexible d'aspiration  
(extensible jusqu'à 3,5 m)

1 sac à poussière (25 L)

1 adaptateur (aspiration de la poussière)

6x papier abrasif (respectivement 2x 40, 80, 120)

1 meule boisseau en métal dur (YG8)

1 clé de montage à deux ergots

1 mode d'emploi
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Caractéristiques techniques
Tension nominale  230 V ∼, 50 Hz  

(courant alternatif)

Puissance nominale  
absorbée  1050 W

Vitesse nominale  n 410−1900 min-1

Capacité nominale Ø 180 mm

Filetage  M14

Classe de protection  II /  (double isolation)

Informations relatives aux bruits 
et aux  vibrations
Valeur de mesure du bruit déterminée conformé-
ment à la norme EN 60745. Le niveau de bruit  
A pondéré typique de l'outil électrique est de :

Valeur d'émissions sonores
Niveau de pression acoustique LPA = 86,3 dB (A)
Imprécision K = 3 dB
Niveau de puissance acoustique LWA = 97,3 dB (A)
Imprécision K = 3 dB

Porter une protection auditive !

Valeur totale des vibrations
Meulage superficiel ah, DS = 6,3 m/s2

Imprécision K = 1,5 m/s2

REMARQUE

 ► Le niveau de vibrations indiqué dans ces ins-
tructions a été mesuré conformément à une 
méthode de mesure normée et peut être utilisé 
pour comparer des appareils. La valeur 
d'émission des vibrations déclarée peut éga-
lement être utilisée pour une évaluation préli-
minaire de l'exposition.

 AVERTISSEMENT !

 ► Le niveau des vibrations varie en fonction 
de l'usage de l'outil électrique et peut, dans 
certains cas, excéder la valeur indiquée dans 
ces instructions. La sollicitation vibratoire 
pourrait être sous-estimée si l'outil électrique 
est utilisé régulièrement de cette manière.  
Essayez de garder la sollicitation par vibra-
tions aussi faible que possible. Des mesures 
d'exemple de réduction de la sollicitation des 
vibrations sont le port de gants lors de l'utili-
sation de l'outil et la limitation du temps de 
travail. À ce titre, toutes les parts du cycle de 
travail doivent être prises en compte (par ex. 
les durées pendant lesquelles l'outil électrique 
est éteint et celles pendant lesquelles il est 
allumé, mais fonctionne sans charge).

Avertissements de 
 sécurité généraux  pour 
l'outil électrique

 AVERTISSEMENT !

 ► Lire tous les avertissements de sécurité et toutes 
les instructions. Ne pas suivre les avertisse-
ments et instructions peut donner lieu à un choc 
électrique, un incendie et/ou une blessure 
sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes 
les instructions pour pouvoir s'y reporter  
ultérieurement.
Le terme "outil électrique" dans les avertissements 
de sécurité fait référence à votre outil électrique 
alimenté par le secteur (avec cordon d'alimenta-
tion) ou à votre outil fonctionnant sur batterie (sans 
cordon d'alimentation).

1.  Sécurité de la zone de travail
a)  Conserver la zone de travail propre et bien 

éclairée. Les zones en désordre ou sombres 
sont propices aux accidents.
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b)  Ne pas faire fonctionner les outils électriques 
en atmosphère explosive, par exemple en 
présence de liquides inflammables, de gaz ou 
de poussières. Les outils électriques produisent 
des étincelles qui peuvent enflammer les pous-
sières ou les fumées.

c)  Maintenir les enfants et les personnes pré-
sentes à l'écart pendant l'utilisation de l'outil 
électrique. Les distractions peuvent vous faire 
perdre le contrôle de l'outil.

2.  Sécurité électrique
a)  La fiche de l'outil électrique doit être adaptée 

à la prise de courant. Ne jamais modifier la 
fiche de quelque façon que ce soit. Ne pas 
utiliser d'adaptateurs avec des outils élec-
triques à branchement de terre. Des fiches 
non modifiées et des socles adaptés réduisent 
le risque de choc électrique.

b)  Éviter tout contact du corps avec des surfaces 
reliées à la terre telles que les tuyaux, les 
radiateurs, les cuisinières et les réfrigérateurs. 
Il existe un risque accru de choc électrique si 
votre corps est relié à la terre.

c)  Ne pas exposer les outils électriques à la 
pluie ou à des conditions humides. La pénétra-
tion d'eau à l'intérieur d'un outil électrique aug-
mentera le risque de choc électrique.

d)  Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser 
le cordon pour porter, tirer ou débrancher 
l'outil électrique. Maintenir le cordon à l'écart 
de la chaleur, du lubrifiant, des arêtes ou des 
parties en mouvement. Des cordons endomma-
gés ou emmêlés augmentent le risque de choc 
électrique.

e)  Lorsqu'on utilise un outil électrique à l'extérieur, 
utiliser un prolongateur adapté à l'utilisation 
extérieure. L'utilisation d'un cordon adapté à 
l'utilisation extérieure réduit le risque de choc 
électrique.

f)  Si l'usage d'un outil électrique dans un empla-
cement humide est inévitable, utiliser une 
alimentation protégée par un dispositif à 
courant différentiel résiduel (RCD). L'usage 
d'un RCD réduit le risque de choc électrique.

3.  Sécurité des personnes
a)  Rester vigilant, regarder ce que vous êtes en 

train de faire et faire preuve de bon sens 
dans votre utilisation de l'outil électrique.  
Ne pas utiliser un outil électrique lorsque 
vous êtes fatigué ou sous l'emprise de dro-
gues, d'alcool ou de médicaments. Un mo-
ment d'inattention en cours d'utilisation d'un outil 
électrique peut entraîner des blessures graves.

b)  Utiliser un équipement de sécurité. Toujours 
porter une protection pour les yeux. Les équi-
pements de sécurité tels que les masques contre 
les poussières, les chaussures de sécurité antidé-
rapantes, les casques ou les protections acous-
tiques utilisés pour les conditions appropriées 
réduiront les blessures de personnes.

c)  Éviter tout démarrage intempestif. S'assurer 
que l'interrupteur est en position arrêt avant 
de brancher l'outil électrique au secteur et/ou 
au bloc de batteries, de le ramasser ou de le 
porter. Porter les outils électriques en ayant le 
doigt sur l'interrupteur ou brancher des outils 
dont l'interrupteur est en position marche est 
source d'accidents.

d)  Retirer toute clé de réglage avant de mettre 
l'outil électrique en marche. Une clé laissée 
fixée sur une partie tournante de l'outil peut 
donner lieu à des blessures de personnes.

e)  Ne pas se précipiter. Garder une position et 
un équilibre adaptés à tout moment. Cela 
permet un meilleur contrôle de l'outil électrique 
dans des situations inattendues.

f)  S'habiller de manière adaptée. Ne pas porter 
de vêtements amples ou de bijoux. Garder les 
cheveux, les vêtements et les gants à distance 
des parties en mouvement. Des vêtements 
amples, des bijoux ou les cheveux longs peuvent 
être pris dans des parties en mouvement.

g)  Si des dispositifs sont fournis pour le raccor-
dement d'équipements pour l'extraction et la 
récupération des poussières, s'assurer qu'ils 
sont connectés et correctement utilisés. Utiliser 
des collecteurs de poussière peut réduire les 
risques dus aux poussières.
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4.  Utilisation et entretien de l'outil 
électrique

a)  Ne pas forcer l'outil. Utiliser l'outil électrique 
adapté à votre application. L'outil électrique 
adapté réalise mieux le travail et de manière 
plus sûre au régime pour lequel il a été construit.

b)  Ne pas utiliser l'outil électrique si l'interrupteur 
ne permet pas de passer de l'état de marche à 
arrêt et inversement. Tout outil électrique qui ne 
peut pas être commandé par l'interrupteur est 
dangereux et il faut le réparer.

c)  Débrancher la fiche de la source d'alimenta-
tion en courant et/ou le bloc de batteries de 
l'outil avant tout réglage, changement d'ac-
cessoires ou avant de ranger l'outil. De telles 
mesures de sécurité préventives réduisent le 
risque de démarrage accidentel de l'outil élec-
trique.

d)  Conserver les outils électriques à l'arrêt hors 
de la portée des enfants. Ne pas permettre à 
des personnes ne connaissant pas l'outil ou 
les présentes instructions de le faire fonction-
ner. Les outils électriques sont dangereux entre 
les mains d'utilisateurs novices.

e)  Observer la maintenance de l'outil électrique. 
Vérifier qu'il n'y a pas de mauvais alignement 
ou de blocage des parties mobiles, des 
pièces cassées ou toute autre condition pou-
vant affecter le fonctionnement de l'outil élec-
trique. En cas de dommages, faire réparer 
l'outil avant de l'utiliser. De nombreux acci-
dents sont dus à des outils électriques mal entre-
tenus.

f)  Garder affûtés et propres les outils permet-
tant de couper. Des outils destinés à couper 
correctement entretenus avec des pièces cou-
pantes tranchantes sont moins susceptibles de 
bloquer et sont plus faciles à contrôler.

g)  Utiliser l'outil électrique, les accessoires et les 
lames etc., conformément à ces instructions, 
en tenant compte des conditions de travail et 
du travail à réaliser. L'utilisation de l'outil élec-
trique pour des opérations différentes de celles 
prévues peut donner lieu à des situations dan-
gereuses.

5.  Service après-vente
a)  Faire entretenir l'outil électrique par un répa-

rateur qualifié utilisant uniquement des pièces 
de rechange identiques. Cela assurera que la 
sécurité de l'outil électrique est maintenue.

b)  Confiez toujours le remplacement de la fiche 
ou du cordon d'alimentation au fabricant de 
l'outil électrique ou à son service après-vente. 
Cela assurera que la sécurité de l'outil élec-
trique est maintenue.

Avertissements de sécurité pour 
toutes les utilisations

Avertissements de sécurité conjoints pour le 
meulage et le ponçage au papier de verre
a)  Cet outil électrique est destiné à fonctionner 

comme meuleuse et ponceuse au papier de 
verre. Lisez et respectez toutes les mises en 
garde de sécurité, les instructions, les illustra-
tions et les spécifications fournies avec cet outil 
électrique. Si vous ne respectez pas les instruc-
tions suivantes, un choc électrique, un incendie 
et/ou des blessures graves peuvent survenir.

b)  Cet outil électrique ne convient pas pour 
poncer avec des brosses à crins métalliques, 
pour polir et tronçonner au disque. Les utilisa-
tions pour lesquelles cet outil électrique n'est 
pas prévu peuvent engendrer des risques et des 
blessures.

c)  N'utilisez pas d'accessoires qui ne sont pas 
spécialement prévus ou recommandés par le 
fabricant pour cet outil électrique. Le simple 
fait de pouvoir fixer l'accessoire à l'outil élec-
trique ne garantit pas une utilisation sûre.

d)  Le nombre de tours autorisé de l'outil d'inter-
vention doit être au moins aussi élevé que le 
nombre de tours maximal indiqué sur l'outil 
électrique. Les accessoires qui tournent plus 
rapidement qu'autorisé peuvent se briser et 
voler en éclats.

e)  Le diamètre extérieur et l'épaisseur de l'outil 
d'intervention doivent correspondre aux di-
mensions indiquées de votre outil électrique.  
Les outils d'intervention mal dimensionnés ne 
peuvent pas être suffisamment protégés ou 
contrôlés.
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f)  Les outils d'intervention à insert fileté doivent 
être exactement adaptés au filetage de la 
broche porte-meule. Pour les outils d'interven-
tion montés au moyen d'une bride, le dia-
mètre du trou de l'outil d'intervention doit être 
adapté au diamètre du réceptacle de la 
bride. Les outils d'intervention qui ne sont pas 
parfaitement fixés à l'outil électrique tournent de 
manière irrégulière, vibrent fortement et peuvent 
entraîner une perte de contrôle.

g)  N'utilisez pas d'outils d'intervention endomma-
gés. Contrôlez avant chaque utilisation les 
 outils d'intervention tels que les disques abrasifs 
en vue de détecter des éclats et fissures, le 
 plateau de ponçage en vue de détecter des 
fissures, une usure ou forte usure. Si l'outil élec-
trique ou l'outil d'intervention tombe par terre, 
contrôlez s'il est endommagé ou bien utilisez 
un outil d'intervention qui n'est pas abîmé. 
Après avoir contrôlé et mis en place l'outil 
 d'intervention, ne séjournez, vous et des per-
sonnes à proximité, qu'en dehors du plan de 
rotation de l'outil d'intervention et laissez tour-
ner l'appareil une minute à la vitesse maximale. 
Les outils d'intervention endommagés cassent la 
plupart du temps durant la période de test.

h)  Portez un équipement de protection indivi-
duelle. En fonction de l'utilisation, utilisez une 
protection faciale intégrale, une protection 
oculaire ou des lunettes de protection. Dans 
la mesure du nécessaire, portez un masque 
anti-poussière, une protection auditive, des 
gants de protection ou un tablier spécial qui 
tiennent éloignées les particules de meulage 
et de matériau. Les yeux doivent être protégés 
des projections de corps étrangers engendrées 
lors de différentes utilisations. Un masque anti- 
poussière ou respiratoire doit filtrer la poussière 
créée lors de l'utilisation. Si vous êtes exposé à 
un bruit important durant une longue période, 
vous risquez d'être atteint d'une perte auditive.

i)  Veillez à ce que d'autres personnes respectent 
une distance de sécurité par rapport à votre 
zone de travail. Toute personne pénétrant 
dans la zone de travail doit porter un équipe-

ment de protection individuelle. Des fragments 
de la pièce à usiner ou des outils d'intervention 
brisés peuvent voler et causer des blessures éga-
lement en dehors du périmètre de travail direct.

j)  Ne tenez l'outil électrique que par ses sur-
faces de préhension isolées lorsque vous 
effectuez des travaux dans lesquels l'outil 
d'intervention risque de toucher des lignes 
électriques invisibles ou le propre cordon 
d'alimentation de l'appareil. Le contact avec 
une ligne électrique peut également mettre les 
parties métalliques de l'appareil sous tension et 
provoquer un choc électrique.

k)  Maintenez le cordon d'alimentation loin d'ou-
tils d'intervention rotatifs. Si vous perdez le 
contrôle de l'appareil, le cordon d'alimentation 
peut être sectionné ou saisi et votre main ou 
bras peut être pris dans l'outil d'intervention en 
rotation.

l)  Ne déposez jamais l'outil électrique tant que 
l'outil d'intervention ne s'est pas entièrement 
immobilisé. L'outil d'intervention rotatif peut 
entrer en contact avec la surface d'appui et 
vous faire perdre ainsi le contrôle de l'outil 
électrique.

m)  Attendez toujours que l'outil électrique ait 
cessé de tourner avant de le transporter. Vos 
vêtements peuvent être happés par l'outil d'inter-
vention rotatif suite à un contact aléatoire et 
l'outil d'intervention peut transpercer votre 
corps.

n)  Nettoyez régulièrement les fentes de ventila-
tion de votre outil électrique. La soufflerie 
moteur attire la poussière dans le carter et une 
accumulation importante de poussière métal-
lique peut causer des risques électriques.

o)  N'utilisez pas l'outil électrique à proximité de 
matériaux combustibles. Des étincelles risquent 
d'enflammer ces matériaux.

p)  N'utilisez pas d'outils d'intervention qui néces-
sitent des liquides de refroidissement. L'utilisa-
tion d'eau ou d'autres liquides de refroidisse-
ment peut entraîner un choc électrique.
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Recul brutal et consignes de sécurité 
correspondantes
Le recul est la réaction soudaine d'un outil d'inter-
vention (comme un disque abrasif, un plateau de 
ponçage, une brosse métallique etc.) qui s'ac-
croche ou se bloque. Un accrochage ou un blo-
cage entraîne un arrêt abrupt de l'outil d'interven-
tion en rotation. De ce fait, l'outil électrique, s'il n'est 
pas fermement tenu en main, subit depuis le point 
de blocage une accélération brutale en sens oppo-
sé de celui de l'outil d'intervention.

Si par exemple un disque abrasif accroche ou se 
bloque dans la pièce à usiner, le bord du disque 
plongeant dans la pièce au point de blocage va 
creuser le matériau, avec risque d'ébrécher le 
disque ou d'un recul brutal. Le disque abrasif peut 
sauter en direction de l'opérateur ou s'en éloigner, 
ceci selon le sens de rotation du disque au point de 
blocage. Les disques abrasifs peuvent également 
se rompre dans ces conditions.

Un recul résulte d'une utilisation incorrecte ou inap-
propriée de l'outil électrique. Des mesures de pru-
dence adaptées, comme celles décrites ci-dessous, 
permettent de l'éviter.

a)  Saisissez fermement l'outil électrique et posi-
tionnez votre corps et vos bras de manière à 
pouvoir résister à un recul brutal. Utilisez 
toujours la poignée supplémentaire, si pré-
sente, pour maîtriser le mieux possible les 
forces de recul ou les couples de réaction au 
démarrage. L'opérateur peut maîtriser les 
forces de recul et de réaction grâce à des me-
sures de prudence adaptées.

b)  Ne placez jamais les mains à proximité d'outils 
d'intervention en rotation. En cas de recul brutal, 
l'outil d'intervention peut se déplacer au-dessus 
de votre main.

c)  Évitez avec votre corps la zone dans laquelle 
l'outil électrique se déplace lors d'un recul 
brutal. Au point de blocage, le recul entraîne 
l'outil électrique dans la direction opposée à 
celle de rotation du disque.

d)  Travaillez de manière particulièrement pru-
dente au niveau des angles, des arêtes vives, 
etc. Évitez que les outils d'intervention rebon-
dissent de la pièce à travailler et se coincent. 
L'outil d'intervention en rotation a tendance à se 
coincer dans les angles, sur des arêtes vives ou 
lorsqu'il rebondit. Ceci entraîne une perte de 
contrôle ou un recul brutal.

e)  N'utilisez pas de chaîne coupante ni de lame 
de scie dentées. De tels outils d'intervention 
causent souvent un recul ou la perte du contrôle 
de l'outil électrique.

Avertissements de sécurité spéciaux 
pour le ponçage/meulage
a)  Utilisez exclusivement les meules/disques 

homologués pour votre outil électrique et le 
capot de protection prévu pour ces meules/
disques. Les meules/disques qui ne sont pas 
prévus pour l'appareil électrique peuvent ne pas 
être suffisamment protégés et ne sont pas sûrs.

b)  Les disques abrasifs à bord coudé doivent 
être montés de telle manière que leur surface 
de meulage ne fasse pas saillie au-dessus du 
plan du bord du capot de protection. Un 
disque abrasif incorrectement monté et qui fait 
saillie au-dessus du plan du bord du capot de 
protection ne peut pas être suffisamment protégé.

c)  Le capot de protection doit être placé de 
manière sûre sur l'outil électrique et, pour 
obtenir un niveau maximum de sécurité, être 
réglé de sorte que la plus petite partie à nu 
possible de la meule/du disque abrasif re-
garde vers l'opérateur. Le capot de protection 
aide à protéger l'opérateur des fragments et 
d'un contact aléatoire avec la meule/le disque 
abrasif ainsi que des étincelles susceptibles 
d'enflammer les vêtements.

d)  Les meules/disques abrasifs ne doivent être 
utilisés que dans le cadre des possibilités 
d'utilisation recommandées.Par exemple : Ne 
meulez jamais avec la surface latérale d'un 
disque à tronçonner. Les disques à tronçonner 
sont conçus pour un enlèvement du matériau 
avec la tranche du disque. L'exercice d'une 
force latérale sur ces meules/disques risque de 
les briser.
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e)  Utilisez toujours des brides de serrage intactes, 
de taille et de forme adaptées au disque abra-
sif que vous avez choisi. Des brides adaptées 
soutiennent le disque abrasif et réduisent ainsi le 
risque d'une cassure du disque. Les brides pour 
disques à tronçonner peuvent être différentes des 
brides pour d'autres disques abrasifs.

f)  N'utilisez jamais de disques abrasifs usés 
provenant d'outils électriques de plus grande 
taille. Les disques abrasifs des outils électriques 
de plus grande taille ne sont pas conçus pour 
les vitesses élevées d'outils électriques de plus 
petite dimension et risquent de casser.

Avertissements de sécurité 
 supplémentaires relatifs au  ponçage 
au  papier de verre
a)  N'utilisez pas de feuilles abrasives surdimen-

sionnées, mais suivez les instructions du fabri-
cant concernant la taille des feuilles abra-
sives. Des feuilles abrasives qui dépassent le 
plateau de ponçage peuvent provoquer des 
blessures et un blocage, une déchirure des 
feuilles abrasives ou un recul brutal.

Consignes de sécurité 
 supplémentaires

 AVERTISSEMENT ! Portez  
tojours des lunettes de protection.

 AVERTISSEMENT ! Portez toujours 
un masque  anti-poussière.

 ■ Utilisez des appareils de recherche appro-
priés pour localiser des conduites d'alimenta-
tion cachées ou questionnez la société de 
distribution locale. Le contact avec les lignes 
électriques peut entraîner un incendie et un 
choc électrique. La détérioration d'une conduite 
de gaz peut entraîner une explosion. Percer une 
conduite d'eau entraîne des dégâts matériels ou 
peut entraîner un choc électrique.

 ■ Déverrouillez l'interrupteur MARCHE/ARRÊT  
et amenez-le en position Arrêt lorsque l'ali-
mentation électrique est coupée, par ex. suite 
à une panne de courant ou du débranche-
ment de la fiche secteur.Cela empêche tout 
redémarrage incontrôlé.

 ■ Utilisez l'outil électrique uniquement pour un 
ponçage à sec. La pénétration d'eau à l'inté-
rieur d'un outil augmentera le risque de choc 
électrique.

 ■ N'amenez l'outil électrique contre la pièce à 
usiner qu'après l'avoir allumé et éteignez-le 
uniquement une fois soulevé de la pièce à 
usiner. L'outil électrique risque de se déplacer 
soudainement.

 ■ Veillez à ce que personne ne puisse être mis 
en danger par la projection d'étincelles. Éloi-
gnez les matériaux inflammables. Une projec-
tion d'étincelles se produit lors du ponçage de 
métaux.

 ■ N'utilisez pas d'outils de ponçage usés, déchi-
rés ou fortement abîmés. Les outils de pon-
çage abîmés peuvent se déchirer, être projetés 
et blesser quelqu'un.

 ■ N'utilisez pas de meules à tronçonner ou de 
dégrossissement ou de brosses boisseaux.  
L'outil électrique n'est pas adapté pour être 
utilisé avec ces outils d'intervention. Il y a risque 
de blessures !

 ■ Lors de l'utilisation de l'outil électrique, utilisez 
toujours le flexible d'aspiration fourni et un 
moyen d'aspiration de poussière adapté. L'utili-
sation d'un moyen d'aspiration de poussière peut 
réduire les risques dus aux poussières.

 ■ Attention, risque d'incendie ! Évitez toute sur-
chauffe de la pièce à poncer et de la meu-
leuse/ponceuse. Videz toujours le bac à 
poussière lors des pauses de travail. La pous-
sière de ponçage dans le sac à poussière, mi-
cro-filtre, sac en papier (ou dans un sac à filtre 
ou filtre de l'aspirateur) peut, dans des condi-
tions très défavorables, comme une projection 
d'étincelles lors du ponçage de métaux, s'en-
flammer d'elle même. Il existe un risque particulier 
lorsque la poussière de ponçage est mélangée 
à des restes de polyuréthane, de peinture ou à 
d'autres substances chimiques et que la pièce 
à poncer est brûlante suite à un long travail.

 ■ Tenez bien l'outil électrique des deux mains 
lors du travail et veillez à vous tenir bien en 
équilibre. L'outil électrique s'utilise de manière 
sûre avec les deux mains.
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 ■ Portez une protection auditive, des lunettes 
de protection, un masque à poussière et si 
nécessaire des gants. Comme masque à 
 poussière, utilisez au moins un demi-masque 
filtrant les particules de la classe FFP 2.

 ■ Utilisez un moyen d'aspiration de la pous-
sière pour le travail de la pierre. L'aspirateur 
doit être homologué pour l'aspiration de 
poussière de pierre. L'utilisation de ces disposi-
tifs réduit les risques causés par la poussière.

 ■ Ne touchez pas les outils d'intervention tant 
qu'ils n'ont pas refroidi. Les outils d'intervention 
deviennent brûlants pendant le travail.

 ■ Portez des gants de protection lors du rem-
placement des outils d'intervention. Les outils 
d'intervention chauffent en cas d'utilisation pro-
longée.

 ■ Ne traitez pas de matériaux qui dégagent 
des substances nocives pour la santé, par ex. 
de la poussière de bois de chêne et de hêtre, 
de la poussière de pierre ou de l'amiante. 
Ces substances sont considérées cancérigènes.

 ■ Informez-vous sur les réglementations/législa-
tions en vigueur concernant la manipulation 
de poussières nocives pour la santé dans 
votre pays.

 ■ Ne touchez jamais l'outil de ponçage en 
marche. Il y a risque de blessure.

 ■ Utilisez un échafaudage pour travailler si 
nécessaire. Si vous travaillez sur une échelle, 
vous ne pouvez pas vous tenir suffisamment en 
équilibre.

Avant la mise en service
  AVERTISSEMENT ! 
RISQUE DE BLESSURES !

 ► Retirez la fiche secteur de la prise secteur 
avant tous travaux sur l'appareil !

 PRUDENCE !

 ► Portez des gants de protection lors du 
changement d'outils. Il existe un risque de 
blessures en cas de contact avec les outils 
d'intervention.

 ■ Utiliser différents outils d'intervention en fonction 
du matériau à travailler et de l'enlèvement de 
surface souhaité.

REMARQUE

 ► Ne posez pas l'appareil sans outil d'interven-
tion monté (plateau de ponçage, meule bois-
seau en métal dur etc.). La couronne de bros-
sage  risque de se voiler et d'être 
endommagée.

Changer de feuilles abrasives
La surface du plateau de ponçage  est compo-
sée d'un tissu agrippant, vous permettant de fixer 
rapidement et facilement les feuilles abrasives  
avec système auto-agrippant.

 ♦ Avant de mettre en place une nouvelle feuille 
abrasive  retirez la saleté et la poussière du 
plateau de ponçage , par ex. avec un pin-
ceau.

 ♦ Positionnez la feuille abrasive  en l'alignant 
bien sur le bord du plateau de ponçage ,  
posez ensuite la feuille abrasive  sur le  
plateau de ponçage  et appuyez bien. Veil-
lez ce faisant à ce que les trous d'aspiration sur 
la feuille abrasive  correspondent à ceux du 
plateau de ponçage .

 ♦ Pour retirer la feuille abrasive  levez-la latéra-
lement et retirez-la du plateau de ponçage .

Changer/monter des outils 
 d'intervention (Fig. A)

 AVERTISSEMENT !

 ► Actionnez la touche de retenue de broche  
 uniquement lorsque la broche porte-

meule  est immobile. L'appareil risque si-
non d'être endommagé.

REMARQUE

 ■ La meule boisseau en métal dur  est desti-
née à éliminer les transitions de coffrage sur 
le béton apparent, les restes de béton sur les 
planches de coffrage ou les restes de colle 
sur les carrelages.
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 ■   N'utilisez que des meules bois-
seaux en métal dur  avec une 
surface de ponçage plane.

 ♦ Nettoyez la broche porte-meule  et toutes les 
pièces à monter.

 ♦ Pour bien serrer et desserrer l'outil d'interven-
tion, appuyez sur la touche de retenue de  
broche   pour l'arrêter.

 ♦ Pour fixer l'outil d'intervention, placez la flasque 
de fixation  sur la broche porte-meule . 

 ♦ Placez l'outil d'intervention souhaité sur la  
broche porte-meule .

 ♦ Vissez l'écrou de serrage  et serrez-le bien 
avec la clé de montage à deux ergots .

REMARQUE

 ► Veillez bien à ce que le collet de l'écrou de 
serrage  pointe vers l'extérieur.

12≤ 3,2 mm

Monter le moyen d'aspiration 
de la poussière
Les poussières de matériaux issues par exemple 
d'un enduit plombifère, de certains types de bois, 
minéraux et de métal peuvent être dangereuses 
pour la santé. Le contact avec les poussières ou 
leur inhalation peut causer des réactions aller-
giques et/ou des maladies des voies respiratoires 
de l'utilisateur ou des personnes se trouvant à 
proximité.Certaines poussières comme la poussière 
de chêne ou de hêtre sont considérées comme 
étant cancérigènes, en particulier en lien avec des 
additifs pour le traitement du bois (chromate, 
conservateur pour bois). Les matériaux contenant 
de l'amiante ne doivent être travaillés que par des 
spécialistes.

 ■ Utilisez toujours un moyen d'aspiration de la 
poussière.

 ■ Utilisez l'outil électrique avec le sac à poussière 
 ou bien raccordez un système d'aspiration 

de poussière et de copeaux homologué.

 ■ Veillez à une bonne ventilation du poste de 
travail.

 ■ Il est recommandé de porter un masque de 
protection respiratoire de la classe de filtre P2.

 ■ Évitez de plier le flexible d'aspiration .
Respectez les prescriptions en vigueur dans votre 
pays pour les matériaux à travailler.

 ♦ Emboîtez le côté entrée du flexible d'aspira-
tion  sur le manchon d'aspiration .

 ♦ Retirez l'embout 19a  du flexible d'aspiration . 
Ouvrez la fermeture à glissière du sac à pous-
sière 18a . Insérez maintenant le côté sortie du 
flexible d'aspiration  dans l'ouverture corres-
pondante du sac à poussière . Insérez à 
 nouveau l'embout 19a  de l'intérieur sur le flexible 
d'aspiration . Fermez la fermeture à glissière 
du sac à poussière 18a .

 ♦ Procédez dans l'ordre inverse pour démonter le 
flexible d'aspiration .

Monter l'adaptateur pour système 
d'aspiration externe

 ♦ Si nécessaire, emboîtez l'adaptateur  
 d'aspiration de la poussière sur le manchon 
d'aspiration .

 ♦ Raccordez un système d'aspiration des pous-
sières homologué.

REMARQUE

 ► En cas d'usinage de bois ou de matériaux 
dégageant des poussières nocives, il convient 
de raccorder à l'appareil un dispositif d'aspi-
ration adéquat et homologué.
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Réglage de la poignée 
 supplémentaire
L'inclinaison de la poignée supplémentaire  s 
e règle pour obtenir une posture de travail plus 
 favorable de la main directrice (par ex. lors de 
ponçage près des bords).

 ♦ Dévissez les deux vis à ailettes  et inclinez  
la poignée supplémentaire  dans la position 
de travail souhaitée.

 ♦ Resserrez à nouveau les vis à ailettes .

Consignes de travail
  AVERTISSEMENT ! 
RISQUE DE BLESSURES !

 ► Retirez la fiche secteur de la prise secteur 
avant tous travaux sur l'appareil !

 ► Attendez que l'appareil se soit immobilisé 
avant de le poser.

La performance d'enlèvement et la qualité de sur-
face sont essentiellement déterminées par le choix 
de l'outil de ponçage, le niveau de vitesse de rota-
tion présélectionné et la pression d'appui.

Seuls des outils de ponçage en parfait état four-
nissent une bonne performance de ponçage et mé-
nagent l'appareil.

Poncer
 ■ Tenez bien l'appareil des deux mains lors 

du travail et veillez à une bonne stabilité. 
L'appareil s'utilise de manière plus sûre des 
deux mains.

 ♦ Raccordez votre système d'aspiration (propre 
ou d'aspiration externe).

 ♦ En cas d'aspiration externe : Travaillez si 
 possible avec la désactivation à distance ou 
avec l'automatisme marche/arrêt de l'aspira-
teur. L'aspirateur s'allume automatiquement et 
s'éteint à nouveau de manière temporisée,  
pour éliminer le reste des poussières du flexible 
 d'aspiration.

 ♦ Allumez l'appareil, placez-le avec la surface 
à poncer entière sur le support à travailler et 
déplacez-le en exerçant une pression modérée 
sur la pièce à poncer.

 ♦ Veillez à une pression d'appui uniforme afin 
d'augmenter la durée de vie des outils d'inter-
vention.

 ♦ Une augmentation excessive de la pression 
d'appui n'entraîne pas une performance d'enlè-
vement plus élevée, mais une usure plus impor-
tante de l'appareil et de l'outil d'intervention.

 ♦ Levez l'appareil de la surface.

 ♦ En cas d'aspiration propre :Laissez encore 
tourner l'outil électrique pendant quelques se-
condes pour éliminer le reste des poussières  
du flexible d'aspiration .

Poncer près des bords
Pour poncer près des bords, un segment de  
capot  du capot de protection et d'aspiration  
peut être retiré. L'outil d'intervention utilisé arrive 
alors plus près des bords des sols, murs et pla-
fonds, ainsi que d'installations existantes comme 
des tuyauteries, et les surfaces jouxtantes peuvent  
être traitées avec une plus grande précision.

Attendez-vous à un dégagement de poussière lors 
de ces travaux, le capot de protection et d'aspira-
tion  n'étant plus fermé.

 ♦ Tirez le segment de capot  en avant pour le 
sortir du capot de protection et d'aspiration .

 ♦ Traitez les surfaces proches des bords.

 ♦ Emboîtez à nouveau le segment de capot  
sur le capot d'aspiration  jusqu'à ce qu'il 
s'enclenche.
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Utilisation
 ■   Sens de rotation de l'outil ! 

Mise en marche
 ♦ Pour mettre l'appareil en marche, poussez 

l'interrupteur MARCHE/ARRÊT  en avant.Pour 
bloquer l'interrupteur MARCHE/ARRÊT , 
poussez l'interrupteur MARCHE/ARRÊT  à 
l'avant vers le bas jusqu'à ce qu'il s'enclenche.

Mise hors service
 ♦ Relâchez l'interrupteur MARCHE/ARRÊT  

pour éteindre l'outil électrique. S'il se trouve en 
position retenue, appuyez brièvement sur l'ar-
rière de l'interrupteur MARCHE/ARRÊT  puis 
relâchez-le.

Réglage de la vitesse de rotation
Avant de débuter le travail, réglez la vitesse de ro-
tation en fonction de l'utilisation. Utilisez une vitesse 
plus basse pour des travaux de ponçage grossiers, 
augmentez la vitesse pour des travaux de précision.

 ■ Réglez la vitesse de rotation en appuyant sur 
les touches .

 ♦ Appuyez sur la touche + pour augmenter la 
vitesse de rotation.

 ♦ Appuyez sur la touche  – pour réduire la vi-
tesse de rotation.

REMARQUE

 ► L'outil d'intervention continue à tourner après 
la mise à l'arrêt. Attendez que l'outil d'inter-
vention se soit immobilisé avant de poser l'ap-
pareil.

Entretien et nettoyage
 AVERTISSEMENT ! RISQUE DE  
BLESSURES! Avant d'effectuer tous 
travaux sur l'appareil, éteignez-le 
et débranchez-le de la prise secteur.

 ■ L'appareil ne nécessite aucune maintenance 
particulière.

 ■ N'utilisez pas d'objets pointus pour nettoyer 
l'appareil. Aucun liquide ne doit pénétrer à 
l'intérieur de l'appareil. Sinon, il peut être 
endommagé. 

 ■ Nettoyez régulièrement l'outil, de préférence 
directement une fois le travail terminé.

 ■ Nettoyez le corps avec un chiffon doux, n'utili-
sez en aucun cas de l'essence, du dissolvant ou 
des produits nettoyants qui agressent le plas-
tique.

 ■ Les ouvertures de ventilation doivent toujours 
être dégagées.

 ■ Éliminez la poussière de ponçage qui adhère à 
l'aide d'un pinceau.

REMARQUE

 ► Vous pouvez commander des pièces déta-
chées non listées (comme les balais de 
 charbon, les interrupteurs par ex.) auprès 
de notre hotline du service après-vente.

Vider le sac à poussière
Videz le sac à poussière  à temps pour garantir 
une aspiration optimale de la poussière.

 ♦ Ouvrez la fermeture à glissière du sac à pous-
sière .

 ♦ Secouez le sac à poussière  au-dessus d'un 
conteneur à déchets adapté.

Stockage et maniement des outils 
d'intervention recommandés

 ■ Les outils de ponçage doivent être traités et 
transportés avec prudence.

 ■ Les outils de ponçage doivent être stockés de 
manière à n'être exposés à aucune détériora-
tion mécanique ou influence environnementale 
(par ex. humidité).
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Mise au rebut

Le produit et l‘emballage sont recyclables, soumis 
à une responsabilité élargie du fabricant, et sont 
collectés séparément.

Ne jetez pas les outils électriques 
dans les ordures ménagères !

Le symbole ci-contre, d’une poubelle 
barrée sur roues, indique que cet appa-

reil doit respecter la directive 2012/19/EU. Cette 
directive stipule que vous ne devez pas éliminer cet 
appareil en fin de vie avec les ordures ménagères, 
mais le rapporter aux points de collecte, aux 
centres de recyclage ou aux entreprises de gestion 
des déchets spécialement équipés à cet effet. 
Ce recyclage est gratuit. Respectez l’environ-
nement et recyclez en bonne et due forme.

Renseignez-vous auprès de votre com-
mune ou des services administratifs de 
votre ville pour connaître les possibilités 
de recyclage du produit usagé.

L’emballage est constitué de matériaux 
écologiques que vous pouvez recycler 
par le biais des services de recyclage 
locaux.

Éliminez l‘emballage d‘une manière 
 respectueuse de l‘environnement. 
Observez le marquage sur les diffé-
rents matériaux d‘emballage et triez-les 

séparé ment si nécessaire. Les matériaux d‘embal-
lage sont repérés par des abréviations (a) et des 
numéros (b) qui ont la signification suivante : 
1–7 : Plastiques, 20–22 : Papier et carton, 
80–98 : Matériaux composites.

Garantie pour 
 Kompernass Handels GmbH 
pour la France
Chère cliente, cher client,

Cet appareil est garanti 3 ans à partir de la date 
d’achat. Si ce produit venait à présenter des vices, 
vous disposez de droits légaux face au vendeur de 
ce produit. Vos droits légaux ne sont pas restreints 
par notre garantie présentée ci-dessous.

Conditions de garantie
La période de garantie débute à la date d’achat. 
Veuillez bien conserver le ticket de caisse. Celui-ci 
servira de preuve d’achat.

Si dans un délai de trois ans suivant la date 
d’achat de ce produit, un vice de matériel ou de 
fabrication venait à apparaître, le produit sera 
réparé, remplacé gratuitement par nos soins ou le 
prix d’achat remboursé, selon notre choix. Cette 
prestation sous garantie nécessite, dans le délai de 
trois ans, la présentation de l’appareil défectueux 
et du justificatif d’achat (ticket de caisse) ainsi que 
la description brève du vice et du moment de son 
apparition.

Si le vice est couvert par notre garantie, vous 
recevrez le produit réparé ou un nouveau produit 
en retour. Aucune nouvelle période de garantie ne 
débute avec la réparation ou l’échange du produit.

Période de garantie et réclamation  légale 
pour vices cachés
L’exercice de la garantie ne prolonge pas la 
période de garantie. Cette disposition s’applique 
également aux pièces remplacées ou réparées. Les 
dommages et vices éventuellement déjà présents à 
l’achat doivent être signalés immédiatement après 
le déballage. Toute réparation survenant après la 
période sous garantie fera l’objet d’une facturation.

Étendue de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin conformément 
à des directives de qualité strictes et consciencieu-
sement contrôlé avant sa livraison.
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La prestation de la garantie s’applique aux vices de 
matériel et de fabrication. Cette garantie ne s’étend 
pas aux pièces du produit qui sont exposées à une 
usure normale et peuvent de ce fait être considérées 
comme pièces d’usure, ni aux détériorations de pièces 
fragiles, par ex. interrupteurs ou pièces en verre.

Cette garantie devient caduque si le produit est 
détérioré, utilisé ou entretenu de manière non 
conforme. Toutes les instructions listées dans le 
manuel d’utilisation doivent être exactement respec-
tées pour une utilisation conforme du produit. Des 
buts d’utilisation et actions qui sont déconseillés 
dans le manuel d’utilisation, ou dont vous êtes 
avertis doivent également être évités.

Le produit est uniquement destiné à un usage privé 
et ne convient pas à un usage professionnel. La 
garantie est annulée en cas d’entretien incorrect 
et inapproprié, d’usage de la force et en cas d’in-
tervention non réalisée par notre centre de service 
après-vente agréé.

Article L217-16 du Code de la  consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pendant 
le cours de la garantie commerciale qui lui a été 
consentie lors de l‘acquisition ou de la réparation 
d‘un bien meuble, une remise en état couverte par 
la garantie, toute période d‘immobilisation d‘au 
moins sept jours vient s‘ajouter à la durée de la 
garantie qui restait à courir. Cette période court à 
compter de la demande d‘intervention de l‘ache-
teur ou de la mise à disposition pour réparation 
du bien en cause, si cette mise à disposition est 
postérieure à la demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale 
souscrite, le vendeur reste tenu des défauts de 
conformité du bien et des vices rédhibitoires dans 
les conditions prévues aux articles L217-4 à L217-
13 du Code de la consommation et aux articles 
1641 à 1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la  consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et 
répond des défauts de  conformité existant lors de 
la délivrance. Il répond également des défauts de 
conformité résultant de l‘emballage, des instruc-
tions de montage ou de l‘installation lorsque celle-
ci a été mise à sa charge par le contrat ou a été 
réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la  consommation
Le bien est conforme au contrat :
1°  S´il est propre à l‘usage habituellement attendu 

d‘un bien semblable et, le cas échéant :
– s‘il correspond à la description donnée 

par le vendeur et posséder les qualités que 
celui-ci a présentées à l‘acheteur sous forme 
d‘échantillon ou de modèle ;

– s‘il présente les qualités qu‘un acheteur peut 
légitimement attendre eu égard aux déclara-
tions publiques faites par le vendeur, par le 
producteur ou par son représentant, notam-
ment dans la publicité ou l‘étiquetage ;

2°  Ou s‘il présente les caractéristiques définies 
d‘un commun accord par les parties ou être 
propre à tout usage spécial recherché par 
l‘acheteur, porté à la connaissance du vendeur 
et que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la  consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se prescrit 
par deux ans à compter de la délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des 
défauts cachés de la chose vendue qui la rendent 
impropre à l‘usage auquel on la destine, ou qui 
diminuent tellement cet usage que l‘acheteur ne 
l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait donné qu‘un 
moindre prix, s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être 
intentée par l‘acquéreur dans un délai de deux ans 
à compter de la découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à l’utilisation 
du produit sont disponibles pendant la durée de la 
garantie du produit.
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La période de garantie ne s’applique pas 
dans les cas suivants
■ usure normale de la capacité de l’accu

■ utilisation commerciale du produit

■ détérioration ou modification du produit par 
le client

■ non-respect des consignes de sécurité et de 
maintenance, erreur d’utilisation

■ dommages causés par des événements 
 élémentaires

Procédure en cas de garantie
Afin de garantir un traitement rapide de votre 
demande, veuillez suivre les indications suivantes :
■ Veuillez avoir à portée de main pour toutes 

questions le ticket de caisse et la référence 
article (IAN) 499896_2204 en tant que justifi-
catif de votre achat.

■ Vous trouverez la référence sur la plaque signa-
létique sur le produit, une gravure sur le produit, 
sur la page de garde du mode d’emploi (en 
bas à gauche) ou sur l’autocollant au dos ou 
sur le dessous du produit.

■ Si des erreurs de fonctionnement ou d’autres 
vices venaient à apparaître, veuillez d’abord 
contacter le département service clientèle cité 
ci-dessous par téléphone ou par e-mail.

■ Vous pouvez ensuite retourner un produit enre-
gistré comme étant défectueux en joignant le 
ticket de caisse et en indiquant en quoi consiste 
le vice et quand il est survenu, sans devoir 
l’affranchir à l’adresse de service après-vente 
communiquée.

 Sur www.lidl-service.com, vous  
pourrez télécharger ce mode  
d’emploi et de nombreux autres 
manuels, vidéos produit et logiciels 
d’installation.

Grâce à ce code QR, vous arriverez directement sur 
le site Lidl service après-vente (www.lidl-service.com) 
et vous pourrez ouvrir votre mode d’emploi en 
saisissant votre référence (IAN) 499896_2204.

Garantie pour 
 Kompernass Handels GmbH 
pour la Belgique
Chère cliente, cher client,

Cet appareil est garanti 3 ans à partir de la date 
d’achat. Si ce produit venait à présenter des vices, 
vous disposez de droits légaux face au vendeur de 
ce produit. Vos droits légaux ne sont pas restreints 
par notre garantie présentée ci-dessous.

Conditions de garantie
La période de garantie débute à la date d’achat. 
Veuillez bien conserver le ticket de caisse. Celui-ci 
servira de preuve d’achat.

Si dans un délai de trois ans suivant la date 
d’achat de ce produit, un vice de matériel ou de 
fabrication venait à apparaître, le produit sera 
réparé, remplacé gratuitement par nos soins ou le 
prix d’achat remboursé, selon notre choix. Cette 
prestation sous garantie nécessite, dans le délai de 
trois ans, la présentation de l’appareil défectueux 
et du justificatif d’achat (ticket de caisse) ainsi que 
la description brève du vice et du moment de son 
apparition.

Si le vice est couvert par notre garantie, vous 
recevrez le produit réparé ou un nouveau produit 
en retour. Aucune nouvelle période de garantie ne 
débute avec la réparation ou l’échange du produit.

Période de garantie et réclamation  légale 
pour vices cachés
L’exercice de la garantie ne prolonge pas la 
période de garantie. Cette disposition s’applique 
également aux pièces remplacées ou réparées. Les 
dommages et vices éventuellement déjà présents à 
l’achat doivent être signalés immédiatement après 
le déballage. Toute réparation survenant après la 
période sous garantie fera l’objet d’une facturation.

Étendue de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin conformément 
à des directives de qualité strictes et consciencieu-
sement contrôlé avant sa livraison.
La prestation de la garantie s’applique aux vices de 
matériel et de fabrication. Cette garantie ne s’étend 
pas aux pièces du produit qui sont exposées à une 
usure normale et peuvent de ce fait être considérées 
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comme pièces d’usure, ni aux détériorations de pièces 
fragiles, par ex. interrupteurs ou pièces en verre.
Cette garantie devient caduque si le produit est 
détérioré, utilisé ou entretenu de manière non 
conforme. Toutes les instructions listées dans le 
manuel d’utilisation doivent être exactement respec-
tées pour une utilisation conforme du produit. Des 
buts d’utilisation et actions qui sont déconseillés 
dans le manuel d’utilisation, ou dont vous êtes 
avertis doivent également être évités.
Le produit est uniquement destiné à un usage privé 
et ne convient pas à un usage professionnel. La 
garantie est annulée en cas d’entretien incorrect 
et inapproprié, d’usage de la force et en cas d’in-
tervention non réalisée par notre centre de service 
après-vente agréé.

La période de garantie ne s’applique pas 
dans les cas suivants
■ usure normale de la capacité de l’accu
■ utilisation commerciale du produit
■ détérioration ou modification du produit par 

le client
■ non-respect des consignes de sécurité et de 

maintenance, erreur d’utilisation
■ dommages causés par des événements 

 élémentaires

Procédure en cas de garantie
Afin de garantir un traitement rapide de votre 
demande, veuillez suivre les indications suivantes :
■ Veuillez avoir à portée de main pour toutes 

questions le ticket de caisse et la référence 
article (IAN) 499896_2204 en tant que justifi-
catif de votre achat.

■ Vous trouverez la référence sur la plaque signa-
létique sur le produit, une gravure sur le produit, 
sur la page de garde du mode d’emploi (en 
bas à gauche) ou sur l’autocollant au dos ou 
sur le dessous du produit.

■ Si des erreurs de fonctionnement ou d’autres 
vices venaient à apparaître, veuillez d’abord 
contacter le département service clientèle cité 
ci-dessous par téléphone ou par e-mail.

■ Vous pouvez ensuite retourner un produit enre-
gistré comme étant défectueux en joignant le 
ticket de caisse et en indiquant en quoi consiste 
le vice et quand il est survenu, sans devoir 
l’affranchir à l’adresse de service après-vente 
communiquée.

 Sur www.lidl-service.com, vous 
pourrez télécharger ce mode 
d’emploi et de nombreux autres 
manuels, vidéos produit et logiciels 
d’installation.

Grâce à ce code QR, vous arriverez directement sur 
le site Lidl service après-vente (www.lidl-service.com) 
et vous pourrez ouvrir votre mode d’emploi en 
saisissant votre référence (IAN) 499896_2204.

Service après-vente
 Service France 
Tel.: 0800 919270 
E-Mail: kompernass@lidl.fr

 Service Belgique 
Tel.: 0800 12089 
E-Mail: kompernass@lidl.be

IAN 499896_2204

Importateur
Veuillez tenir compte du fait que l’adresse suivante 
n’est pas une adresse de service après-vente. 
 Veuillez d’abord contacter le service mentionné.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

ALLEMAGNE

www.kompernass.com
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Traduction de la déclaration de conformité originale
Nous soussignés, KOMPERNASS HANDELS GMBH, responsable du document : M. Semi Uguzlu,  
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, ALLEMAGNE, déclarons par la présente que ce produit est en 
 conformité avec les normes, documents normatifs et directives CE suivants :

Directive relative aux machines 
(2006/42/CE)

Compatibilité électromagnétique 
(2014/30/EU)

Directive RoHS 
(2011/65/EU)*

*  La seule responsabilité pour l’établissement de cette déclaration de conformité incombe au fabricant. L’objet de 
la  déclaration décrit ci-dessus répond aux prescriptions de la directive 2011/65/EU du Parlement européen et du 
Conseil en date du 8 juin 2011 visant la restriction de l’utilisation de certaines substances dangereuses dans les 
 appareils électriques et électroniques.

Normes harmonisées appliquées

EN 60745-1:2009/A11:2010

EN 60745-2-3:2011/A13:2015

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3- 2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

EN IEC 63000:2018

Désignation du modèle de la machine : Ponceuse multisupports PWBS 180 B3

Année de fabrication : 09–2022

Numéro de série : IAN 499896_2204

Bochum, le 20/07/2022

 
Semi Uguzlu
- Responsable qualité -

Sous réserve de modifications techniques à des fins de perfectionnement.
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MUUR- EN VLOERBEWER-
KINGSSYSTEEM PWBS 180 B3

Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van uw 
nieuwe apparaat. U hebt hiermee gekozen voor 
een hoogwaardig product. De gebruiksaanwijzing 
maakt deel uit van dit product. Deze bevat belang-
rijke aanwijzingen voor veiligheid, gebruik en af-
voer. Lees alle bedienings- en veiligheidsvoorschrif-
ten voordat u het product in gebruik neemt. 
Gebruik het product uitsluitend op de voorgeschre-
ven wijze en voor de aangegeven doeleinden. 
Geef alle documenten mee als u het product  
overdraagt aan een derde.

Gebruik in overeenstemming 
met  bestemming
Dit elektrische gereedschap is bedoeld voor de 
volgende werkzaamheden:

 ▯ droog afschuren van verflagen;

 ▯ verwijderen van verf-, behang- en lijmresten;

 ▯  verwijderen van tegellijm en droge tapijtlijmres-
ten van harde ondergronden (hard pleisterwerk, 
beton);

 ▯  droog schuren en gladmaken van beton, pleis-
terwerk en estrik;

 ▯ perforeren van behang op harde ondergronden;

 ▯ schuren van geplamuurde droogbouwwanden;

 ▯  gladmaken van bekistingsovergangen en 
 opruwen van betonoppervlakken;

 ▯  droog schuren van wanden en plafonds   
 binnen- en buitenshuis;

 ▯ droog vlakschuren van metaal, steen en hout.

Elk ander gebruik of elke wijziging van het apparaat 
geldt als niet in overeenstemming met de bestem-
ming en brengt ernstig gevaar voor ongelukken met 
zich mee. Voor schade die voortvloeit uit oneigenlijk 
gebruik aanvaarden wij geen aansprakelijkheid. Het 
apparaat is niet bestemd voor bedrijfsmatig of com-
mercieel gebruik.

Onderdelen
  Aan-/uitknop

  Toetsen voor toerentalinstelling (+/–)

  Vleugelbouten voor verstelling  
van de hulphandgreep

 Bescherm- en afzuigkap

 Borstelkrans

  Kapsegment

  Asvergrendelknop 

 Afzuigopening

 Hulphandgreep

 Hardmetalen komschijf

  Bevestigingsflens

  Slijpas

 Schuurzool

  Spanmoer

  Pensleutel

   Schuurpapier

 Adapter (stofafzuiging)

  Stofzak
18a   Ritssluiting stofzak

  Afzuigslang
19a   Mondstuk afzuigslang

Inhoud van het pakket
1  muur- en vloerbewerkingssysteem 

1 m zuigslang (uittrekbaar tot 3,5 m)

1 stofzak (25 liter)

1 adapter (stofafzuiging)

6x schuurpapier (2x 40 - 80 - 120)

1 hardmetalen komschijf (YG8)

1 Pensleutel

1 gebruiksaanwijzing
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Technische gegevens
Nominale spanning  230 V ∼, 50 Hz  

(wisselstroom)

Nominaal vermogen  1050 W

Nominaal toerental  n 410 − 1900 min-1

Nominale capaciteit Ø 180 mm

Schroefdraad  M14

Beschermingsklasse  II /  (dubbel geïsoleerd)

Geluids- en trillingsgegevens
Gemeten waarde voor geluid vastgesteld conform 
EN 60745. Het A-gewogen geluidsniveau van  
het elektrische gereedschap bedraagt typisch

Geluidsemissiewaarde
Geluidsdrukniveau LPA = 86,3 dB (A)
Onzekerheid K= 3 dB
Geluidsvermogensniveau LWA = 97,3 dB (A)
Onzekerheid K= 3 dB

Draag gehoorbescherming!

Totale trillingswaarde
Vlakschuren  ah, DS = 6,3 m/s2

Onzekerheid K = 1,5 m/s2

OPMERKING

 ► Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde 
 trillingsniveau is gemeten conform een ge-
harmoniseerde meetprocedure en kan wor-
den gebruikt om apparaten met elkaar te 
 vergelijken. De vermelde trillingsemissiewaarde 
kan ook worden gebruikt voor een voorlopige 
beoordeling van de blootstelling.

 WAARSCHUWING!

 ► Het trillingsniveau verandert afhankelijk van 
het gebruik van het elektrische gereedschap 
en kan in bepaalde gevallen hoger zijn dan 
de in deze gebruiksaanwijzing aangegeven 
waarde. De trillingsbelasting kan worden 
 onderschat wanneer het elektrische gereed-
schap regelmatig op een dergelijke manier 
wordt gebruikt. Probeer de belasting door 
trillingen zo laag mogelijk te houden. Om de 
trillingsbelasting te reduceren, kunt u bijvoor-
beeld handschoenen dragen tijdens het ge-
bruik van het gereedschap en slechts beperk-
te tijd met het gereedschap werken. Daarbij 
dient u rekening te houden met alle aspecten 
van de bedrijfscyclus (bijvoorbeeld perioden 
waarin het gereedschap is uitgeschakeld en 
perioden waarin het gereedschap weliswaar 
is ingeschakeld, maar niet wordt belast).

Algemene veiligheids-
voorschriften voor elek-
trische gereedschappen

 WAARSCHUWING!

 ► Lees alle veiligheidsvoorschriften en aanwij-
zingen. Het niet naleven van de veiligheids-
voorschriften en aanwijzingen kan elektrische 
schokken, brand en/of ernstig letsel veroor-
zaken.

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en  
-aanwijzingen voor toekomstig gebruik.
De in de veiligheidsinstructies gebruikte term “elek-
trisch gereedschap” heeft betrekking op elektrische 
gereedschappen die op netvoeding werken (met 
snoer) en op elektrische gereedschappen die op 
accu's werken (zonder snoer).

1.  Veiligheid op de werkplek
a)  Houd uw werkomgeving schoon en goed 

verlicht. Wanorde en een niet-verlichte  
werkomgeving kunnen leiden tot ongelukken.
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b)  Gebruik het elektrische gereedschap niet in 
explosiegevaarlijke omgevingen waarin zich 
brandbare vloeistoffen, gassen of stof bevin-
den. Elektrisch gereedschap geeft vonken af 
die stof of dampen kunnen doen ontvlammen.

c)  Houd kinderen en andere personen uit de 
buurt tijdens het gebruik van het elektrische 
gereedschap. Als u afgeleid raakt, zou u de 
controle over het apparaat kunnen verliezen.

2.  Elektrische veiligheid
a)  De stekker van het elektrische gereedschap 

moet in het stopcontact passen. De stekker 
mag op geen enkele wijze worden veranderd.  
Gebruik geen verloopstekker in combinatie 
met geaarde elektrische gereedschappen. 
Onveranderde stekkers en passende stopcontac-
ten verminderen het risico op elektrische schokken.

b)  Voorkom lichamelijk contact met geaarde 
oppervlakken, zoals buizen, verwarmingen, 
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een ver-
hoogd risico op elektrische schokken als uw 
lichaam geaard is.

c)  Houd elektrisch gereedschap uit de buurt van 
regen of vocht. Als er water in een elektrisch 
apparaat binnendringt, bestaat er een verhoog-
de kans op een elektrische schok.

d)  Gebruik het netsnoer niet voor een ander ge-
bruik dan het bedoelde gebruik, bijvoorbeeld 
om het elektrische gereedschap te dragen, om 
het op te hangen of om de stekker uit het stop-
contact te trekken. Houd het snoer uit de buurt 
van hitte, olie, scherpe randen of bewegende 
onderdelen. Beschadigde of verwarde snoeren 
verhogen de kans op een elektrische schok.

e)  Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereed-
schap werkt, gebruik dan alleen verlengsnoe-
ren die geschikt zijn voor gebruik buitenshuis.  
Het gebruik van een verlengsnoer dat geschikt is 
voor gebruik buitenshuis, vermindert het risico 
op een elektrische schok.

f)  Gebruik een aardlekschakelaar als het ge-
bruik van het elektrische gereedschap in een 
vochtige omgeving onvermijdelijk is. Het ge-
bruik van een aardlekschakelaar vermindert  
het risico op een elektrische schok.

3.  Veiligheid van personen
a)  Wees altijd alert, let op wat u doet en ge-

bruik uw gezond verstand bij het gebruik van 
elektrisch gereedschap. Gebruik geen elek-
trisch gereedschap als u moe bent of onder 
invloed bent van drugs, alcohol of medicij-
nen. Een moment van onoplettendheid kan bij 
het gebruik van het elektrische gereedschap al 
tot ernstig letsel leiden.

b)  Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en 
draag altijd een veiligheidsbril. Persoonlijke 
beschermingsmiddelen dragen, zoals een stof-
masker, antislip-veiligheidsschoenen, een veilig-
heidshelm of gehoorbescherming, al naar ge-
lang het type en het gebruik van het elektrische 
gereedschap, vermindert het risico op letsel.

c)  Voorkom onbedoelde inschakeling. Zorg 
ervoor dat het elektrische gereedschap is 
uitgeschakeld voordat u het aansluit op de 
netvoeding en/of de accu, het optilt of 
draagt. Als u bij het dragen van het elektrische 
gereedschap uw vinger op de aan-/uitknop 
houdt of het apparaat al ingeschakeld op de 
netvoeding aansluit, kan dit tot ongelukken 
leiden.

d)  Verwijder het afstelgereedschap of de sleutel 
voordat u het elektrische gereedschap aan-
zet. Gereedschap of een sleutel die zich in een 
draaiend onderdeel van het apparaat bevindt, 
kan letsel tot gevolg hebben.

e)  Voorkom een abnormale lichaamshouding. 
Zorg dat u stevig staat en bewaar altijd uw 
evenwicht. Daardoor kunt u het elektrische 
gereedschap in onverwachte situaties beter 
controleren.

f)  Draag geschikte kleding. Draag geen wijde 
kleding of sieraden. Houd haar, kleding en 
handschoenen uit de buurt van bewegende 
onderdelen. Los zittende kleding, sieraden of 
haren kunnen door bewegende onderdelen 
gegrepen worden.

g)  Als het mogelijk is om stofafzuigings- en -op-
vangvoorzieningen te installeren, zorg er  
dan voor dat deze zijn aangesloten en  
correct worden gebruikt. Het gebruik van een 
stofafzuiging kan risico's door stof beperken.
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4.  Gebruik en behandeling van 
het elektrische gereedschap

a)  Voorkom overbelasting van het apparaat. 
Gebruik voor uw werkzaamheden het daar-
voor bedoelde elektrisch gereedschap. Met 
een passend elektrisch apparaat werkt u beter 
en veiliger in het aangegeven vermogensbereik.

b)  Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan 
de aan-/uitknop defect is. Elektrisch gereed-
schap dat niet meer aan- of uitgezet kan worden, 
is gevaarlijk en moet gerepareerd worden.

c)  Haal de stekker uit het stopcontact en/of ver-
wijder de accu voordat u het apparaat instelt, 
 accessoires verwisselt of het apparaat weglegt. 
Deze voorzorgsmaatregel voorkomt dat het elektri-
sche gereedschap onbedoeld kan worden gestart.

d)  Berg elektrisch gereedschap buiten het bereik 
van kinderen op wanneer het niet in gebruik 
is. Zorg ervoor dat het apparaat niet wordt 
gebruikt door personen die hiermee niet 
vertrouwd zijn of die deze instructies niet 
hebben gelezen. Elektrisch gereedschap is 
gevaarlijk als het door onervaren personen 
worden gebruikt.

e)  Onderhoud elektrisch gereedschap zorgvuldig. 
Controleer of bewegende onderdelen naar 
behoren werken en niet klemmen, en of er 
geen onderdelen gebroken of zodanig be-
schadigd zijn dat daardoor de werking van 
het elektrische gereedschap nadelig wordt 
beïnvloed. Laat beschadigde onderdelen 
repareren voordat u het apparaat in gebruik 
neemt. Veel ongelukken zijn het gevolg van 
slecht onderhoud van elektrisch gereedschap.

f)  Houd snijgereedschappen scherp en schoon. 
Met zorg onderhouden zagen met scherpe 
zaagvlakken lopen minder vaak vast en zijn 
gemakkelijker te sturen.

g)  Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, 
hulpstukken en dergelijke in overeenstemming 
met deze instructies. Houd daarbij rekening 
met de werkomstandigheden en de te verrich-
ten werkzaamheden. Het gebruik van elek-
trisch gereedschap voor andere doeleinden 
dan de beoogde toepassingen kan tot gevaar-
lijke situaties leiden.

5.  Service
a)  Laat uw elektrische gereedschap alleen door 

gekwalificeerde vakmensen en uitsluitend met 
originele vervangingsonderdelen repareren. 
Op die manier blijft de veiligheid van het elektri-
sche gereedschap gewaarborgd.

b)  Laat de vervanging van de stekker of het 
netsnoer altijd over aan de fabrikant van  
het elektrische apparaat of aan zijn klanten-
service. Op die manier blijft de veiligheid van 
het elektrische gereedschap gewaarborgd.

Veiligheidsvoorschriften voor 
alle toepassingen

Gemeenschappelijke veiligheidsvoorschriften 
voor slijpen en met schuurpapier schuren
a)  Dit elektrische gereedschap moet worden 

gebruikt als slijper en schuurmachine. Neem 
alle veiligheidsvoorschriften, aanwijzingen, 
afbeeldingen en gegevens in acht die bij het 
apparaat worden meegeleverd. Als u de 
volgende aanwijzingen niet opvolgt, kan dit een 
elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot 
gevolg hebben.

b)  Dit elektrische gereedschap is niet geschikt 
voor werkzaamheden met staalborstels,  
polijsten en doorslijpen. Gebruik waarvoor  
het elektrische gereedschap niet geschikt is,  
kan leiden tot gevaar en letsel.

c)  Gebruik geen accessoires die niet speciaal 
door de fabrikant voor dit elektrische gereed-
schap zijn voorzien en aanbevolen. Het feit 
dat accessoires op uw elektrische gereedschap 
kunnen worden bevestigd, garandeert nog 
geen veilig gebruik.

d)  Het toegestane toerental van het hulpstuk 
moet minstens even hoog zijn als het maxima-
le toerental dat op het elektrische gereed-
schap is vermeld. Accessoires die sneller draai-
en dan toegestaan, kunnen breken en worden 
weggeslingerd.

e)  De buitendiameter en dikte van het hulpstuk 
moeten overeenkomen met de specificaties 
van uw elektrische gereedschap. Verkeerd 
bemeten hulpstukken kunnen niet voldoende 
worden afgeschermd of bestuurd.
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f)  Hulpstukken met schroefdraad dienen precies 
op de schroefdraad van de slijpas te passen. 
Bij hulpstukken die met een flens worden 
gemonteerd, dient de gatdiameter van het 
hulpstuk te passen op de asdiameter van de 
flens. Hulpstukken die niet exact op het elektri-
sche gereedschap worden bevestigd, draaien 
ongelijkmatig, trillen hevig en kunnen leiden tot 
controleverlies.

g)  Gebruik geen beschadigde hulpstukken. 
Controleer voor elk gebruik hulpstukken zo-
als slijpschijven op splinters en barsten, en 
afbraamschijven op barsten en (ernstige) 
slijtage. Als het elektrische gereedschap of 
het hulpstuk valt, dient u te controleren of het 
beschadigd is, of een onbeschadigd hulpstuk 
te gebruiken. Als u het hulpstuk hebt gecon-
troleerd en teruggeplaatst, dient u het appa-
raat een minuut lang op maximaal toerental 
te laten draaien, waarbij u ervoor zorgt dat 
iedereen, ook uzelf, buiten het vlak van het 
roterende hulpstuk blijft. Beschadigde hulp-
stukken breken meestal tijdens deze testperiode.

h)  Draag persoonlijke beschermingsmiddelen. 
Gebruik al naargelang de toepassing een 
volledig gelaatsmasker, oogbescherming of 
een veiligheidsbril. Voor zover relevant 
draagt u een stofmasker, gehoorbescher-
ming, veiligheidshandschoenen of een specia-
le schort, die u beschermt tegen kleine slijp- 
en materiaaldeeltjes. De ogen moeten worden 
beschermd tegen rondvliegende deeltjes die bij 
verschillende toepassingen ontstaan. Een stof- 
of ademhalingsmasker moet het stof filteren dat 
bij het gebruik van het gereedschap ontstaat. 
Als u lange tijd bent blootgesteld aan lawaai, 
kunt u gehoorverlies lijden.

i)  Let op dat anderen een veilige afstand tot uw 
werkomgeving houden. Iedereen die de wer-
komgeving betreedt, moet persoonlijke be-
schermingsmiddelen dragen. 
Afgebroken stukken van het werkstuk of gebroken 
hulpstukken kunnen worden weggeslingerd en 
verwondingen veroorzaken, ook buiten het 
directe werkgebied.

j)  Pak het elektrische gereedschap alleen vast 
aan de geïsoleerde greepvlakken wanneer u 
werkzaamheden uitvoert waarbij het hulpstuk 
verborgen elektriciteitsleidingen of het 
stroomsnoer kan raken. Bij contact met een 
leiding waar spanning op staat, kunnen ook 
metalen onderdelen van het apparaat onder 
spanning komen te staan en een elektrische 
schok veroorzaken.

k)  Houd het snoer weg van roterende hulpstuk-
ken. Als u de controle verliest over het apparaat, 
kan het snoer worden doorgesneden of gegre-
pen en kan uw hand of arm in het roterende 
hulpstuk terechtkomen.

l)  Leg het elektrische gereedschap nooit neer 
voordat het hulpstuk volledig tot stilstand is 
gekomen. Het roterende hulpstuk kan in contact 
komen met het vlak waarop het wordt neerge-
legd, zodat u de controle kunt verliezen over 
het elektrische gereedschap.

m)  Laat het elektrische gereedschap niet draaien 
terwijl u het draagt. Uw kleding kan door 
toevallig contact met het roterende hulpstuk 
worden gegrepen en het hulpstuk kan zich in 
uw lichaam boren.

n)  Reinig regelmatig de ventilatiespleten van uw 
elektrische gereedschap. De motorventilator 
zuigt stof in de behuizing, en een sterke opeen-
hoping van metaalstof kan elektrische gevaren 
veroorzaken.

o)  Gebruik het elektrische gereedschap niet in 
de buurt van brandbare materialen. Vonken 
kunnen deze materialen doen ontvlammen.

p)  Gebruik geen hulpstukken die vloeibare koel-
stoffen nodig hebben. Het gebruik van water 
of andere vloeibare koelmiddelen kan leiden tot 
een elektrische schok.
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Terugslag en bijbehorende 
 veiligheidsvoorschriften
Een terugslag is een plotselinge reactie door een 
hulpstuk dat blijft haken of blokkeert, zoals een 
slijpschijf, slijpplaat, staalborstel enz. Het vasthaken 
of blokkeren zorgt ervoor dat het roterende hulp-
stuk abrupt stopt. Daardoor schiet het elektrische 
gereedschap op het blokkeerpunt weg, tegen de 
draairichting van het hulpstuk in.

Als bijv. een slijpschijf in het werkstuk vasthaakt of 
blokkeert, kan de kant van de slijpschijf die in het 
werkstuk verzinkt vast komen te zitten, waardoor 
de slijpschijf losbreekt of er een terugslag veroor-
zaakt wordt. De slijpschijf draait dan naar de ge-
bruiker toe of van hem weg, al naargelang de 
draairichting van de schijf aan het blokkeerpunt. 
Hierbij kan de slijpschijf ook breken.

Een terugslag is het gevolg van onjuist gebruik van 
het elektrische gereedschap. Dit is te voorkomen 
door passende voorzorgsmaatregelen, zoals hier-
onder beschreven.

a)  Houd het elektrische gereedschap goed vast 
en breng uw lichaam en armen in een positie 
waarin u de terugslagkrachten kunt opvan-
gen. Gebruik altijd de extra handgreep, in-
dien aanwezig, om een zo groot mogelijke 
controle te hebben over terugslagkrachten of 
reactiemomenten wanneer het apparaat op 
volle toeren draait. U kunt door passende 
veiligheidsmaatregelen de terugslag- en reactie-
krachten beheersen.

b)  Breng uw hand nooit in de buurt van roteren-
de hulpstukken. Het hulpstuk kan bij een terug-
slag uw hand raken.

c)  Vermijd met uw lichaam de zone waarin het 
elektrische gereedschap wegschiet bij een 
terugslag. Door de terugslag schiet het elektri-
sche gereedschap in de tegengestelde richting 
van de draaibeweging van de doorslijpschijf op 
het blokkeerpunt.

d)  Werk bijzonder voorzichtig in de buurt van 
hoeken, scherpe randen enz. Voorkom dat 
het hulpstuk uit het werkstuk terugslaat en 
vastloopt. Het roterende hulpstuk heeft de 
neiging vast te lopen bij hoeken, scherpe ran-
den of wanneer het afketst. Dit veroorzaakt 
verlies aan controle of een terugslag.

e)  Gebruik geen kettingzaagblad of getand 
zaagblad. Dergelijke hulpstukken veroorzaken 
vaak een terugslag of het verlies van de controle 
over het elektrische gereedschap.

Speciale instructies voor slijpen
a)  Gebruik uitsluitend de voor uw elektrische 

gereedschap toegestane slijpmiddelen en de 
voor deze slijpmiddelen bestemde bescherm-
kap. Slijpmiddelen die niet bedoeld zijn voor het 
elektrische gereedschap, kunnen niet voldoende 
worden afgeschermd en zijn onveilig.

b)  Gekropte slijpschijven moeten zodanig worden  
gemonteerd, dat het slijpvlak niet uitsteekt 
over de rand van de beschermkap. 
Een ondeskundig gemonteerde slijpschijf, die 
over de rand van de beschermkap uitsteekt,  
kan niet afdoende worden afgeschermd.

c)  De beschermkap moet veilig zijn aangebracht 
op het elektrische gereedschap en voor een 
maximale veiligheid zodanig ingesteld zijn, dat 
een zo klein mogelijk deel van de slijpschijf 
onbeschermd naar de gebruiker gericht is.  
De beschermkap moet de gebruiker beschermen 
tegen afbrekend materiaal, toevallig contact met 
de slijpschijf en vonken die de kleding kunnen 
doen ontbranden.

d)  Slijpmiddelen mogen alleen worden gebruikt 
voor de aanbevolen toepassingen. 
Bijvoorbeeld: slijp nooit met het zijvlak van 
een doorslijpschijf. Doorslijpschijven zijn be-
doeld voor het doorslijpen van materiaal met 
de rand van de schijf. Door zijdelingse krachtin-
werking op deze doorslijpschijven kunnen ze 
breken.
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e)  Gebruik altijd onbeschadigde spanflenzen 
van de juiste grootte en vorm voor de door 
u gekozen doorslijpschijf. Geschikte flenzen 
steunen de doorslijpschijf en beperken zo het 
risico dat de doorslijpschijf breekt. Flenzen voor 
doorslijpschijven kunnen verschillend zijn van 
de flenzen voor andere slijpschijven.

f)  Gebruik geen versleten slijpschijven van gro-
tere elektrische gereedschappen. Slijpschijven 
voor grotere elektrische gereedschappen zijn 
niet ontworpen voor de hogere toerentallen van 
kleinere elektrische gereedschappen en kunnen 
breken.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften 
voor schuren met schuurpapier
a)  Gebruik geen te grote schuurvellen, maar 

neem de gegevens van de fabrikant over  
de grootte van het schuurvel in acht. Schuur-
vellen die uitsteken over de schuurzool, kunnen 
verwondingen veroorzaken en de schuurvellen 
doen blokkeren of scheuren, of leiden tot een 
terugslag.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften

 WAARSCHUWING! 
Draag altijd een veiligheidsbril.

 WAARSCHUWING! 
Draag altijd een stofmasker.

 ■ Gebruik geschikte detectoren om verborgen 
elektra-, gas- of waterleidingen op te sporen 
of informeer bij het plaatselijke nutsbedrijf. 
Contact met elektrische leidingen kan brand en 
een elektrische schok veroorzaken. Beschadi-
ging van een gasleiding kan leiden tot een 
explosie. Binnendringen in een waterleiding 
resulteert in materiële schade of kan een elektri-
sche schok veroorzaken.

 ■ Ontgrendel de aan-/uitknop en zet deze op 
de stand Uit wanneer de voeding wordt on-
derbroken, bijv. bij een stroomstoring of 
doordat de stekker uit het stopcontact wordt 
gehaald. Dit voorkomt ongecontroleerd  
opnieuw starten.

 ■ Gebruik het elektrische apparaat alleen voor 
droog schuren. Als er water in een elektrisch 
apparaat binnendringt, bestaat er een verhoog-
de kans op een elektrische schok.

 ■ Plaats het elektrische gereedschap alleen 
ingeschakeld tegen het werkstuk en schakel 
het apparaat pas uit nadat u het van het 
werkstuk hebt afgetild. Het elektrische gereed-
schap kan plotseling bewegen.

 ■ Let erop dat niemand gevaar loopt door 
rondvliegende vonken. Verwijder brandbare 
materialen uit de omgeving. Bij het schuren 
van metaal ontstaan er vonken.

 ■ Gebruik geen versleten, ingescheurde of 
intensief gebruikte schuurgereedschappen. 
Beschadigde schuurgereedschappen kunnen 
scheuren, worden weggeslingerd en iemand 
verwonden.

 ■ Gebruik geen doorslijp- of afbraamschijven 
of komborstels. Het elektrische gereedschap is  
niet geschikt voor gebruik van deze hulpstukken. 
Er bestaat gevaar voor letsel!

 ■ Gebruik als het elektrische gereedschap in 
werking is altijd de meegeleverde afzuigs-
lang en een geschikte stofafzuiging. Het ge-
bruik van een stofafzuiging kan risico's door stof 
beperken.

 ■ Let op! Brandgevaar! Voorkom oververhitting 
van het te schuren materiaal en de schuurma-
chine. Maak bij werkpauzes altijd het stofre-
servoir leeg. Schuurstof in de stofzak, het mi-
crofilter, de papieren zak (of in de filterzak 
resp. het filter van de stofzuiger) kan bij ongun-
stige omstandigheden, zoals een vonkenregen 
bij het schuren van metalen, spontaan ontbran-
den. Er bestaat met name gevaar als het schuur-
stof is vermengd met lak- of polyurethaanresten 
of andere chemische stoffen en het te schuren 
materiaal na lang werken heet is.

 ■ Houd het elektrische gereedschap tijdens het 
werken stevig met beide handen vast en zorg 
dat u stabiel staat en uw evenwicht bewaart. 
Het elektrische gereedschap wordt met twee 
handen veiliger gehanteerd.
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 ■ Draag gehoorbescherming, een veiligheids-
bril, een stofmasker en evt. handschoenen. 
Gebruik als stofmasker minimaal een deeltjes-
filterend halfgelaatsmasker van Klasse FFP 2.

 ■ Gebruik voor de bewerking van steen een 
stofafzuiging. De stofzuiger moet zijn goed-
gekeurd voor het wegzuigen van steenstof. 
Het gebruik van deze voorzieningen vermindert 
het risico door stof.

 ■ Raak hulpstukken pas aan als ze helemaal 
afgekoeld zijn. De hulpstukken worden tijdens 
het werken zeer heet.

 ■ Draag veiligheidshandschoenen bij het ver-
wisselen van de hulpstukken. Hulpstukken 
worden bij langdurig gebruik warm.

 ■ Bewerk geen materialen waarbij voor de 
gezondheid schadelijke stoffen, bijv. beuken-
hout- of eikenhoutstof, stof van gesteente of 
asbest vrijkomen. Deze stoffen gelden als 
kankerverwekkend.

 ■ Informeer u over de geldende wet- en regel-
geving in uw land met betrekking tot de om-
gang met voor de gezondheid schadelijke 
stoffen.

 ■ Raak nooit het draaiende schuurgereedschap 
aan. Er bestaat letselgevaar.

 ■ Gebruik zo nodig een steiger voor de werk-
zaamheden. Als u op een ladder werkt, kunt u 
niet veilig en stabiel staan.

Vóór de ingebruikname
 WAARSCHUWING! LETSELGEVAAR!

 ► Trek voorafgaand aan alle werkzaamheden 
aan het apparaat de stekker uit het stop-
contact!

 VOORZICHTIG!

 ► Draag veiligheidsschoenen bij het verwis-
selen van gereedschappen. Bij aanraking 
van de hulpstukken bestaat er letselgevaar.

 ■ Op basis van het te bewerken materiaal en de 
gewenste materiaalafname zijn er verschillende 
hulpstukken beschikbaar.

OPMERKING

 ► Leg het apparaat niet neer zonder gemon-
teerd hulpstuk (schuurzool, hardmetalen 
 komschijf, enz.). Daardoor zou de borstel-
krans  kunnen verbuigen en beschadigd 
kunnen raken.

Schuurvellen verwisselen
Het oppervlak van de schuurzool  bestaat uit 
klittenbandweefsel, zodat u schuurvellen  met 
klittenbandbevestiging snel en eenvoudig kunt 
bevestigen.

 ♦ Verwijder, voordat u een nieuw schuurvel  
bevestigt, vuil en stof van de schuurzool ,  
bijv. met een kwastje.

 ♦ Druk het schuurvel  tegen de rand van de 
schuurzool , leg het schuurvel  vervolgens 
op de schuurzool  en druk het stevig vast. 
Breng het schuurvel zo aan, dat de gaten in het 
schuurvel  en de schuurzool  overeenstem-
men.

 ♦ Om het schuurvel  te verwijderen, tilt u het 
aan de zijkant op en trekt u het van de schuur-
zool .

Hulpstukken monteren/verwisselen 
(afb. A)

 WAARSCHUWING!

 ► Gebruik de asvergrendelknop   alleen 
wanneer de slijpas  stilstaat. Anders kan 
het apparaat beschadigd raken.

OPMERKING

 ■ De hardmetalen komschijf  is geschikt voor 
het verwijderen van bekistingsovergangen bij 
zichtbeton, betonresten bij bekistingsplanken 
of lijmresten bij tegels.

 ■   Gebruik alleen hardmetalen 
 komschijven  met een egaal 
slijpoppervlak.

 ♦ Reinig de slijpas  en alle te monteren onder-
delen.
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 ♦ Druk voor het vastklemmen en losmaken van het 
hulpstuk op de asvergrendelknop   om 
deze vast te zetten.

 ♦ Voor bevestiging van het hulpstuk plaatst u de 
bevestigingsflens  op de slijpas . 

 ♦ Plaats het gewenste hulpstuk op de slijpas .

 ♦ Schroef de spanmoer  op de as en draai 
deze met de pensleutel  vast.

OPMERKING

 ► Let erop dat de rand van de spanmoer  
naar buiten wijst.

12≤ 3,2 mm

Stofafzuiging monteren
Stof van materialen zoals loodhoudende verf, 
sommige houtsoorten, mineralen en metaal kan 
schadelijk zijn voor de gezondheid. Aanraken of 
inademen van deze stoffen kan allergische reacties 
en/of ademhalingsaandoeningen bij de gebruiker 
of zich in de directe nabijheid bevindende personen 
veroorzaken. 
Bepaalde stoffen, zoals eiken- of beukenstof, gelden 
als kankerverwekkend, met name in combinatie 
met additieven voor houtbehandeling (chromaat, 
houtbeschermingsmiddel). Asbesthoudend materiaal 
mag uitsluitend door vakmensen worden bewerkt.

 ■ Gebruik altijd een stofafzuiging.

 ■ Gebruik het elektrische gereedschap met de 
stofzak  of sluit een goedgekeurde stof- en 
spaanafzuiging aan.

 ■ Zorg voor een goede ventilatie van de werk-
plek.

 ■ Het verdient aanbeveling om een ademhalings-
masker van filterklasse P2 te dragen.

 ■ Voorkom dat de afzuigslang  knikt.

Neem de voor uw land geldende voorschriften 
voor de te bewerken materialen in acht.

 ♦ Steek de ingangskant van de afzuigslang   
op de afzuigopening .

 ♦ Trek het mondstuk 19a  van de afzuigslang . 
Open de rits sluiting van de stofzak 18a .  
Steek vervolgens de uitgangskant van de af-
zuigslang  in de bijpassende opening van  
de stofzak . Steek van binnen uit het 
 mondstuk 19a  weer op de afzuigslang . Sluit 
de ritssluiting van de stofzak 18a .

 ♦ Ga voor de demontage van de afzuigslang  
in de om gekeerde volgorde te werk.

Adapter voor externe afzuiging 
 monteren

 ♦ Steek zo nodig de adapter voor de stofaf-
zuiging  op de afzuigopening .

 ♦ Sluit een goedgekeurde stofafzuiging aan.

OPMERKING

 ► Bij het bewerken van hout of materialen 
waarbij stof vrijkomt dat de gezondheid in 
gevaar brengt, moet het apparaat worden 
aangesloten op een passend, goedgekeurd 
afzuigsysteem.

Hulphandgreep instellen
De kantelhoek van de hulphandgreep  kan  
worden ingesteld, om bij bepaalde toepassingen 
een gunstigere werkhouding van de leidende hand 
te bereiken (bijv. voor schuren vlak bij randen).

 ♦ Draai de beide vleugelbouten  los en draai 
de hulphandgreep  in de gewenste werk-
positie.

 ♦ Draai de vleugelbouten  weer vast.
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Werkinstructies
 WAARSCHUWING! LETSELGEVAAR!

 ► Trek voorafgaand aan alle werkzaamheden 
aan het apparaat de stekker uit het stop-
contact!

 ► Wacht tot de schuurmachine tot stilstand is 
gekomen voordat u de machine weglegt.

De materiaalafname en de oppervlaktekwaliteit 
worden voornamelijk bepaald door de keuze van 
het schuurgereedschap, het vooraf ingestelde toe-
rentalniveau en de druk die wordt uitgeoefend.

Alleen onberispelijke schuurgereedschappen  
zorgen voor goede schuurprestaties en sparen  
het apparaat.

Schuren
 ■ Houd het apparaat tijdens het werken stevig 

met beide handen vast en zorg dat u stabiel 
staat en uw evenwicht bewaart. Het apparaat 
wordt met twee handen veiliger gehanteerd.

 ♦ Sluit uw afzuigsysteem aan (interne of externe 
afzuiging).

 ♦ Bij externe afzuiging: 
Werk zo mogelijk met de afstandsuitschakeling 
of met het automatische start-/stopmechanisme 
van de zuiger. De zuiger wordt automatisch 
ingeschakeld en met een bepaalde vertraging 
weer uitgeschakeld, om reststof uit de zuigslang 
te verwijderen.

 ♦ Schakel het apparaat in, plaats het met het 
volledige schuurvlak op de te bewerken onder-
grond en beweeg het met matige druk over het 
werkstuk.

 ♦ Oefen met het apparaat een gelijkmatige druk 
uit om de levensduur van de hulpstukken te 
verhogen.

 ♦ Een te sterke verhoging van de druk resulteert 
niet in een betere materiaalafname maar in een 
sterkere slijtage van het apparaat en het hulp-
stuk.

 ♦ Haal het apparaat van het oppervlak af.

 ♦ Bij interne afzuiging: 
Laat het elektrische gereedschap nog enkele 
 seconden draaien, om reststof uit de afzuigs-
lang  te verwijderen.

Schuren vlak bij randen
Voor schuren vlak bij randen kan een kapsegment  
van de bescherm- en afzuigkap  worden ver-
wijderd. Daardoor kan het gebruikte hulpstuk dich-
ter bij vloer-, wand- en plafondranden en bij aan-
wezige installatie-elementen zoals buizen komen, 
en kunnen de aangrenzende oppervlakken nauw-
keurig worden bewerkt.

Houd bij deze werkzaamheden rekening met  
stofontwikkeling, aangezien de bescherm- en 
 afzuigkap  niet meer gesloten is.

 ♦ Trek het kapsegment  naar voren uit de be-
scherm- en afzuigkap .

 ♦ Bewerk de zich bij de randen bevindende  
oppervlakken.

 ♦ Steek het kapsegment  weer op de afzuig-
kap , tot het vastklikt.

Bediening
 ■ Draairichting van het  gereedschap!

Inschakelen
 ♦ Voor inschakeling van het apparaat schuift u 

de aan-/uitknop  naar voren. 
Om de aan-/uitknop  vast te zetten, drukt u 
de aan-/uitknop  aan de voorkant omlaag, 
tot deze vastklikt.

Uitschakelen
 ♦ Om het elektrische gereedschap uit te schakelen, 

laat u de aan-/uitknop  los.  Als deze ver-
grendeld is, druk dan kort op het achterste deel 
van de aan-/uitknop  en laat deze dan los.
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Toerental instellen
Stel het voor de toepassing passende toerental in 
voordat u aan het werk gaat. Kies een laag toeren-
tal voor grove schuurwerkzaamheden en verhoog 
het toerental voor fijnschuurwerk.

 ■ Verstel het toerental door op de toetsen  te 
drukken.

 ♦ Druk op de toets   + om het toerental te  
verhogen.

 ♦ Druk op de toets  – om het toerental te  
verlagen.

OPMERKING

 ► Het hulpstuk draait nog verder nadat het ap-
paraat is uitgeschakeld. Wacht tot het hulp-
stuk tot stilstand is gekomen voordat  
u het apparaat weglegt.

Onderhoud en reiniging
WAARSCHUWING! LETSELGEVAAR! 
Schakel voorafgaand aan alle werk-
zaamheden aan het apparaat het 
apparaat uit en haal de stekker uit 

het stopcontact.

 ■ Het apparaat is onderhoudsvrij.

 ■ Gebruik geen scherpe voorwerpen om het 
apparaat schoon te maken. Er mogen geen 
vloeistoffen binnendringen in het apparaat. 
Anders kan het apparaat beschadigd raken. 

 ■ Maak het apparaat regelmatig schoon, bij 
voorkeur steeds meteen na de werkzaamheden.

 ■ Reinig de behuizing met een droge doek.  
Gebruik in geen geval benzine, oplosmiddelen 
of reinigingsmiddelen die kunststof aantasten.

 ■ Ventilatieopeningen moeten altijd vrij zijn.

 ■ Verwijder vastzittend schuurstof met een kwastje.

OPMERKING

 ► Niet-vermelde vervangingsonderdelen (zoals 
koolborstels, schakelaars) kunt u bestellen via 
onze service-hotline.

Stofzak legen
Maak de stofzak  tijdig leeg om een optimale 
stofafzuiging te waarborgen.

 ♦ Open de ritssluiting van de stofzak .

 ♦ Schud de stofzak  leeg boven een geschikte 
afvalbak.

Opbergen en onderhoud van 
 aan bevolen hulpstukken

 ■ Schuurgereedschappen moeten voorzichtig  
worden behandeld en vervoerd.

 ■ Schuurgereedschappen moeten zodanig wor-
den bewaard dat ze niet worden blootgesteld 
aan mechanische beschadigingen of omge-
vingsinvloeden (bijv. vocht).

Afvoeren

Het product en de verpakking zijn recycleerbaar, 
vallen onder de uitgebreide producentenverant-
woordelijkheid en worden gescheiden ingezameld.

Deponeer elektrisch gereedschap 
niet bij het huisvuil!

Het pictogram hiernaast met een 
 doorgekruiste vuilnisbak geeft aan  

dat dit apparaat is onderworpen aan de Richtlijn 
2012/19/EU. Deze richtlijn stelt dat u dit appa-
raat aan het einde van zijn levensduur niet met het 
normale huisvuil mag afvoeren, maar moet inleve-
ren bij speciaal daartoe bestemde inzamelpunten, 
milieuparken of afvalverwerkingsbedrijven. 
Afvoeren is voor u kosteloos. Spaar het  
milieu en voer  producten op een voor het  
milieu verantwoorde manier af.

Informatie over mogelijkheden voor het 
afvoeren van het afgedankte product 
krijgt u bij uw gemeentereiniging.
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De verpakking bestaat uit milieuvrien-
delijke materialen, die u via de plaatse-
lijke recyclepunten kunt afvoeren.

Voer de verpakking af conform  
de milieuvoorschriften. Let op de aan-
duiding op de verschillende verpak-
kingsmaterialen en voer ze zo nodig 

 gescheiden af. De verpakkingsmaterialen zijn voor-
zien van afkortingen (a) en cijfers (b) met de vol-
gende betekenis: 1–7: kunststoffen, 20–22: papier 
en karton, 80–98: composiet materialen.

Garantie van 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Geachte klant,

U hebt op dit apparaat 3 jaar garantie vanaf 
de aankoopdatum. In geval van ge breken in dit 
product hebt u wettelijke rechten tegenover de 
verkoper van het product. Deze wettelijke rechten 
worden door onze hierna beschreven garantie niet 
beperkt.

Garantievoorwaarden
De garantieperiode geldt vanaf de datum van 
aankoop. Bewaar de kassabon zorgvuldig. U hebt 
hem nodig als bewijs van aankoop.

Als er binnen drie jaar vanaf de aankoopdatum 
van dit product een materiaal- of fabricagefout 
optreedt, wordt - naar onze keuze - het product 
door ons kosteloos gerepareerd of vervangen of 
wordt de koopprijs terugbetaald. Voorwaarde voor 
deze garantie is dat het defecte apparaat en het 
aankoopbewijs (kassabon) binnen de termijn van 
drie jaar worden overlegd en dat kort wordt om-
schreven waaruit het gebrek bestaat en wanneer 
het is opgetreden.

Wanneer het defect door onze garantie wordt 
gedekt, krijgt u het gerepareerde product of 
een nieuw product retour. Met de reparatie of 
vervanging van het product begint er geen nieuwe 
garantieperiode.

Garantieperiode en wettelijke  aanspraken  
bij gebreken
De garantieperiode wordt door deze waarborg 
niet verlengd. Dat geldt ook voor vervangen en ge-
repareerde onderdelen. Eventueel al bij aankoop 
aanwezige schade en gebreken moeten meteen na 
het uitpakken worden gemeld. Voor reparaties na 
afloop van de garantieperiode worden kosten in 
rekening gebracht.

Garantieomvang
Het apparaat is op basis van strenge kwaliteitsnor-
men met de grootst mogelijke zorg vervaardigd 
en voorafgaand aan de levering nauwkeurig 
gecontroleerd.

De garantie geldt voor materiaal- of fabricagefou-
ten. Deze garantie geldt niet voor productonder-
delen die onderhevig zijn aan normale slijtage en 
die daarom als slijtonderdelen worden beschouwd, 
of voor schade aan breekbare onderdelen zoals 
schakelaars of onderdelen die van glas zijn 
gemaakt.

Deze garantie vervalt wanneer het product is 
beschadigd, ondeskundig is gebruikt of is gere-
pareerd. Voor deskundig gebruik van het product 
moeten alle in de gebruiksaanwijzing beschre-
ven aanwijzingen precies worden opgevolgd. 
Gebruiksdoeleinden en handelingen die in de 
gebruiksaanwijzing worden afgeraden of waar-
voor wordt gewaarschuwd, moeten beslist worden 
vermeden.

Het product is uitsluitend bestemd voor privége-
bruik en niet voor bedrijfsmatige doeleinden. Bij 
verkeerd gebruik en ondeskundige behandeling, bij 
gebruik van geweld en bij reparaties die niet door 
ons erkend servicefiliaal zijn uitgevoerd, vervalt de 
garantie.
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Garantieperiode geldt niet bij
■ normale afname van de accucapaciteit

■ commercieel/bedrijfsmatig gebruik van het 
product

■ beschadiging of modificatie van het product 
door de klant

■ niet-naleving van de veiligheids- en onderhouds-
voorschriften, bedieningsfouten

■ schade door natuurrampen

Afhandeling bij een garantiekwestie
Voor een snelle afhandeling van uw aanvraag 
neemt u de volgende aanwijzingen in acht:

■ Houd voor alle aanvragen de kassabon en 
het artikelnummer (IAN) 499896_2204 als 
aankoopbewijs bij de hand.

■ Het artikelnummer vindt u op het typeplaatje 
van het product, op het product gegraveerd, 
op de titelpagina van de gebruiksaanwijzing 
(linksonder) of op de sticker op de achter- of 
onderkant van het product.

■ Als er fouten in de werking of andere gebreken 
optreden, neemt u eerst contract op met de hier-
na genoemde serviceafdeling, telefonisch of 
via e-mail.

■ Een als defect geregistreerd product kunt u dan 
zonder portokosten naar het aan u doorgege-
ven serviceadres sturen. Voeg het aankoopbewijs 
(kassabon) bij en vermeld waaruit het gebrek 
bestaat en wanneer het is opgetreden.

 Op www.lidl-service.com kunt u  
deze en vele andere handleidingen, 
productvideo‘s en installatiesoftware 
downloaden.

Met deze QR-code gaat u direct naar de website 
van Lidl Service (www.lidl-service.com) en kunt 
u met het invoeren van het artikelnummer (IAN) 
499896_2204 de gebruiksaanwijzing openen.

Service
 Service Nederland 
Tel.: 0800 0249630  
E-Mail: kompernass@lidl.nl

 Service België 
Tel.: 0800 12089 
E-Mail: kompernass@lidl.be

IAN 499896_2204

Importeur
Let op: het volgende adres is geen serviceadres. 
Neem eerst contact op met het opgegeven service-
adres.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

DUITSLAND

www.kompernass.com
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Vertaling van de oorspronkelijke conformiteitsverklaring
Wij, KOMPERNASS HANDELS GMBH, documentverantwoordelijke: de heer Semi Uguzlu, 
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, Duitsland, verklaren hierbij dat dit product voldoet aan de volgende 
normen, normatieve documenten en EU-richtlijnen:

Machinerichtlijn 
(2006/42/EC)

Elektromagnetische compatibiliteit 
(2014/30/EU)

RoHS-richtlijn 
(2011/65/EU)*

*  De volledige verantwoordelijkheid voor het uitreiken van deze conformiteitsverklaring ligt bij de fabrikant. Het 
 hierboven beschreven object van de verklaring voldoet aan de voorschriften van de Richtlijn 2011/65/EU van 
het  Europees Parlement en de Raad van 8 juni 2011 aangaande de beperking van het gebruik van bepaalde 
 gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparaten.

Toegepaste geharmoniseerde normen

EN 60745-1:2009/A11:2010

EN 60745-2-3:2011/A13:2015

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3- 2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

EN IEC 63000:2018

Typeaanduiding van het apparaat: Muur- en vloerbewerkingssysteem  PWBS 180 B3

Productiejaar: 09–2022

Serienummer: IAN 499896_2204

Bochum, 20-07-2022

 
Semi Uguzlu
- Kwaliteitsmanager -

Technische wijzigingen vanwege verdere ontwikkeling voorbehouden.
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BRUSKA NA STĚNY 
A  PODLAHY PWBS 180 B3

Úvod
Blahopřejeme vám k zakoupení vašeho nového 
přístroje. Rozhodli jste se tím pro vysoce kvalitní 
výrobek. Návod k obsluze je součástí tohoto výrob-
ku. Obsahuje důležité informace o bezpečnosti, 
použití a likvidaci. Před použitím výrobku se se-
znamte se všemi provozními a bezpečnostními 
pokyny. Výrobek používejte pouze předepsaným 
způsobem a pro uvedené oblasti použití. Při předá-
vání výrobku třetím osobám předejte spolu s ním 
i tyto podklady.

Použití v souladu s určením
Použití tohoto elektrického nářadí v souladu 
s  určením zahrnuje následující činnosti:

 ▯ suché broušení nátěrů,

 ▯ odstranění zbytků barev, tapet a lepidel,

 ▯  odstranění lepidla z dlaždic a suchých zbytků 
kobercového lepidla z tvrdých podkladů (tvrdé 
omítky, betonu),

 ▯  suché broušení a vyhlazování betonu, omítky 
a potěru,

 ▯ děrování tapet na tvrdých podkladech,

 ▯ broušení tmelených sádrokartonových stěn,

 ▯  vyhlazení přechodů bednění a zdrsnění 
 betonových ploch,

 ▯  suché broušení stěn a stropů v interiéru a 
 exteriéru,

 ▯ - suché broušení ploch z kovu, kamene a dřeva.

Jakékoli jiné použití nebo úprava přístroje jsou 
považovány za použití v rozporu s určením a před-
stavuje závažné nebezpečí zranění. Za škody 
vzniklé při použití v rozporu s určením neneseme 
odpovědnost. Přístroj není určen pro podnikatelské 
účely.

Vybavení
  vypínač

  tlačítka k nastavení otáček (+/–)

 křídlové šrouby pro nastavení přídavné rukojeti

 ochranný a odsávací kryt

 kartáčový věnec

  segment víka

  tlačítko pro aretaci vřetena 

 odsávací hrdlo

 přídavná rukojeť

 hrncový brousicí kotouč z tvrdokovu

  upínací příruba

  brusné vřeteno

 brusný talíř

  upínací matice

  montážní klíč s dvojitým otvorem

   brusný list

 adaptér (odsávání prachu)

  prachový vak
18a   zip prachového vaku

  odsávací hadice
19a   vstupní nátrubek odsávací hadice

Rozsah dodávky
1  bruska na stěny a podlahy 

1m sací hadice (lze vytáhnout na 3,5 m)

1 prachový vak (25 l)

1 adaptér (odsávání prachu)

6x brusný list (2x 40 – 80 – 120)

1 hrncový brousicí kotouč z tvrdokovu (YG8)

1 montážní klíč s dvojitým otvorem

1 návod k obsluze
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Technické údaje
Domezovací napětí  230 V ∼, 50 Hz  

(střídavý proud)

Domezovací příkon  1050 W

Domezovací počet  
otáček  n 410–1900 min-1

Domezovací kapacita Ø 180 mm

Rozměr závitu  M14

Třída ochrany  II /  (dvojitá izolace)

Informace o hluku a vibracích
Měřená hodnota zjištěna podle EN 60745. 
 Typická hladina hluku elektrického nářadí s hodno-
cením A je:

Hodnota emisí hluku
Hladina akustického tlaku LPA = 86,3 dB (A)
Nejistota K =  3 dB
Hladina akustického výkonu LWA = 97,3 dB (A)
Nejistota K =  3 dB

Používejte ochranu sluchu!

Celková hodnota vibrací
Povrchové broušení  ah, DS = 6,3 m/s2

Nejistota K = 1,5 m/s2

UPOZORNĚNÍ

 ► Hladina vibrací uvedená v tomto návodu byla 
měřena v souladu se standardizovanou meto-
dou měření a lze ji použít ke srovnání přístrojů. 
Uvedenou hodnotu emise vibrací lze  rovněž 
použít k předběžnému posouzení expozice.

 VÝSTRAHA!

 ► Hladina vibrací se mění v závislosti na použití 
elektrického nářadí a může být v některých 
případech vyšší než hodnota uvedená v  tomto 
návodu. Pokud se elektrické nářadí používá 
takovým způsobem pravidelně,  mohlo by být 
zatížení vibracemi podceněno. Snažte se udr-
žovat zatížení vibracemi co  nejnižší. Příklady 
opatření na snížení zatížení vibracemi je no-
šení rukavic při práci s nářadím a omezení 
doby práce s nářadím. Přitom se musí zohled-
nit všechny části provozního cyklu (například 
časy, kdy je elektrické nářadí vypnuté, a časy, 
kdy je sice zapnuté, ale běží bez zatížení).

Obecné bezpečnostní 
 pokyny pro elektrická 
nářadí

 VÝSTRAHA!

 ► Přečtěte si veškerá bezpečnostní upozornění 
a pokyny. Nedbalost při dodržování bezpeč-
nostních upozornění a pokynů může vést 
k úrazu elektrickým proudem, požáru a/nebo 
těžkým zraněním.

Veškerá bezpečnostní upozornění a pokyny 
uschovejte pro budoucí použití.
Pojem „elektrické nářadí“ používaný v bezpečnost-
ních pokynech se vztahuje na elektrická nářadí 
napájená ze sítě (síťovým kabelem) a elektrická 
nářadí provozovaná s akumulátorem (bez síťového 
kabelu).

1.  Bezpečnost na pracovišti
a)  Pracovní prostor udržujte v čistotě a dobře 

osvětlený. Nepořádek a neosvětlený pracovní 
prostor mohou být příčinou úrazů.
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b)  S elektrickým nářadím nepracujte v prostředí 
ohroženém výbuchem, ve kterém se nachází 
hořlavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické 
nářadí vytváří jiskry, od nichž se může vznítit 
prach nebo výpary.

c)  Nedovolte dětem ani jiným osobám, aby  
se přibližovaly k elektrickému nářadí v době, 
kdy ho používáte. V případě odvedení pozor-
nosti můžete ztratit kontrolu nad přístrojem.

2.  Elektrická bezpečnost
a)  Přípojná zástrčka elektrického nářadí musí 

odpovídat zásuvce. Zástrčka se nesmí žád-
ným způsobem pozměňovat. Nepoužívejte 
adaptérové zástrčky v kombinaci s uzemně-
ným elektrickým nářadím. Nepozměněné 
zástrčky a jim odpovídající zásuvky snižují riziko 
úrazu elektrickým proudem.

b)  Zabraňte kontaktu těla s uzemněnými povr-
chy, např. trubek, topení, sporáků a chladni-
ček. Je-li vaše tělo uzemněné, hrozí zvýšené 
riziko úrazu elektrickým proudem.

c)  Elektrická nářadí chraňte před deštěm a vlh-
kostí. Vniknutím vody do elektrického přístroje 
se zvyšuje riziko úrazu elektrickým proudem.

d)  Nepoužívejte kabel v rozporu s jeho určením 
pro přenášení či zavěšování elektrického nářa-
dí nebo k vytahování zástrčky ze zásuvky. 
Udržujte kabel v dostatečné vzdálenosti od 
zdrojů vysoké teploty, oleje, ostrých hran 
nebo pohyblivých částí přístroje. Poškozené 
nebo zapletené kabely zvyšují riziko úrazu elek-
trickým proudem.

e)  Pokud pracujete s elektrickým nářadím venku, 
používejte pouze takové prodlužovací kabely, 
jež jsou schváleny i pro venkovní použití. 
Používáním prodlužovacího kabelu vhodného 
pro venkovní použití se snižuje riziko úrazu elek-
trickým proudem.

f)  Pokud nelze zabránit provozu elektrického 
nářadí ve vlhkém prostředí, používejte prou-
dový chránič. Použitím proudového chrániče  
se snižuje riziko úrazu elektrickým proudem.

3.  Bezpečnost osob
a)  Buďte stále pozorní, sledujte své počínání a 

k práci s elektrickým nářadím přistupujte 
s rozumem. Elektrické nářadí nepoužívejte, 
jste-li unavení nebo pod vlivem drog, alkoho-
lu či léků. Jediný okamžik nepozornosti při 
používání elektrického nářadí může způsobit 
vážná zranění.

b)  Noste osobní ochranné prostředky a vždy 
i ochranné brýle. Nošením osobních ochranných 
prostředků, jako je ochranná maska proti prachu, 
protiskluzová bezpečnostní obuv, ochranná 
přilba nebo ochrana sluchu, a to v závislosti na 
druhu a použití elektrického nářadí, se snižuje 
riziko zranění.

c)  Zabraňte neúmyslnému uvedení přístroje do 
provozu. Než elektrické nářadí zapojíte do 
elektrické sítě a/nebo připojíte akumulátor 
nebo než nářadí zvednete či přenesete, ujis-
těte se, že je vypnuté. Pokud máte při přenáše-
ní elektrického nářadí prst na vypínači nebo 
pokud do sítě zapojíte již zapnutý přístroj, může 
dojít k úrazu.

d)  Než elektrické nářadí zapnete, odstraňte seři-
zovací nástroje nebo šroubováky. Pokud se 
nástroj nebo šroubovák nacházejí v otáčející se 
části přístroje, může to vést ke zraněním.

e)  Vyhýbejte se nepřirozenému držení těla. 
Zajistěte si bezpečnou stabilitu a neustále 
udržujte rovnováhu. Tak dokážete elektrické 
nářadí v neočekávaných situacích lépe kontrolo-
vat.

f)  Noste vhodný oděv. Nenoste volné oblečení 
ani šperky. Vlasy, oděv a rukavice udržujte 
v bezpečné vzdálenosti od pohyblivých částí. 
Volný a nepřiléhavý oděv, šperky nebo dlouhé 
vlasy mohou být pohyblivými částmi zachyceny.

g)  Pokud lze namontovat zařízení pro odsávání 
a zachytávání prachu, ujistěte se, zda jsou 
připojena a správně použita. Použitím odsávání 
prachu se může snížit ohrožení prachem.
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4.  Manipulace s elektrickým nářadím 
a jeho použití

a)  Přístroj nepřetěžujte. Pro práci používejte 
elektrické nářadí vhodné k danému účelu. 
S vhodným elektrickým nářadím se vám bude 
v uvedeném výkonovém rozsahu pracovat lépe 
a bezpečněji.

b)  Nepoužívejte elektrické nářadí, jehož spínač 
je vadný. Elektrické nářadí, které se již nedá 
zapnout nebo vypnout, představuje nebezpečí 
a musí se opravit.

c)  Před nastavováním nářadí, výměnou dílů 
příslušenství nebo odložením nářadí vytáhně-
te zástrčku ze zásuvky a/nebo vyjměte aku-
mulátor. Toto bezpečnostní opatření zabraňuje 
neúmyslnému spuštění elektrického nářadí.

d)  Nepoužívaná elektrická nářadí uchovávejte 
mimo dosah dětí. Nedovolte používat přístroj 
osobám, které s ním nejsou obeznámeny 
nebo které nečetly tento návod. Elektrické 
nářadí je nebezpečné, manipulují-li s ním nezku-
šené osoby.

e)  Údržbu elektrických nářadí vykonávejte pečli-
vě. Zkontrolujte, zda jsou v pořádku pohybli-
vé části přístroje a zda jim není bráněno v po-
hybu, zda nejsou některé součásti rozbité 
nebo natolik poškozené, že je funkčnost elek-
trického nářadí omezená. Poškozené části 
přístroje nechte před jeho použitím opravit. 
Řada úrazů má svou příčinu ve špatné údržbě 
elektrického nářadí.

f)  Řezné nástroje udržujte v ostrém a čistém 
stavu. Pečlivě udržované řezné nástroje s ostrý-
mi řeznými hranami se méně zasekávají a sná-
ze se vedou.

g)  Elektrické nářadí, příslušenství, výměnné 
nástroje atd. používejte dle těchto pokynů. 
Zohledňujte přitom pracovní podmínky a 
vykonávanou činnost.Použití elektrického nářa-
dí k jiným než určeným účelům může vést ke 
vzniku nebezpečných situací.

5.  Servis
a)  Nechte své elektrické nářadí opravovat pou-

ze kvalifikovanými odborníky a používejte jen 
originální náhradní díly. Tím zajistíte, že zůsta-
ne zachována bezpečnost elektrického nářadí.

b)  Výměnu zástrčky nebo přípojného kabelu 
nechte provádět vždy výrobcem elektrického 
nářadí nebo jeho zákaznickým servisem.  
Tím zajistíte, že zůstane zachována bezpečnost 
elektrického nářadí.

Bezpečnostní pokyny pro každé 
 použití

Společné bezpečnostní pokyny k broušení  
a broušení pomocí pískového papíru
a)  Toto elektrické nářadí lze používat jako brus-

ku a brusku k broušení pomocí pískového 
papíru. Dodržujte všechny bezpečnostní 
pokyny, návody, zobrazení a údaje, které 
obdržíte spolu s přístrojem. Pokud nebudete 
dodržovat následující pokyny, může to vést 
k úrazu elektrickým proudem, k požáru a/nebo 
k těžkým zraněním.

b)  Toto elektrické nářadí není vhodné k práci 
s drátěnými kartáči, leštění a rozbrušování.  
Použití, pro něž toto elektrické nářadí není urče-
no, mohou způsobit ohrožení nebo poranění.

c)  Nepoužívejte příslušenství, které nebylo vý-
robcem schváleno a doporučeno speciálně 
pro toto elektrické nářadí. Samotná skuteč-
nost, že příslušenství můžete upevnit na elektric-
ké nářadí, ještě nezaručuje bezpečné použití.

d)  Přípustné otáčky výměnného nástroje musí 
být minimálně tak vysoké, jako jsou nejvyšší 
otáčky uvedené na elektrickém nářadí. Příslu-
šenství, které se otáčí rychleji, než je povoleno, 
se může rozlomit a odletět od přístroje.

e)  Vnější průměr a tloušťka výměnného nástroje 
musí odpovídat rozměrovým údajům vašeho 
elektrického nářadí. Nesprávně dimenzované 
výměnné nástroje nelze dostatečně odclonit ani 
kontrolovat.
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f)  Výměnné nástroje se závitem musí přesně 
odpovídat závitu brusného vřetene. U výměn-
ných nástrojů montovaných pomocí příruby 
musí průměr otvoru výměnného nástroje od-
povídat průměru upínky příruby. Výměnné 
nástroje, které nejsou přesně upevněné na elek-
trickém nářadí, se otáčí nerovnoměrně, velmi 
silně vibrují a mohou vést ke ztrátě kontroly.

g)  Nepoužívejte poškozené výměnné nástroje. 
Před každým použitím zkontrolujte výměnné 
nástroje, jako jsou brusné kotouče, zda na 
nich nejsou odlomená místa a trhliny, brusné 
talíře, zda nevykazují trhliny, opotřebení a 
silné opotřebení. Pokud elektrické nářadí 
nebo výměnný nástroj upadne, zkontrolujte, 
zda není poškozený, nebo použijte nepoško-
zený nástroj. Poté, co jste výměnný nástroj 
zkontrolovali a nasadili, zdržujte se vy a 
osoby nacházející se v blízkosti mimo rovinu 
rotujícího výměnného nástroje a nechte pří-
stroj běžet jednu minutu na nejvyšší otáčky.  
Poškozené výměnné nástroje se většinou zlomí 
během testovací doby.

h)  Noste osobní ochranné prostředky. V závis-
losti na způsobu použití noste ochranu celého 
obličeje, ochranu zraku nebo ochranné brý-
le. Pokud je to přiměřené, noste ochrannou 
masku proti prachu, ochranu sluchu, ochran-
né rukavice nebo speciální zástěru, která vás 
ochrání před drobnými brusnými úlomky a 
částicemi materiálu. Oči by měly být chráněny 
před odletujícími cizími tělesy, která se vyskytují 
při různých způsobech použití. Prach vznikající 
za provozu přístroje je třeba filtrovat pomocí 
ochranné masky proti prachu nebo pomocí 
ochranné dýchací masky. Pokud jste dlouho 
vystaveni vysoké intenzitě hluku, může to u vás 
způsobit ztrátu sluchu.

i)  Dbejte na bezpečnou vzdálenost jiných osob 
od vašeho pracoviště. Každý, kdo vstoupí na 
toto pracoviště, musí nosit osobní ochranné 
prostředky. Úlomky obrobku nebo zlomené 
výměnné nástroje mohou odletět a způsobit 
zranění i mimo bezprostřední pracovní oblast.

j)  Při práci, u které by mohlo dojít ke kontaktu 
výměnného nástroje se skrytými vodiči nebo 
se síťovým kabelem, držte elektrické nářadí 
pouze za izolované plochy rukojeti. Kontakt 
s vedením pod napětím může přenést napětí i 
na kovové díly přístroje, což může vést k zásahu 
elektrickým proudem.

k)  Udržujte síťový kabel v dostatečné vzdále-
nosti od pohybujících se výměnných nástrojů. 
Ztratíte-li kontrolu nad přístrojem, může dojít 
k proříznutí nebo zachycení síťového kabelu a 
vaše ruka nebo paže se může dostat do záběru 
rotujícího výměnného nástroje.

l)  Elektrické nářadí nikdy neodkládejte dříve, 
dokud se výměnný nástroj úplně nezastaví. 
Rotující výměnný nástroj se může dostat do 
kontaktu s odkládací plochou, čímž můžete 
ztratit kontrolu nad elektrickým nářadím.

m)  Nenechte elektrické nářadí běžet, když ho 
přenášíte. Vaše oblečení může být při náhod-
ném kontaktu zachyceno rotujícím výměnným 
nástrojem, který se vám může zavrtat do těla.

n)  Čistěte pravidelně větrací štěrbiny elektrické-
ho nářadí. Ventilátor motoru vtahuje prach do 
krytu a silné nahromadění kovového prachu 
může vést k ohrožení elektrickým proudem.

o)  Nepoužívejte elektrické nářadí v blízkosti 
hořlavých materiálů. Jiskry mohou způsobit 
vznícení těchto materiálů.

p)  Nepoužívejte výměnné nástroje, které vyža-
dují tekutá chladiva. Použití vody nebo jiných 
tekutých chladiv může vést k úrazu elektrickým 
proudem.

Zpětný ráz a příslušné bezpečnostní 
pokyny
Zpětný ráz je náhlá reakce následkem uvízlého 
nebo zablokovaného rotujícího výměnného nástro-
je, jako je brusný kotouč, brusný talíř, drátěný kar-
táč atd. Uvíznutí nebo zablokování vede k náhlému 
zastavení rotujícího výměnného nástroje. Tím je 
nekontrolované elektrické nářadí akcelerováno na 
zablokovaném místě proti směru otáčení výměnné-
ho nástroje.
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Když např. brusný kotouč uvízne nebo se zabloku-
je v obrobku, může dojít k zachycení hrany brusné-
ho kotouče, která se zanořuje do obrobku, a tak 
k vylomení brusného kotouče nebo ke vzniku zpět-
ného rázu. Brusný kotouč se pak na zablokovaném 
místě pohybuje směrem k obsluhující osobě nebo 
naopak směrem od ní, v závislosti na směru otáče-
ní kotouče. Při tom se mohou brusné kotouče také 
zlomit.

Zpětný ráz je důsledkem nesprávného nebo chyb-
ného použití elektrického nářadí. Vhodnými bez-
pečnostními opatřeními tomu lze zabránit tak, jak 
je popsáno níže.

a)  Držte elektrické nářadí pořádně pevně a 
zaujměte tělem a pažemi takovou polohu, v 
níž můžete zachytit síly zpětného rázu. Použí-
vejte vždy přídavnou rukojeť, je-li k dispozici, 
abyste při vysokých otáčkách měli co největší 
kontrolu nad silami zpětného rázu nebo re-
akčními momenty. Obsluhující osoba může síly 
zpětného rázu a reakce zvládat pomocí vhod-
ných bezpečnostních opatření.

b)  Nedávejte ruku nikdy do blízkosti rotujících 
výměnných nástrojů. Při zpětném rázu může 
výměnný nástroj přejet přes vaše ruce.

c)  Vyhýbejte se svým tělem oblasti, do níž se 
elektrické nářadí pohybuje při zpětném rázu. 
Zpětným rázem je elektrické nářadí hnáno do 
směru opačného k pohybu brusného kotouče 
na zablokovaném místě.

d)  Obzvláště opatrně pracujte v oblasti rohů, 
ostrých hran atd. Zamezte tomu, aby se vý-
měnné nástroje odrazily od obrobku a vzpří-
čily. Rotující výměnný nástroj má sklon se vzpří-
čit v oblasti rohů a ostrých hran a při odrazu od 
obrobku. To vede ke ztrátě kontroly nebo ke 
zpětnému rázu.

e)  Nepoužívejte pilový list určený pro řetězovou 
pilu ani ozubený pilový list. Takové výměnné 
nástroje způsobují často zpětný ráz nebo ztrátu 
kontroly nad elektrickým nářadím.

Speciální bezpečnostní pokyny 
k broušení
a)  Používejte výlučně brusné nástroje povolené 

pro vaše elektrické nářadí a ochranný kryt 
určený pro tyto brusné nástroje. Brusné nástro-
je, jež nejsou určeny pro elektrické nářadí, nelze 
dostatečně odclonit a jsou nebezpečné.

b)  Zalomené brusné kotouče musí být namonto-
vány tak, aby jejich brusná plocha nepřesaho-
vala přes rovinu ochranného krytu.Neodborně 
namontovaný brusný kotouč, který přesahuje 
přes rovinu okraje ochranného krytu, není mož-
no dostatečně odstínit.

c)  Ochranný kryt musí být bezpečně namontován 
na elektrické nářadí a nastaven na maximální 
bezpečnost tak, aby směrem k obsluhující 
osobě byla odkryta co nejmenší možná část 
brusného nástroje. Ochranný kryt má obsluhují-
cí osobu chránit před úlomky, náhodným kontak-
tem s brusným nástrojem a jiskrami, které by 
mohly zapálit oděv.

d)  Brusné nástroje se smí používat pouze pro 
doporučené možnosti použití.Například: 
Nebruste nikdy boční plochou řezacího ko-
touče. Řezací kotouče jsou určeny k úběru 
materiálu hranou kotouče. Působení boční síly na 
tyto brusné nástroje může vést k jejich zlomení.

e)  Pro vámi zvolený brusný kotouč používejte 
vždy nepoškozené upínací příruby správné 
velikosti a tvaru. Vhodné příruby zajišťují pode-
pření brusného kotouče, čímž snižují riziko jeho 
zlomení. Příruby dělicích kotoučů se mohou lišit 
od přírub pro jiné brusné kotouče.

f)  Nepoužívejte opotřebované brusné kotouče 
určené pro větší elektrická nářadí. Brusné 
kotouče pro větší elektrická nářadí nejsou di-
menzovány na vyšší otáčky menšího elektrické-
ho nářadí a mohou se zlomit.



PWBS 180 B3■ 72 │ CZ

Dodatečné bezpečnostní pokyny 
k broušení pomocí pískového papíru
a)  Nepoužívejte předimenzované brusné listy, 

ale řiďte se pokyny výrobce k velikosti brus-
ného listu. Brusné listy přesahující brusný talíř 
mohou vést k zraněním, jakož i k zablokování či 
roztrhání brusných listů nebo k zpětnému rázu.

Dodatečné bezpečnostní pokyny

 VÝSTRAHA!  
Vždy noste ochranné brýle.

 VÝSTRAHA! Noste vždy 
 ochrannou masku proti prachu.

 ■ Použijte vhodné detektory k detekci skrytých 
napájecích vedení nebo přivolejte místního 
dodavatele příslušného média. Kontakt s elek-
trickým vedením může vést k požáru nebo úrazu 
elektrickým proudem. Poškození plynového 
vedení může způsobit výbuch. Proniknutí do 
vodovodního vedení způsobuje věcné škody 
nebo může způsobit úraz elektrickým proudem.

 ■ Pokud je napájení přerušeno, např. při vý-
padku napájení nebo vytažení síťové zástrčky, 
odblokujte vypínač a uveďte jej do vypnuté 
polohy. Tím se zabrání nekontrolovanému opě-
tovnému rozběhu.

 ■ Používejte elektrický nástroj pouze pro suché 
řezání. Vniknutím vody do elektrického přístroje 
se zvyšuje riziko úrazu elektrickým proudem.

 ■ Elektrické nářadí veďte proti obrobku pouze 
v zapnutém stavu a vypněte je poté, co jste 
ho z obrobku zvedli. Elektrické nářadí se může 
náhle uvést do pohybu.

 ■ Dbejte na to, aby odletujícími jiskrami nebyly 
ohroženy žádné osoby. Odstraňte hořlavé 
materiály z blízkého okolí. Při broušení kovů 
dochází k odletování jisker.

 ■ Nepoužívejte opotřebované, natržené nebo 
silně zanesené brusné nástroje. Poškozené 
brusné nástroje mohou prasknout, být vymrštěny 
a někoho zranit.

 ■ Nepoužívejte dělicí nebo hrubovací kotouče 
ani hrncové kartáče. Elektrické nářadí není 
vhodné k použití těchto elektrických nástrojů. 
Hrozí nebezpečí zranění!

 ■ Při provozu elektrického nářadí používejte 
vždy dodanou odsávací hadici a vhodné 
odsávání prachu. Použitím odsávání prachu  
se může snížit ohrožení prachem.

 ■ Pozor, nebezpečí požáru! Zabraňte přehřátí 
broušeného materiálu a brusky. Před pracov-
ními přestávkami vždy vyprázdněte nádobu 
na prach.Prach po broušení v prachovém vaku, 
mikrofiltr nebo papírový sáček (nebo ve filtrač-
ním sáčku, resp. filtru vysavače) se za nepřízni-
vých podmínek, jako je například let jisker při 
broušení kovů, může samočinně vznítit. Nebez-
pečí hrozí zejména tehdy, pokud se prach po 
broušení smíchá se zbytky laku, polyuretanu 
nebo jinými chemickými látkami a je-li broušený 
materiál horký po dlouhém opracovávání.

 ■ Elektrické nářadí při práci držte pevně obě-
ma rukama a zajistěte si bezpečnou stabilitu. 
Elektrické nářadí se bezpečněji vede oběma 
rukama.

 ■ Používejte ochranu sluchu, ochranné brýle, 
prachovou masku a v případě potřeby rukavi-
ce. Jako masku proti prachu použijte alespoň 
polomasku pro filtrování částic třídy FFP 2.

 ■ Ke zpracování kamene použijte odsávání 
prachu. Vysavač musí být schválen k odsávání 
kamenného prachu. Používání těchto zařízení 
snižuje ohrožení prachem.

 ■ Nedotýkejte se výměnných nástrojů, dokud 
nevychladnou. Výměnné nástroje se při práci 
hodně zahřívají.

 ■ Při výměně výměnných nástrojů používejte 
ochranné rukavice. Výměnné nástroje se při 
delším používání zahřívají.

 ■ Nezpracovávejte materiály uvolňující zdraví 
škodlivé látky, např. prach z bukového nebo 
dubového dřeva, kamenný prach nebo az-
best. Tyto látky se považují za karcinogenní.

 ■ Informujte se o platných předpisech/zákonech 
týkajících se zacházení se zdraví škodlivým 
prachem ve vaší zemi.
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 ■ Nikdy se nedotýkejte běžícího brusného  
nástroje. Hrozí nebezpečí zranění.

 ■ V případě potřeby použijte k práci ochranné 
prostředky. Při práci na žebříku nelze zaujmout 
pevný postoj.

Před uvedením do provozu
 VÝSTRAHA! NEBEZPEČÍ ZRANĚNÍ!

 ► Před všemi pracemi na přístroji vytáhněte 
 síťovou zástrčku ze zásuvky!

 OPATRNĚ!

 ► Při výměně nástroje noste ochranné ruka-
vice. Při kontaktu s výměnnými nástroji hrozí 
nebezpečí zranění.

 ■ Podle materiálu, který má být zpracován, a 
požadovaného úběru povrchu jsou k dispozici 
různé výměnné nástroje.

UPOZORNĚNÍ

 ► Přístroj neodkládejte bez namontovaného 
 výměnného nástroje (brusný talíř, hrncový 
brousicí kotouč z tvrdokovu atd.). Kartáčový 
věnec  se přitom může ohnout a poškodit.

Výměna brusných listů
Povrch brusného talíře  je tvořen tkaninou 
 suchého zipu, aby bylo možné brusné listy  
rychle a snadno upevnit suchým zipem.

 ♦ Před nasazením nového brusného listu  od-
straňte nečistoty a prach z brusného talíře , 
např. štětcem.

 ♦ Nasaďte brusný list  zarovnaně s hranou 
brusného talíře , poté položte brusný list  
na brusný talíř  a dobře přitlačte. Dbejte 
přitom na shodu odsávacích otvorů na brusném  
listu  a brusném talíři .

 ♦ K sejmutí brusného listu  jej nadzvedněte 
bočně a stáhněte z brusného talíře .

Montáž/výměna výměnných 
 nástrojů (Obr. A)

 VÝSTRAHA!

 ► Tlačítko pro aretaci vřetena   stiskněte 
pouze tehdy, je-li brusné vřeteno  v klidu. 
Přístroj se jinak může poškodit.

UPOZORNĚNÍ

 ■ Hrncový brousicí kotouč z tvrdokovu  je 
vhodný k odstranění přechodů bednění na 
pohledovém betonu, zbylého betonu z bedni-
cích prken nebo zbytků lepidla na dlaždicích.

 ■  Používejte pouze hrncové brousicí 
kotouče z tvrdokovu  s rovným 
brusným povrchem.

 ♦ Vyčistěte brusné vřeteno  a všechny součásti, 
které mají být namontovány.

 ♦ Pro upnutí a uvolnění výměnného nástroje 
 stiskněte tlačítko pro aretaci vřetena  .

 ♦ Chcete-li upevnit výměnný nástroj, nasaďte 
upínací přírubu  na brusné vřeteno . 

 ♦ Na brusné vřeteno  položte požadovaný 
výměnný nástroj.

 ♦ Našroubujte upínací matici  a utáhněte ji 
montážním klíčem s dvojitým otvorem .

UPOZORNĚNÍ

 ► Dbejte na to, aby nákružek upínací matice  
směřoval ven.

12≤ 3,2 mm
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Montáž odsávání prachu
Prach z určitých materiálů, např. z olovnatého 
nátěru, některých druhů dřeva, minerálů a kovu, 
může být zdraví škodlivý. Dotyk nebo vdechnutí 
prachu může způsobit alergické reakce a/nebo 
dýchací onemocnění uživatele nebo v blízkosti se 
nacházejících osob.Některý prach, jako např. 
prach z dubového nebo bukového dřeva, se pova-
žuje za karcinogenní, zejména ve spojení s přísa-
dami pro ošetření dřeva (chroman, konzervační 
prostředky na dřevo). Materiál obsahující azbest 
smí opracovávat pouze specialisté.

 ■ Vždy používejte odsávání prachu.

 ■ Elektrické nářadí používejte buď s prachovým 
vakem , nebo připojte schválené odsávání 
prachu a třísek.

 ■ Zajistěte dobré větrání pracoviště.

 ■ Doporučuje se používat ochrannou dýchací 
masku s třídou filtru P2.

 ■ Zabraňte zalomení odsávací hadice .
Pro zpracovávané materiály dodržujte předpisy 
platné ve vaší zemi.

 ♦ Vstupní stranu odsávací hadice  nasuňte  
na odsávací hrdlo .

 ♦ Sejměte vstupní nátrubek 19a  z odsávací  
hadice . Rozepněte zip prachového vaku 18a . 
Nyní zasuňte výstupní stranu odsávací  
hadice  do odpovídajícího otvoru prachového 
vaku . Zevnitř nasuňte vstupní nátrubek 19a  
opět na odsávací hadici . Zapněte zip pra-
chového vaku 18a .

 ♦ Při demontáži odsávací hadice  postupujte 
v opačném pořadí.

Montáž adaptéru k externímu 
 odsávání

 ♦ Podle potřeby nasuňte adaptér k odsávání 
prachu  na odsávací hrdlo .

 ♦ Připojte schválené odsávání prachu.

UPOZORNĚNÍ

 ► Při opracování dřeva nebo materiálů, u kte-
rých vzniká zdraví nebezpečný prach, se pří-
stroj musí zapojit do vhodného, testovaného 
odsávacího zařízení.

Nastavení přídavné rukojeti
Sklon přídavné rukojeti  lze nastavit tak, aby se 
při určitých aplikacích dosáhlo příznivější polohy 
vedoucí ruky při práci (např. při broušení blízko 
okraje).

 ♦ Povolte oba křídlové šrouby  a nakloňte 
 přídavnou rukojeť  do požadované pracovní 
polohy.

 ♦ Křídlové šrouby  opět pevně utáhněte.

Pracovní pokyny
 VÝSTRAHA! NEBEZPEČÍ ZRANĚNÍ!

 ► Před všemi pracemi na přístroji vytáhněte 
 síťovou zástrčku ze zásuvky!

 ► Před odložením přístroje vyčkejte, dokud  
se přístroj úplně nezastaví.

Úběrový výkon a jakost povrchu se v podstatě určí 
volbou brusného nástroje, předvoleným stupněm 
otáček a přítlakem.

Pouze dokonalé brusné nástroje přinášejí dobrý 
výkon při broušení a šetří přístroj.

Broušení
 ■ Přístroj při práci držte pevně oběma rukama 

a zajistěte si bezpečnou stabilitu. Přístroj se 
bezpečněji vede oběma rukama.

 ♦ Připojte systém odsávání (vlastní nebo externí 
odsávání).

 ♦ Při externím odsávání:Pokud možno pracujte  
s funkcí dálkového vypnutí nebo automatického 
spuštění/zastavení vysavače. Vysavač se auto-
maticky zapne a s časovým zpožděním opět 
vypne, aby se ze sací hadice odstranil veškerý 
zbytkový prach.

 ♦ Zapněte přístroj, nasaďte ho celou brusnou 
plochou na podklad, který má být obroben, a 
pohybujte nářadím mírným tlakem po obrobku.
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 ♦ Dbejte na rovnoměrný přítlak, čímž prodloužíte 
životnost výměnných nástrojů.

 ♦ Nadměrné zvýšení přítlaku nevede k vyššímu 
úběrovému výkonu, nýbrž ke zvýšenému opotře-
bení přístroje a výměnného nástroje.

 ♦ Zvedněte přístroj z povrchu.

 ♦ Při vlastním odsávání:Nechte elektrické nářadí 
několik sekund běžet, aby se odstranil veškerý 
zbývající prach z odsávací hadice .

Broušení na okraji
K broušení blízko okraje lze odstranit segment  
víka  ochranného a odsávacího krytu . Tím se 
použitý výměnný nástroj dostane blíže k hranám 
podlahy, stěny a stropu a také stávajícím instala-
cím, jako jsou trubky, a sousední plochy lze přesně 
obrábět.

Při těchto pracích počítejte s vývinem prachu, proto-
že ochranný a odsávací kryt  již není uzavřen.

 ♦ Vytáhněte segment víka  dopředu z ochran-
ného a odsávacího krytu .

 ♦ Upravte plochy v blízkosti okrajů.

 ♦ Segment víka  opět nasuňte na odsávací  
kryt , aby zaskočil.

Obsluha
 ■   Směr otáčení nástroje! 

Zapnutí
 ♦ K zapnutí přístroje posuňte vypínač  dopře-

du.K zajištění vypínače  stiskněte vypínač  
dopředu dolů, aby zaskočil.

Vypnutí
 ♦ K vypnutí elektrického nástroje vypínač  

 pusťte. Pokud je zaaretovaný, stiskněte krátce 
vypínač  v zadní části a poté jej uvolněte.

Nastavení otáček
Před zahájením práce nastavte otáčky vhodně pro 
použití. Pro hrubé broušení používejte nízké otáčky, 
pro jemné práce zvyšte otáčky.

 ■ Otáčky nastavte stisknutím tlačítek .

 ♦ Chcete-li otáčky zvýšit, stiskněte tlačítko  +.

 ♦ Chcete-li otáčky snížit, stiskněte tlačítko  –.

UPOZORNĚNÍ

 ► Výměnný nástroj po vypnutí dobíhá. Před 
 odložením přístroje počkejte, až se výměnný 
nástroj zastaví.

Údržba a čištění
VÝSTRAHA! NEBEZPEČÍ ZRANĚNÍ! 
Před jakoukoli prací na přístroji  
ho vypněte a vytáhněte síťovou  
zástrčku ze zásuvky.

 ■ Přístroj je bezúdržbový.

 ■ K čištění přístroje nepoužívejte ostré předmě-
ty. Dovnitř přístroje nesmí vniknout žádné 
tekutiny. Jinak může dojít k poškození přístroje. 

 ■ Čistěte přístroj pravidelně, nejlépe ihned po 
ukončení práce.

 ■ Plášť přístroje čistěte suchým hadrem – v žád-
ném případě nepoužívejte benzín, rozpouštědla 
ani čisticí prostředky, které mohou poškodit 
plasty.

 ■ Větrací otvory musí být vždy volné.

 ■ Ulpívající brusný prach odstraňte štětcem.

UPOZORNĚNÍ

 ► Neuvedené náhradní díly (jako např. uhlíko-
vé kartáče, spínače) můžete objednat přes 
naši servisní a poradenskou linku.

Vyprázdnění prachového vaku
Vyprázdněte prachový vak  včas, aby se 
 zaručilo optimální odsávání prachu.

 ♦ Otevřete zip prachového vaku .

 ♦ Prachový vak  vytřepejte nad vhodnou od-
padní nádobou.
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Skladování a manipulace s 
 doporučenými pracovními nástroji

 ■ Při manipulaci s brusnými nástroji a jejich  
přepravě je třeba zvláštní opatrnosti.

 ■ Brusné nástroje je třeba skladovat tak, aby  
nebyly vystaveny mechanickému poškození 
nebo vlivům prostředí (např. vlhkosti).

Likvidace

Výrobek a obal jsou recyklovatelné, podléhají 
rozšířené odpovědnosti výrobce a shromažďují  
se odděleně.

Nevyhazujte elektrické nářadí  
do domovního odpadu!

Symbol přeškrtnuté pojízdné popelnice 
uvedený vedle označuje, že tento pří-

stroj podléhá směrnici č. 2012/19/EU. Tato směr-
nice uvádí, že tento přístroj se na konci své životnosti 
nesmí likvidovat s běžným domovním odpadem, ale 
musí se odevzdat v určených sběrných místech či 
dvorech nebo podnicích oprávněných k nakládání 
s odpady.

Tato likvidace je pro Vás zdarma. Chraňte 
životní prostředí a zajistěte odbornou likvi-
daci přístroje.

Informace o možnostech likvidace 
vysloužilého výrobku vám podá obecní 
nebo městská správa.

Obal je z ekologických materiálů. Lze 
ho zlikvidovat v místních recyklačních 
kontejnerech.

Balení zlikvidujte ekologicky. 
Dbejte na označení na různých obalo-
vých materiálech a v případě potřeby 
tyto obaly roztřiďte. Obalové materiály 

jsou označeny zkratkami (a) a číslicemi (b) s násle-
dujícím významem: 1–7: plasty, 20–22: papír a 
lepenka, 80–98: kompozitní materiály.

Záruka společnosti 
 Kompernass  Handels  GmbH
Vážená zákaznice, vážený zákazníku,

na tento přístroj získáváte záruku v trvání 3 let od 
data zakoupení. V případě závad tohoto výrobku 
máte zákonná práva vůči prodejci výrobku. Tato 
zákonná práva nejsou omezena naší níže uvede-
nou zárukou.

Záruční podmínky
Záruční doba začíná plynout dnem nákupu. Dobře 
uschovejte pokladní doklad. Tento doklad je 
potřebný jako důkaz o koupi.

Pokud se do tří let od data zakoupení tohoto výrob-
ku vyskytne vada materiálu nebo výrobní závada, 
pak Vám podle našeho uvážení výrobek zdarma 
opravíme, vyměníme nebo uhradíme kupní cenu. 
Předpokladem této záruky je, že bude během tříle-
té lhůty předložen vadný přístroj a doklad o koupi 
(pokladní doklad) a stručně se popíše, v čem 
závada spočívá a kdy se vyskytla.

Vztahuje-li se na závadu naše záruka, obdržíte 
zpět buď opravený nebo nový produkt. Opravou 
nebo výměnou výrobku nezačne plynout nová 
záruční doba.

Záruční doba a zákonné nároky  vyplývající 
ze závad
Záručním plněním se záruční doba neprodlužuje. 
To platí i pro vyměněné a opravené součásti. 
Poškození nebo vady vyskytující se případně již 
při nákupu se musí oznámit ihned po vybalení. Po 
uplynutí záruční doby podléhají veškeré opravy 
zpoplatnění.

Rozsah záruky
Přístroj byl vyroben pečlivě podle přísných směrnic 
kvality a před expedicí byl svědomitě vyzkoušen.

Záruka se vztahuje na materiálové nebo výrobní 
vady. Tato záruka se nevztahuje  
na součásti výrobku, které jsou vystaveny běžnému 
opotřebení, a proto je lze považovat za spotřební 
díly, nebo na poškození křehkých součástí, jako 
jsou např. spínače nebo díly, které jsou vyrobeny 
ze skla.
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Tato záruka zaniká, pokud je výrobek poškozen, 
nebyl řádně používán nebo udržován. Pro zajištění 
správného používání výrobku se musí přesně 
dodržovat všechny pokyny uvedené v návodu k ob-
sluze. Účelům použití a úkonům, které se v návodu 
k obsluze nedoporučují nebo se před nimi varuje, 
je třeba se bezpodmínečně vyhnout.

Výrobek je určen pouze pro soukromé účely a ne 
pro komerční použití. Při nesprávném a neodbor-
ném používání, při použití násilí a při zásazích, 
které nebyly provedeny našimi autorizovanými 
servisními provozovnami, záruční nároky zanikají.

Záruční lhůta neplatí v těchto případech
■ normální opotřebení kapacity akumulátoru

■ komerční použití výrobku

■ poškození nebo změna výrobku zákazníkem

■ nedodržení bezpečnostních předpisů 
a  předpisů údržby, chyby obsluhy

■ škody vlivem přírodních živlů

Vyřízení v případě záruky
Pro zajištění rychlého Vaší žádosti postupujte podle 
následujících pokynů:

■ Pro všechny dotazy mějte připraven pokladní 
lístek a číslo výrobku (IAN) 499896_2204 
jako doklad o koupi.

■ Číslo výrobku naleznete na typovém štítku na 
výrobku, rytině na výrobku, na titulní straně 
návodu k obsluze (vlevo dole) nebo na nálepce 
na zadní nebo spodní straně výrobku.

■ Pokud by se měly vyskytovat funkční vady 
nebo jiné závady, kontaktujte nejprve níže 
uvedené servisní oddělení telefonicky nebo 
 e-mailem.

■ Výrobek, zaevidovaný jako vadný výrobek pak 
můžete při přiložení dokladu o nákupu (pokladní 
lístek) a při uvedení, v čem spočívá vada a kdy k 
ní došlo, poslat výrobek pro Vás bez poštovného 
na adresu, kterou Vám oznámí servis.

 Na webových stránkách  
www.lidl-service.com si můžete  
stáhnout tyto a mnoho dalších  
příruček, videí o výrobku a instalační 
software.

Pomocí kódu QR se dostanete přímo na stránku 
servisu Lidl (www.lidl-service.com) a můžete po-
mocí zadání čísla výrobku (IAN) 499896_2204 
otevřít svůj návod k obsluze.

Servis
 Servis Česko 
Tel.: 800143873 
E-Mail: kompernass@lidl.cz

IAN 499896_2204

Dovozce
Dbejte prosím na to, že následující adresa není 
adresou servisu. Kontaktujte nejprve uvedený 
servis.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NĚMECKO

www.kompernass.com
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Překlad originálu prohlášení o shodě
My, společnost KOMPERNASS HANDELS GMBH, osoba odpovědná za dokumentaci:  
pan Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, NĚMECKO, tímto prohlašujeme, že tento  
výrobek je ve shodě s následujícími normami, normativními dokumenty a směrnicemi ES:

Směrnice o strojních zařízeních 
(2006/42/EC)

Směrnice o elektromagnetické kompatibilitě 
(2014/30/EU)

Směrnice o omezení používání nebezpečných látek (RoHS) 
(2011/65/EU)*

*  Výhradní odpovědnost za vystavení tohoto prohlášení o shodě nese výrobce. Výše popsaný předmět prohlášení 
je v souladu s předpisy směrnice č. 2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady z 8. června 2011 o omezení 
 používání určitých nebezpečných látek v elektrických a elektronických zařízeních.

Použité harmonizované normy

EN 60745-1:2009/A11:2010

EN 60745-2-3:2011/A13:2015

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3- 2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

EN IEC 63000:2018

Typové označení stroje: Bruska na stěny a podlahy  PWBS 180 B3

Rok výroby: 09–2022

Sériové číslo: IAN 499896_2204

Bochum, 20. 7. 2022

 
Semi Uguzlu
- manažer kvality -

Technické změny ve smyslu dalšího vývoje jsou vyhrazeny.
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SYSTEM OBRÓBKI ŚCIAN 
I PODŁÓG PWBS 180 B3

Wstęp
Gratulujemy zakupu nowego urządzenia. Wybrany 
produkt charakteryzuje się wysoką jakością.  
Instrukcja obsługi stanowi część niniejszego pro-
duktu. Zawiera ona ważne informacje na temat 
bezpieczeństwa, użytkowania i utylizacji. Przed 
rozpoczęciem użytkowania produktu zapoznaj się 
ze wszystkimi wskazówkami dotyczącymi obsługi i 
bezpieczeństwa. Produkt należy użytkować wy-
łącznie zgodnie z zamieszczonym tu opisem oraz 
w podanym zakresie zastosowań. W przypadku 
przekazania urządzenia osobie trzeciej należy 
dołączyć do niego również całą dokumentację.

Zastosowanie zgodne 
z  przeznaczeniem
Zgodne z przeznaczeniem zastosowanie tego 
elektronarzędzia obejmuje następujące czynności:

 ▯ szlifowanie powłok malarskich na sucho.
 ▯ usuwanie farby, tapet i pozostałości kleju.
 ▯  usuwanie resztek kleju do płytek i suchego kleju 

do wykładzin z twardych podłoży (twardy tynk, 
beton).

 ▯  szlifowanie na sucho, wygładzanie betonu, 
tynku i jastrychu.

 ▯ perforacja tapet na twardych powierzchniach.
 ▯  szlifowanie szpachlowanych ścian w zabudo-

wie suchej.
 ▯  wygładzanie przejść szalunków i szorstkowanie 

powierzchni betonowych.
 ▯ szlifowanie na sucho ścian i sufitów wewnątrz 

oraz na zewnątrz budynków.
 ▯ szlifowanie na sucho powierzchni metalowych, 

kamiennych i drewnianych.
Jakiekolwiek inne użycie lub modyfikacje urządze-
nia uważane są za niezgodne z przeznaczeniem 
i niosą za sobą poważne niebezpieczeństwo wy-
padku. Producent nie ponosi odpowiedzialności za 
szkody powstałe wskutek używania urządzenia 
w sposób niezgodny z jego przeznaczeniem. 
Urządzenie nie nadaje się do zastosowań komer-
cyjnych.

Wyposażenie
  Włącznik/wyłącznik

  Przyciski do regulacji prędkości obrotowej (+/–)

  Śruby motylkowe do regulacji dodatkowego 
uchwytu

 Osłona ochronna i odciągu

 Wieniec szczotkowy

  Segment osłony

  Przycisk blokady wrzeciona 

 Króciec odciągu

 Uchwyt dodatkowy

 Tarcza wieńcowa ze stopów twardych

  Kołnierz mocujący

  Wrzeciono szlifierskie

 Talerz szlifierski

  Nakrętka mocująca

  Klucz widełkowy

   Papier ścierny

 Adapter (do odsysania pyłu)

  Worek na pył
18a   Zamek błyskawiczny worka na pył

  Wąż odciągu
19a   Końcówka wylotowa węża odciągu

Zakres dostawy
1  system obróbki ścian i podłóg

1 m wąż ssący (rozciągany na 3,5 m)

1 worek na pył (25 L)

1 adapter (do odsysania pyłu)

6x papier ścierny (po 2x 40 – 80 – 120)

1 tarcza wieńcowa ze stopów twardych (YG8)

1 klucz widełkowy

1 instrukcja obsługi
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Dane techniczne
Napięcie znamionowe  230 V ∼, 50 Hz  

(prąd przemienny)

Znamionowy pobór mocy  1050 W

Znamionowa prędkość  
obrotowa  n 410−1900 min-1

Pojemność znamionowa Ø 180 mm

Rozmiar gwintu  M14

Klasa ochronności  II /  (podwójna 
izolacja)

Informacje dotyczące poziomu hałasu 
i drgań
Wartość pomiarowa hałasu określona zgodnie 
z normą EN 60745. Korygowany współczynni-
kiem A poziom hałasu elektronarzędzia wynosi 
z reguły:

Wartość emisji hałasu
Poziom ciśnienia akustycznego LPA = 86,3 dB (A)
Niepewność pomiarów K =  3 dB
Poziom mocy akustycznej LWA = 97,3 dB (A)
Niepewność pomiarów K =  3 dB

Noś ochronniki słuchu!

Wartość całkowita drgań
Szlifowanie powierzchni  ah, DS = 6,3 m/s2

Niepewność pomiarów K = 1,5 m/s2

WSKAZÓWKA

 ► Poziom drgań podany w tych instrukcjach zo-
stał zmierzony znormalizowaną metodą po-
miarową i może być użyty do porównywania 
urządzeń. Podana wartość emisji drgań może 
posłużyć także do wstępnej oceny stopnia 
narażenia.

 OSTRZEŻENIE!

 ► Poziom drgań będzie zmieniał się w zależ-
ności od rodzaju zastosowania elektronarzę-
dzia i w niektórych przypadkach może 
 przekraczać wartość podaną w niniejszych 
instrukcjach. Narażenie na drgania mogłoby 
zostać nieprawidłowo ocenione, gdyby elek-
tronarzędzie było regularnie wykorzystywa-
ne w taki sposób. Należy starać się, aby 
 obciążenie wibracjami było jak najmniejsze. 
Przykładowe środki mające na celu zmniej-
szenie narażenia na drgania to noszenie 
 rękawic w trakcie korzystania z narzędzia 
i ograniczenie czasu pracy. Należy przy tym 
uwzględnić wszystkie części cyklu pracy (na 
przykład czasy, przez jakie elektronarzędzie 
pozostaje wyłączone oraz takie, w których 
jest ono wprawdzie włączone, ale pracuje 
bez obciążenia).

Ogólne wskazówki 
 bezpieczeństwa dla 
 elektronarzędzi

 OSTRZEŻENIE!

 ► Przeczytaj wszystkie wskazówki bezpieczeń-
stwa oraz instrukcje. Nieprzestrzeganie po-
niższych wskazówek bezpieczeństwa oraz 
instrukcji może być przyczyną porażenia prą-
dem elektrycznym, pożaru i/lub poważnych 
obrażeń ciała.

Wszystkie wskazówki bezpieczeństwa oraz 
instrukcje należy zachować do późniejszego 
wykorzystania.
Użyte we wskazówkach bezpieczeństwa pojęcie 
„elektronarzędzie” dotyczy elektronarzędzi zasila-
nych z sieci (przez kabel zasilający) oraz elektro-
narzędzi zasilanych akumulatorami (bez kabla 
sieciowego).
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1.  Bezpieczeństwo na stanowisku 
pracy

a)  Stanowisko pracy należy utrzymywać w czy-
stości i dbać o jego dobre oświetlenie. Niepo-
rządek i niedostateczne oświetlenie mogą być 
przyczyną wypadków.

b)  Nigdy nie używaj elektronarzędzia w otocze-
niu zagrożonym wybuchem, w którym znaj-
dują się łatwopalne ciecze, gazy lub pyły.  
Elektronarzędzia wytwarzają iskry, które mogą 
spowodować zapłon pyłu lub oparów.

c)  W trakcie użytkowania elektronarzędzia 
zwróć uwagę na to, aby w pobliżu nie prze-
bywały dzieci ani żadne inne osoby. W przy-
padku odwrócenia uwagi od pracy możesz 
stracić kontrolę nad urządzeniem.

2.  Bezpieczeństwo elektryczne
a)  Wtyk przyłączeniowy elektronarzędzia musi 

pasować do gniazda zasilania. Dokonywanie 
zmian we wtyku jest zabronione. Nigdy nie uży-
waj adapterów wtyków w połączeniu z elektro-
narzędziami mającymi uziemienie. Oryginalne 
wtyki oraz pasujące gniazda zasilania zmniejszają 
ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

b)  Unikaj kontaktu z uziemionymi przedmiotami, 
takimi jak rury, grzejniki, kuchenki lub lodów-
ki. Zetknięcie się z uziemionym przedmiotem 
zwiększa ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

c)  Nigdy nie narażaj elektronarzędzia na dzia-
łanie deszczu ani wilgoci. Przedostanie się 
wody do wnętrza elektronarzędzia zwiększa 
ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

d)  Nigdy nie chwytaj za kabel, np. w celu prze-
niesienia bądź zawieszenia elektronarzędzia 
lub wyciągnięcia wtyku z gniazda zasilania. 
Trzymaj kabel z dala od źródeł gorąca, oleju, 
ostrych krawędzi lub poruszających się części 
urządzenia. Uszkodzone lub poskręcane kable 
zwiększają ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

e)  Podczas pracy z elektronarzędziem na ze-
wnątrz stosuj wyłącznie przedłużacze, które 
są dopuszczone również do użytku na ze-
wnątrz. Stosowanie przedłużacza przystosowa-
nego do pracy na zewnątrz zmniejsza ryzyko 
porażenia prądem elektrycznym.

f)  Jeśli nie da się uniknąć pracy z elektronarzę-
dziem w wilgotnym otoczeniu, zastosuj wy-
łącznik różnicowoprądowy. Zastosowanie 
wyłącznika różnicowo-prądowego zmniejsza 
ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

3.  Bezpieczeństwo osób
a)  Zawsze zachowuj ostrożność i uważaj na to, 

co robisz. Praca z elektronarzędziem wymaga 
także zachowania zasad zdrowego rozsądku. 
Nie korzystaj z elektronarzędzia będąc prze-
męczonym, pod wpływem narkotyków, alko-
holu lub lekarstw. Nawet chwila nieuwagi 
podczas korzystania z elektronarzędzia może 
spowodować poważne obrażenia ciała.

b)  W czasie pracy noś środki ochrony indywidual-
nej i obowiązkowo okulary ochronne. Noszenie 
środków ochrony indywidualnej, np. maski prze-
ciwpyłowej, antypoślizgowego obuwia robocze-
go, kasku lub ochronników słuchu – w zależności 
od rodzaju zastosowania elektronarzędzia – 
zmniejsza ryzyko odniesienia obrażeń.

c)  Unikaj sytuacji prowadzących do przypadko-
wego uruchomienia urządzenia. Przed pod-
łączeniem do zasilania sieciowego i/lub 
akumulatora, chwyceniem lub przeniesieniem 
urządzenia upewnij się, że elektronarzędzie 
jest wyłączone. Trzymanie palca na wyłączni-
ku w trakcie przenoszenia elektronarzędzia lub 
podłączenie elektronarzędzia do zasilania z 
wciśniętym już wyłącznikiem może doprowa-
dzić do wypadku.

d)  Przed włączeniem elektronarzędzia usuń  
z niego wszystkie przyrządy regulacyjne  
lub klucze. Narzędzie lub klucz pozostawiony  
w obracającej się części urządzenia może 
spowodować obrażenia ciała.

e)  Unikaj nienaturalnej postawy ciała. Zadbaj 
o utrzymanie stabilnej postawy i przez cały 
czas utrzymuj równowagę. Dzięki temu będzie 
można lepiej kontrolować elektronarzędzie 
w przypadku nieoczekiwanych sytuacji.

f)  Noś odpowiednią odzież. Nie noś luźnych 
ubrań ani biżuterii. Włosy, odzież i rękawice 
trzymaj z dala od ruchomych części urządze-
nia. Ruchome części urządzenia mogą chwycić 
luźną, odstającą odzież, biżuterię lub długie włosy.
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g)  Jeżeli możliwe jest podłączenie odciągu 
i zbiornika pyłu, upewnij się, że są one pod-
łączone i używane w prawidłowy sposób. 
Zastosowanie odciągu pyłowego może zmniej-
szyć zagrożenia związane z zapyleniem.

4.  Użytkowanie i obsługa 
 elektro narzędzia

a)  Nie przeciążaj urządzenia. Elektronarzędzia 
używaj zawsze w ściśle określonym zakresie 
użytkowania. Z odpowiednim elektronarzę-
dziem pracuje się lepiej i bezpieczniej w poda-
nym zakresie mocy.

b)  Nie używaj elektronarzędzia z uszkodzonym 
wyłącznikiem. Elektronarzędzie, którego nie 
można włączyć ani wyłączyć, stanowi zagroże-
nie i musi zostać niezwłocznie przekazane do 
naprawy.

c)  Przed dokonaniem ustawień urządzenia, 
zmianą akcesoriów lub odłożeniem urządze-
nia na bok wyciągnij wtyk z gniazda zasila-
nia i/lub wyjmij akumulator. Uniemożliwi to 
przypadkowe uruchomienie elektronarzędzia.

d)  Nieużywane elektronarzędzia przechowuj 
w miejscu niedostępnym dla dzieci. Nie po-
zwalaj na używanie urządzenia przez osoby, 
które nie wiedzą, jak się z nim obchodzić lub 
nie przeczytały niniejszych instrukcji. Elektro-
narzędzia w rękach niepowołanych osób stano-
wią duże zagrożenie.

e)  Elektronarzędzia wymagają starannej pielę-
gnacji. Należy sprawdzić, czy ruchome ele-
menty działają prawidłowo i nie blokują się, 
czy żaden z elementów nie pękł ani nie jest 
uszkodzony w stopniu uniemożliwiającym 
prawidłowe działanie elektronarzędzia. 
Przed użyciem urządzenia zleć naprawę 
uszkodzonych części. Przyczyną wielu wypad-
ków z elektronarzędziami jest ich niewłaściwa 
konserwacja.

f)  Dbaj o to, aby narzędzia skrawające były 
ostre i czyste. Zadbane narzędzia skrawające 
z ostrymi ostrzami rzadziej się blokują i pozwa-
lają się lepiej prowadzić.

g)  Korzystaj z elektronarzędzia, akcesoriów,  
narzędzi roboczych itd. zgodnie z tymi in-
strukcjami. Należy przy tym uwzględnić wa-
runki pracy i wykonywaną czynność. 
Używanie elektronarzędzi do celów innych,  
niż przewiduje to ich przeznaczenie, może 
doprowadzić do niebezpiecznych sytuacji.

5.  Serwis
a)  Naprawy elektronarzędzia zlecaj tylko wy-

kwalifikowanemu specjaliście i stosuj do tego 
wyłącznie oryginalne części zamienne. Za-
pewni to bezpieczeństwo użytkowania elektro-
narzędzia.

b)  Wymianę wtyku lub przewodu przyłączenio-
wego zlecaj zawsze producentowi elektrona-
rzędzia lub jego serwisowi. Zapewni to bez-
pieczeństwo użytkowania elektronarzędzia.

Wskazówki bezpieczeństwa 
dla wszystkich zastosowań

Wspólne wskazówki bezpieczeństwa dla 
szlifowania i szlifowania papierem ściernym
a)  To elektronarzędzie może być użytkowane 

jako szlifierka i szlifierka do szlifowania pa-
pierem ściernym. Należy przestrzegać 
wszystkich wskazówek bezpieczeństwa, in-
strukcji, rysunków i danych, otrzymanych 
wraz z urządzeniem. Nieprzestrzeganie po-
niższych wskazówek może spowodować pora-
żenie prądem elektrycznym, pożar i/lub po-
ważne obrażenia.

b)   To elektronarzędzie nie nadaje się do pracy 
z użyciem szczotek drucianych, polerowania 
i cięcia ściernicą. Zastosowania, dla których 
elektronarzędzie nie zostało przewidziane, mogą 
powodować niebezpieczeństwa i obrażenia.

c)  Nie używaj żadnego osprzętu, który nie został 
przewidziany specjalnie do tego urządzenia 
i nie jest zalecany przez producenta. Sam fakt,  
że dane narzędzie daje się zamocować na 
urzą dzeniu nie gwarantuje jego bezpiecznego 
zastosowania.
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d)  Dopuszczalna prędkość obrotowa narzędzia 
roboczego musi odpowiadać co najmniej 
maksymalnej prędkości obrotowej podanej 
na urządzeniu. Osprzęt, który obraca się 
z prędkością większą od dozwolonej, może  
się rozpaść na części i zostać wyrzucony  
w powietrze.

e)  Średnica zewnętrzna i grubość narzędzia 
roboczego muszą być zgodne z danymi elek-
tronarzędzia. Narzędzia robocze o niewłaści-
wych wymiarach uniemożliwiają ich odpowied-
nie osłonięcie lub kontrolę.

f)  Narzędzia z wkładką gwintowaną muszą 
dokładnie pasować do gwintu wrzeciona 
szlifierskiego. W przypadku narzędzi, które 
są montowane za pomocą kołnierza, średni-
ca otworu narzędzia roboczego musi paso-
wać do średnicy mocowania kołnierza.  Na-
rzędzia robocze, które nie są dokładnie 
zamocowane na elektronarzędziu, obracają się 
nierównomiernie, wpadają w silne drgania 
i mogą spowodować utratę kontroli.

g)  Nie wolno używać uszkodzonych narzędzi 
roboczych. Przed każdym użyciem kontroluj 
narzędzia robocze takie jak tarcze szlifier-
skie pod kątem rozwarstwień i pęknięć, tale-
rze szlifierskie pod kątem pęknięć, starcia lub 
nadmiernego zużycia. W razie upadku elek-
tronarzędzia lub narzędzia roboczego nale-
ży sprawdzić, czy nie zostało ono wskutek 
tego uszkodzone lub użyć narzędzia nieusz-
kodzonego. Po skontrolowaniu i zamontowa-
niu narzędzia roboczego, użytkownik oraz 
osoby znajdujące się w pobliżu muszą prze-
bywać poza płaszczyzną wirującego narzę-
dzia roboczego. Wówczas należy na minutę 
uruchomić narzędzie na maksymalnych obro-
tach. Uszkodzone narzędzia pękają najczę-
ściej w czasie testowania.

h)  Stosuj środki ochrony indywidualnej. Zależnie 
od potrzeb, noś pełną maskę na twarz, osłonę 
oczu lub okulary ochronne. O ile zachodzi 
taka potrzeba, noś maskę przeciwpyłową, 
ochronniki słuchu, rękawice ochronne lub 
specjalny fartuch, które ochronią przed opiłka-
mi i drobnymi cząstkami materiału. Oczy nale-
ży chronić przed wyrzucanymi w powietrze 

ciałami obcymi, które mogą pojawić się w trak-
cie wykonywania różnych prac. Podczas prac 
powodujących powstawanie pyłu noś maskę 
przeciwpyłową lub maskę do ochrony dróg 
oddechowych.  
Długotrwałe narażanie się na duży hałas może 
spowodować uszkodzenie słuchu.

i)  Dopilnuj, aby inne osoby znajdowały się 
w bezpiecznej odległości od miejsca pracy 
elektronarzędzia. Każdy, kto wchodzi w ob-
szar roboczy urządzenia, musi nosić środki 
ochrony indywidualnej. 
Odłamki obrabianego przedmiotu lub pęknięte 
narzędzia robocze mogą zostać wyrzucone 
w powietrze i spowodować obrażenia także 
poza bezpośrednim obszarem pracy.

j)  Podczas prac, w trakcie których można  
natrafić na ukryte przewody elektryczne lub 
na własny kabel zasilający, trzymaj elektro-
narzędzie zawsze za izolowane uchwyty.  
Kontakt z przewodem przewodzącym prąd 
może być przyczyną pojawienia się napięcia 
również w metalowych elementach urządzenia 
i spowodować porażenie prądem.

k)  Kabel zasilający trzymaj z dala od obracają-
cych się narzędzi. Jeżeli stracisz kontrolę nad 
narzędziem, może ono przeciąć kabel zasilają-
cy lub wciągnąć go. W takiej sytuacji dłoń lub 
ramię może wejść w kontakt z obracającym się 
narzędziem.

l)  Nigdy nie odkładaj elektronarzędzia, zanim 
obracające się narzędzie robocze całkowicie 
się zatrzyma. Obracające się narzędzie ob-
róbkowe może zetknąć się z powierzchnią 
w miejscu odłożenia i spowodować utratę  
kontroli nad elektronarzędziem.

m)  Nie przenoś pracującego elektronarzędzia. 
Obracające się narzędzie robocze może po-
chwycić Twoją odzież i spowodować obraże-
nia ciała.

n)  Regularnie czyść szczeliny wentylacyjne 
elektronarzędzia. Dmuchawa silnika wciąga 
pył do obudowy, a duże nagromadzenie pyłu 
metali może spowodować zagrożenia elek-
tryczne.
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o)  Nigdy nie używaj elektronarzędzia w pobliżu 
łatwopalnych materiałów. Iskry mogą spowo-
dować zapłon tych materiałów.

p)  Nigdy nie używaj narzędzi roboczych, które 
wymagają chłodzenia cieczą. Użycie wody 
lub innych chłodziw może doprowadzić do 
porażenia prądem elektrycznym.

Odbicie narzędzia i odpowiednie 
wskazówki bezpieczeństwa
Odbicie jest nagłą reakcją spowodowaną zacze-
pieniem się, zaklinowaniem obrotowego narzędzia 
roboczego, na przykład tarczy szlifierskiej, talerza 
szlifierskiego, szczotki drucianej itd. Zaczepienie 
lub zaklinowanie powoduje nagłe zatrzymanie 
obracającego się narzędzia. Na skutek tego elek-
tronarzędzie zostaje w niekontrolowany sposób 
odrzucone w kierunku przeciwnym do kierunku 
obrotów.

Gdy np. tarcza szlifierska zatnie lub zablokuje się 
w obrabianym przedmiocie, krawędź tarczy szli-
fierskiej, zagłębiona w obrabianym przedmiocie 
może w nim utknąć i w ten sposób wyłamać tarczę 
lub spowodować odbicie. Tarcza szlifierska zosta-
nie wówczas odrzucona w kierunku do lub od 
użytkownika, w zależności od kierunku obrotów 
tarczy w miejscu zablokowania. W takiej sytuacji 
tarcze szlifierskie mogą też pękać.

Odbicie jest skutkiem nieodpowiedniego lub nie-
prawidłowego użytkowania elektronarzędzia. 
Można mu zapobiec stosując odpowiednie, opisa-
ne poniżej środki bezpieczeństwa.

a)  Elektronarzędzie trzymaj mocno oburącz, 
ciało i ramiona ustaw w pozycji umożliwiającej 
przyjęcie siły odbicia. Używaj zawsze dodat-
kowego uchwytu, o ile jest zamontowany, 
aby mieć możliwie największą kontrolę nad 
siłą odbicia narzędzia lub momentami cofają-
cymi podczas rozruchu. Użytkownik może 
opanować siły odbicia narzędzia i siły cofające 
stosując odpowiednie środki ostrożności.

b)  Nigdy nie zbliżaj dłoni do obracających  
się narzędzi obróbkowych. W razie odbicia 
narzędzia roboczego może ono przejść po 
dłoni i spowodować obrażenia.

c)  Unikaj ustawiania się w miejscu, w którym 
znajdzie się elektronarzędzie w razie odbicia. 
Odbicie powoduje odrzucenie elektronarzędzia 
w kierunku przeciwnym do kierunku ruchu tarczy 
szlifierskiej w miejscu zablokowania.

d)  Pracuj szczególnie ostrożnie w obszarach 
narożników, ostrych krawędzi itp. Unikaj 
odbicia lub zakleszczenia się narzędzi ob-
róbkowych w obrabianych przedmiotach. 
Obracające się narzędzie robocze ma tenden-
cję do zakleszczania się w narożnikach, na 
ostrych krawędziach lub w chwili jego odbicia. 
Powoduje to utratę kontroli lub odbicie.

e)  Nie używaj tarcz łańcuchowych ani zęba-
tych. Takie narzędzia robocze często powodu-
ją odbicie lub utratę kontroli nad elektronarzę-
dziem.

Szczególne wskazówki bezpie-
czeństwa dotyczące szlifowania
a)  Używaj wyłącznie ściernic dopuszczonych do 

stosowania z elektronarzędziem oraz przewi-
dzianej dla nich osłony ochronnej. Ściernice, 
które nie są przeznaczone do stosowania z elek-
tronarzędziem nie dają się odpowiednio osłonić 
i nie są bezpieczne.

b)  Zagięte tarcze szlifierskie muszą być monto-
wane w taki sposób, aby ich powierzchnia 
szlifowania nie wychodziła poza płaszczyznę 
krawędzi osłony ochronnej. Nieprawidłowo 
zamontowanej tarczy szlifierskiej, która wystaje 
poza krawędź osłony ochronnej, nie da się 
dostatecznie osłonić.

c)  Osłona ochronna musi być bezpiecznie za-
mocowana na elektronarzędziu i dla maksy-
malnego bezpieczeństwa musi być ustawiona 
w taki sposób, by w stronę użytkownika skie-
rowana była możliwie jak najmniejsza część 
ściernicy. Osłona pomaga chronić użytkownika 
przed odłamkami, przypadkowym kontaktem 
ze ściernicą oraz iskrami, które mogłyby zapa-
lić odzież.

d)  Ściernic można używać tylko do przewidzia-
nych dla nich zastosowań. Na przykład: 
nigdy nie wolno szlifować boczną powierzch-
nią tarczy do cięcia. Tarcze do cięcia są prze-
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znaczone do skrawania materiału krawędzią 
tarczy. Oddziaływanie sił na boczne powierzch-
nie ściernicy może spowodować jej pęknięcie.

e)  Do wybranej tarczy szlifierskiej używaj za-
wsze tylko nieuszkodzonych kołnierzy mocu-
jących o odpowiedniej wielkości i kształcie. 
Odpowiednie kołnierze zapewniają tarczy 
szlifierskiej właściwe podparcie i w ten sposób 
zmniejszają ryzyko pęknięcia tarczy. Kołnierze 
do tarcz do cięcia mogą się różnić od kołnierzy 
do innych rodzajów tarcz szlifierskich.

f)  Nie używaj zużytych tarcz szlifierskich pocho-
dzących z większych elektronarzędzi. Tarcze 
szlifierskie z większych elektronarzędzi nie są 
przystosowane do wyższych prędkości obroto-
wych mniejszych elektronarzędzi i mogą pękać.

Dodatkowe wskazówki bezpie-
czeństwa dotyczące szlifowania 
papierem ściernym
a)  Nie używaj za dużych arkuszy papieru ścier-

nego, przestrzegaj specyfikacji producenta 
dotyczących rozmiaru arkuszy papieru. Arku-
sze papieru ściernego, które wystają poza 
krawędź talerza szlifierskiego, mogą spowodo-
wać obrażenia i zablokowanie, rozerwanie 
arkusza albo odbicie urządzenia.

Dodatkowe wskazówki 
 bezpieczeństwa

 OSTRZEŻENIE! Należy  
zawsze nosić okulary ochronne.

 OSTRZEŻENIE! Należy zawsze 
nosić maskę przeciwpyłową.

 ■ Użyj odpowiednich detektorów, aby zlokali-
zować ukryte przewody zasilające lub skon-
sultuj się z lokalnym przedsiębiorstwem do-
starczającym media. Kontakt z przewodami 
elektrycznymi może spowodować pożar i pora-
żenia prądem elektrycznym. Uszkodzenie prze-
wodu gazowego może prowadzić do eksplozji. 
Przebicie rury wodnej powoduje szkody mate-
rialne lub może spowodować porażenie prą-
dem elektrycznym.

 ■ Odblokuj włącznik/wyłącznik i ustaw go w 
pozycji wyłączonej w przypadku przerwania 
zasilania, np. z powodu zaniku zasilania lub 
odłączenia wtyku sieciowego. Zapobiega to 
niekontrolowanemu ponownemu uruchomieniu.

 ■ Używaj elektronarzędzia tylko do szlifowa-
nia na sucho. Przedostanie się wody do wnę-
trza elektronarzędzia zwiększa ryzyko poraże-
nia prądem elektrycznym.

 ■ Prowadź elektronarzędzie na element obrabia-
ny, gdy jest już ono włączone i wyłącz dopiero 
po uniesieniu go z przedmiotu obrabianego. 
Elektronarzędzie może się nagle poruszyć.

 ■ Uważaj, aby powstające w trakcie pracy 
iskry nie stanowiły dla nikogo zagrożenia. 
Usuń wszystkie łatwopalne materiały znajdu-
jące się w pobliżu. Podczas szlifowania metalu 
dochodzi do iskrzenia.

 ■ Nie używaj zużytych, nadpękniętych lub 
mocno zatkanych narzędzi szlifierskich.  
Uszkodzone narzędzia szlifierskie mogą się 
rozerwać, zostać wyrzucone w powietrze i 
zranić kogoś.

 ■ Nie należy używać tarcz do cięcia lub szlifo-
wania ani szczotek garnkowych. Narzędzie 
elektryczne nie nadaje się do stosowania tych 
narzędzi roboczych. Niebezpieczeństwo odnie-
sienia obrażeń!
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 ■ Podczas pracy z elektronarzędziem należy 
zawsze używać dostarczonego w zestawie 
węża odciągu i odpowiedniego odciągu 
pyłu. Zastosowanie odciągu pyłowego może 
zmniejszyć zagrożenia związane z zapyleniem.

 ■ Uwaga! Niebezpieczeństwo pożaru! Unikać 
przegrzania szlifowanego materiału i szlifierki. 
Przed przerwami w pracy należy zawsze 
opróżniać pojemnik na pył. Pył szlifierski w 
worku na pył, mikrofiltrze, worku papierowym 
(lub w worku filtracyjnym, bądź filtrze odkurza-
cza), może w niekorzystnych warunkach, takich 
jak iskrzenie podczas szlifowania, ulec samoza-
płonowi. Szczególne niebezpieczeństwo po-
wstaje, gdy pył szlifierski jest zmieszany z reszt-
kami lakieru lub innych substancji chemicznych, 
a szlifowana powierzchnia jest gorąca wskutek 
długiego szlifowania.

 ■ Podczas pracy mocno trzymaj elektronarzę-
dzie obiema rękami i zadbaj o stabilną po-
stawę. Elektronarzędzie prowadzi się bezpiecz-
niej obiema rękami.

 ■ Noś ochronniki słuchu, okulary ochronne, 
maskę przeciwpyłową i ewentualnie rękawice. 
Jako maski przeciwpyłowej używaj co najmniej 
półmaski filtrującej cząsteczki klasy FFP 2.

 ■ Do obróbki kamienia należy używać odciągu 
pyłu. Odkurzacz musi być dopuszczony do od-
sysania pyłu kamiennego. Używanie tych urzą-
dzeń zmniejsza zagrożenia spowodowane pyłem.

 ■ Nie dotykaj narzędzi roboczych, dopóki nie 
ostygną. Podczas pracy narzędzia robocze 
bardzo mocno się nagrzewają.

 ■ Przy wymianie narzędzi roboczych noś ręka-
wice ochronne. Narzędzia robocze nagrzewa-
ją się podczas długotrwałego użytkowania.

 ■ Nie należy dokonywać obróbki materiałów, 
które uwalniają substancje niebezpieczne dla 
zdrowia, np. pył drewna bukowego lub dę-
bowego, pył skalny lub azbest. Substancje te 
uważane są za rakotwórcze.

 ■ Zapoznaj się z obowiązującymi przepisami/
przepisami dotyczącymi postępowania z 
pyłem niebezpiecznym dla zdrowia w Twoim 
kraju.

 ■ Nigdy nie dotykaj działającego narzędzia 
szlifierskiego. Istnieje niebezpieczeństwo obrażeń.

 ■ W razie potrzeby do pracy należy użyć rusz-
towania. Podczas pracy na drabinie nie można 
przyjąć stabilnej postawy.

Przed uruchomieniem
  OSTRZEŻENIE! 
NIEBEZPIECZEŃSTWO OBRAŻEŃ!

 ► Przed przystąpieniem do jakichkolwiek czyn-
ności przy urządzeniu wyciągnij wtyk siecio-
wy z gniazda zasilania!

 PRZESTROGA!

 ► Podczas wymiany narzędzi noś rękawice 
ochronne. Dotknięcie narzędzi roboczych 
grozi obrażeniami ciała.

 ■ W zależności od obrabianego materiału 
i  żądanej wydajności usuwania powierzchni, 
dostępne są różne narzędzia robocze.

WSKAZÓWKA

 ► Nie należy odkładać urządzenia bez zamon-
towanego narzędzia roboczego (talerz szli-
fierski, tarcza wieńcowa ze stopów twardych 
itp.). Wieniec szczotkowy  może się przy 
tym zgiąć i ulec uszkodzeniu.

Wymiana arkuszy ściernych
Powierzchnia talerza szlifierskiego  składa się  
z tkaniny rzepowej, dzięki czemu można szybko  
i łatwo przymocować arkusze ścierne  na rzep.

 ♦ Przed założeniem nowego arkusza ścierne-
go  należy usunąć brud i pył z talerza 
szlifierskiego , np. za pomocą pędzelka.

 ♦ Załóż arkusz ścierny  równo z krawędzią  
talerza szlifierskiego , następnie umieść  
arkusz ścierny  na talerzu szlifierskim   
i mocno go docisnąć. Przestrzegaj zgodności 
otworów odsysających w arkuszu ściernym  
i na talerzu szlifierskim .

 ♦ Aby usunąć arkusz ścierny , unieś go na  
bok i zdejmij z talerza szlifierskiego .
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Montaż/wymiana narzędzia 
 roboczego (Rys. A)

 OSTRZEŻENIE!

 ► Przycisk blokady wrzeciona   wciskaj 
tylko wtedy, gdy wrzeciono szlifierskie  jest 
nieruchome. W przeciwnym razie urządzenie 
może ulec uszkodzeniu.

WSKAZÓWKA

 ■ Tarcza wieńcowa ze stopów twardych  
nadaje się do usuwania przejść szalunko-
wych w betonie licowym, resztek betonu na 
deskach szalunkowych lub pozostałości kleju 
na płytkach.

 ■  Używaj tylko tarcz wieńcowych 
ze stopów twardych  o równej 
powierzchni szlifierskiej.

 ♦ Oczyść wrzeciono szlifierskie  i wszystkie 
części do zamontowania.

 ♦ Aby zamocować i zwolnić narzędzie robocze, 
należy nacisnąć przycisk blokady wrzeciona  

, aby je zablokować.

 ♦ Aby zamocować narzędzie mocujące, umieść 
kołnierz mocujący  na wrzecionie szlifierskim 

. 

 ♦ Załóż żądane narzędzie szlifierskie na wrze-
cionie szlifierskim .

 ♦ Przykręcić nakrętkę mocującą  i dokręć ją 
kluczem widełkowym .

WSKAZÓWKA

 ► Upewnić się, że kołnierz nakrętki 
 mocującej  jest skierowany na zewnątrz.

12≤ 3,2 mm

Podłączanie odciągu pyłu
Pyły pochodzące z materiałów takich, jak zawiera-
jące ołów powłoki malarskie, niektóre rodzaje 
drewna, minerały i metal mogą być szkodliwe dla 
zdrowia. Dotykanie lub wdychanie pyłów może 
powodować reakcje alergiczne i/lub choroby 
układu oddechowego u użytkownika lub osób 
znajdujących się w pobliżu. 
Niektóre pyły, takie jak pył dębowy lub bukowy, 
uważane są za rakotwórcze, szczególnie w połą-
czeniu z dodatkami do obróbki drewna (chromian, 
środki do konserwacji drewna). Obróbka materiału 
zawierającego azbest może być prowadzona 
wyłącznie przez specjalistów.

 ■ Zawsze korzystaj z odciągu pyłowego.

 ■ Korzystaj z elektronarzędzia albo z założonym 
workiem na pył , albo podłącz odpowiednio 
dopuszczony odciąg pyłu i wiórów.

 ■ Zapewnij dobrą wentylację miejsca pracy.

 ■ Zaleca się noszenie maski oddechowej z filtrem 
klasy P2.

 ■ Unikaj zaginania węża odciągu .
Przestrzegaj obowiązujących w danym kraju 
 przepisów dotyczących obróbki poszczególnych 
materiałów.

 ♦ Podłącz wlotową stronę węża odciągu  do 
króćca odciągu .

 ♦ Zdejmij końcówkę wylotową 19a  z węża od-
ciągu . Otwórz zamek błyskawiczny worka 
na pył 18a . Włóż teraz stronę wylotową węża 
odciągu  w odpowiedni otwór w worku na 
pył . Wetknij od środka końcówkę wyloto-
wą 19a  ponownie na wąż odciągu . Zamknij 
zamek błyskawiczny worka n pył 18a .

 ♦ Aby zdemontować wąż odciągu , postępuj 
w odwrotnej kolejności.
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Montaż adaptera odciągu 
 zewnętrznego

 ♦ W razie potrzeby zamontuj adapter do 
 odciągu pyłu  na króćcu odciągu .

 ♦ Podłącz dopuszczony odciąg pyłu.

WSKAZÓWKA

 ► Podczas pracy z drewnem lub materiałami, 
które wytwarzają szkodliwe dla zdrowia 
pyły, należy podłączyć urządzenie do odpo-
wiedniego, sprawdzonego wyciągu.

Ustawienie dodatkowego uchwytu
Nachylenie dodatkowego uchwytu  można 
regulować w celu uzyskania w poszczególnych 
zastosowaniach korzystniejszej pozycji roboczej 
dla dłoni prowadzącej (np. szlifowanie w pobliżu 
krawędzi).

 ♦ Poluzuj dwie śruby motylkowe  i przechyl 
dodatkowy uchwyt  do żądanej pozycji 
 roboczej.

 ♦ Dokręć ponownie śruby motylkowe .

Wskazówki dotyczące pracy
  OSTRZEŻENIE!  
NIEBEZPIECZEŃSTWO OBRAŻEŃ

 ► Przed przystąpieniem do jakichkolwiek czyn-
ności przy urządzeniu wyciągnij wtyk siecio-
wy z gniazda zasilania!

 ► Przed odłożeniem odczekaj, aż urządzenie 
całkowicie się zatrzyma.

Wydajność szlifowania oraz jakość powierzchni 
są uzależnione od właściwego doboru narzędzia 
szlifierskiego, wybrania stopnia prędkości obroto-
wej oraz siły docisku do powierzchni.

Tylko nienaganne narzędzia szlifierskie zapew-
niają dobrą wydajność szlifowania i chronią 
urządzenie.

Szlifowanie
 ■ Podczas pracy mocno trzymaj urządzenie 

obiema rękami i zadbaj o stabilną postawę. 
Urządzenie prowadzi się bezpieczniej obiema 
rękami.

 ♦ Podłącz system odciągowy (odciąg własny lub 
zewnętrzny).

 ♦ Odciąg zewnętrzny: 
Jeśli to możliwe, należy pracować z użyciem 
zdalnego wyłączania lub automatycznego 
uruchamiania/zatrzymywania odkurzacza. 
Odkurzacz włącza się automatycznie i wyłą-
cza ponownie po pewnym czasie, aby usunąć 
pozostały pył z węża ssącego.

 ♦ Włącz urządzenie, przyłóż je całą powierzch-
nią szlifierską do obrabianej powierzchni i 
przesuń po obrabianym przedmiocie z umiarko-
wanym naciskiem.

 ♦ Zwróć uwagę na zapewnienie równomiernego 
docisku, aby zwiększyć żywotność narzędzi 
roboczych.

 ♦ Nadmierne dociskanie nie powoduje zwiększo-
nej wydajności szlifowania, lecz zwiększone 
zużycie urządzenia oraz narzędzia roboczego.

 ♦ Unieść urządzenie z powierzchni.

 ♦ Przy odciągu własnym: 
Pozostaw elektronarzędzie pracujące na kilka 
sekund, aby usunąć pozostały pył z węża od-
ciągu .

Szlifowanie blisko krawędzi
W celu zapewnienia możliwości szlifowania blisko 
krawędzi, można zdemontować jeden segment  
osłony ochronnej i odciągu . Dzięki temu używa-
ne narzędzie robocze znajduje się bliżej krawędzi 
podłogi, ściany i sufitu, jak również istniejących 
instalacji, takich jak rury, a przyległe powierzchnie 
mogą być precyzyjnie obrobione.

Spodziewaj się, że podczas tej pracy powstaną 
pyły, ponieważ osłona ochronna i odciągu  nie 
jest już zamknięta.

 ♦ Wyciągnij segment osłony  do przodu z 
osłony ochronnej i odciągu .
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 ♦ Przeprowadź obróbkę powierzchni blisko  
krawędzi.

 ♦ Wsuń segment osłony  z powrotem do osłony 
odciągu , aż zatrzaśnie się we właściwym 
miejscu.

Obsługa
 ■   Kierunek obrotów narzędzia! 

Włączanie
 ♦ W celu włączenia urządzenia przesuń włącz-

nik/wyłącznik  do przodu. 
Aby zablokować włącznik/wyłącznik , naci-
śnij włącznik/wyłącznik  w dół, aż zablokuje 
się we właściwym miejscu.

Wyłączanie
 ♦ Aby wyłączyć urządzenie, należy zwolnić 

włącznik/wyłącznik . Jeśli będzie on zablo-
kowany, naciśnij krótko włącznik/wyłącznik  
w tylnej części, a następnie go puść.

Regulacja prędkości obrotowej
Przed rozpoczęciem pracy, ustaw prędkość obroto-
wą odpowiednio do danego zastosowania.  Używaj 
niskiej prędkości obrotowej do szlifowania zgrubne-
go, zwiększaj ją natomiast do prac precyzyjnych.

 ■ Ustawiaj prędkość obrotową naciskając 
 przyciski .

 ♦ Naciśnij przycisk  +, aby zwiększyć prędkość 
obrotową.

 ♦ Naciśnij przycisk  +, aby zmniejszyć pręd-
kość obrotową.

WSKAZÓWKA

 ► Narzędzie robocze obraca się jeszcze po 
wyłączeniu. Przed odłożeniem urządzenia 
odczekaj, aż narzędzie robocze całkowicie 
się zatrzyma.

Konserwacja i czyszczenie
 OSTRZEŻENIE! NIEBEZPIECZEŃ-
STWO OBRAŻEŃ! Przed rozpoczę-
ciem jakichkolwiek prac przy urzą-
dzeniu wyłącz je oraz wyciągnij 
wtyk sieciowy z gniazda.

 ■ Urządzenie jest bezobsługowe.
 ■ Do czyszczenia nie wolno używać żadnych 

ostrych przedmiotów. Do wnętrza obudowy 
nie może przedostać się żadna ciecz.  
W przeciwnym razie urządzenie może ulec 
uszkodzeniu. 

 ■ Pamiętaj o regularnym czyszczeniu urządzenia, 
najlepiej bezpośrednio po każdym użyciu.

 ■ Czyść obudowę suchą ściereczką – w żadnym 
przypadku nie używaj benzyny, rozpuszczalni-
ków ani innych środków do czyszczenia, które 
uszkadzają tworzywa sztuczne.

 ■ Otwory wentylacyjne muszą być zawsze wolne 
od zanieczyszczeń.

 ■ Przywierający pył szlifierski usuwaj pędzlem.

WSKAZÓWKA

 ► Niewymienione tutaj części zamienne  
(np. szczotki węglowe, przełączniki) można 
zamówić za pośrednictwem naszej infolinii 
serwisowej.

Opróżnianie worka na pył
Opróżniaj na czas worek na pył , aby zapewnić 
optymalne odprowadzanie pyłu.

 ♦ Otwórz zamek błyskawiczny worka na pył .

 ♦ Wstrząśnij workiem na pył  nad odpowied-
nim pojemnikiem na odpady.

Przechowywanie i obsługa 
 zalecanych narzędzi roboczych

 ■ Podczas obchodzenia się z narzędziami 
 szlifierskimi i ich transportu należy zachować 
ostrożność.

 ■ Narzędzia szlifierskie należy przechowywać 
w taki sposób, by nie były narażone na uszko-
dzenia mechaniczne lub czynniki środowiskowe 
(np. wilgoć).
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Utylizacja

Produkt i opakowanie nadają się do recyklingu, 
podlegają rozszerzonej odpowiedzialności produ-
centa i są zbierane selektywnie.

Urządzeń elektrycznych  
nie wolno wyrzucać razem 
z  odpadami domowymi!

Widoczny obok symbol przekreślone-
go pojemnika na kółkach na śmieci oznacza, że 
urządzenie to podlega postanowieniom dyrektywy 
2012/19/EU. Dyrektywa ta stanowi, że zużytego 
urządzenia nie wolno wyrzucać wraz ze zwykłymi 
odpadami domowymi, lecz należy je oddać do 
wyspecjalizowanych punktów zbiórki odpadów, 
centrów recyklingu lub zakładów utylizacji odpa-
dów. 
Utylizacja jest dla użytkownika bezpłatna. 
Chroń środowisko i usuwaj odpady w prawi-
dłowy sposób.

Informacje na temat możliwości utyli-
zacji wysłużonego urządzenia można 
uzyskać w urzędzie gminy lub miasta.

Opakowanie urządzenia wykonane 
jest z materiałów przyjaznych dla śro-
dowiska naturalnego, które można 
oddać w lokalnych punktach zbiórki.

Opakowania należy utylizować w 
 sposób przyjazny dla środowiska. 
Przestrzegać oznaczeń na różnych 
 materiałach opakowaniowych i w razie 

potrzeby utylizuj je zgodnie z zasadami segregacji 
odpadów. Materiały opakowaniowe są oznaczo-
ne skrótami (a) i cyframi (b) w następujący sposób: 
1–7: tworzywa sztuczne, 20–22: papier i tektura, 
80–98: kompozyty.

Gwarancja 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Szanowny Kliencie,

To urządzenie objęte jest 3-letnią gwarancją, licząc 
od daty zakupu. W przypadku wad tego produktu, 
masz gwarantowane ustawowo prawa w stosunku 
sprzedawcy. Te ustawowe prawa nie są ogra-
niczone przez nasze opisane poniżej warunki 
gwarancji.

Warunki gwarancji
Okres gwarancji rozpoczyna się od daty zakupu. 
Należy zachować paragon. Jest on wymagany 
jako dowód zakupu.

Jeżeli w ciągu trzech lat od daty zakupu produktu 
ujawni się w nim wada materiałowa lub produk-
cyjna, produkt zostanie wedle naszego uznania 
nieodpłatnie naprawiony, wymieniony na nowy 
lub zostanie zwrócona jego cena. Warunkiem 
spełnienia tego świadczenia gwarancyjnego jest 
dostarczenie w trakcie tego trzyletniego okresu 
uszkodzonego urządzenia wraz z dowodem zaku-
pu (paragonem) oraz krótkim opisem wady i daty 
jej wystąpienia.

Jeżeli wada jest objęta naszą gwarancją, otrzymasz 
z powrotem naprawiony lub nowy produkt. Zgodnie 
z art. 581 §1 polskiego kodeksu cywilnego wraz 
z wy-mianą produktu lub jego istotnej części rozpo-
czyna się nowy okres gwarancyjny.

Okres gwarancji i ustawowe  roszczenia  
 gwarancyjne
Wykonanie usługi gwarancyjnej nie przedłuża 
okresu gwarancji. Dotyczy to również wymienio-
nych i naprawionych części. Wszelkie szkody i 
wady wykryte w chwili zakupu należy zgłosić 
bezpośrednio po rozpakowaniu urządzenia. Po 
upływie okresu gwarancji wszelkie naprawy są 
wykonywane odpłatnie.

Zakres gwarancji
Urządzenie zostało starannie wyprodukowane 
i poddane przed wysyłką skrupulatnej kontroli 
jakości.
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Gwarancja obejmuje wady materiałowe lub pro-
dukcyjne. Niniejsza gwarancja nie obejmuje części 
produktu, podlegających normalnemu zużyciu, ani 
uszkodzeń części łatwo łamliwych, np. przełączni-
ków, lub części wykonanych ze szkła.

Niniejsza gwarancja traci swoją ważność, jeśli 
produkt został uszkodzony, nie używano go pra-
widłowo lub nie serwisowano należycie. W celu 
zapewnienia prawidłowego stosowania produktu 
należy ściśle przestrzegać wszystkich instrukcji 
wymienionych w instrukcjach obsługi. Należy 
bezwzględnie unikać zastosowania oraz postępo-
wania, których odradza się w instrukcji obsługi lub 
przed którymi się w niej ostrzega.

Produkt przeznaczony jest wyłącznie do użytku 
domowego, a nie do zastosowań komercyjnych. 
Niewłaściwe użytkowanie urządzenia, używanie go 
w sposób niezgodny z jego przeznaczeniem, użycie 
siły lub ingerencja w urządzenie, dokonywana 
poza naszymi autoryzowanymi punktami serwisowy-
mi, powodują utratę gwarancji.

Okres gwarancji nie ma  zastosowania  
w  następujących przypadkach
■ normalne zużycie pojemności baterii

■ komercyjne wykorzystanie produktu

■ uszkodzenie lub modyfikacja produktu przez 
klienta

■ nieprzestrzeganie przepisów bezpieczeństwa 
i konserwacji, błędy w obsłudze

■ szkody spowodowane zjawiskami naturalnymi

Realizacja zobowiązań  gwarancyjnych
W celu zapewnienia szybkiego załatwienia sprawy, 
postępuj zgodnie z poniższymi wskazówkami:

■ W przypadku wszelkich pytań przygotuj  
paragon fiskalny oraz numer artykułu 
(IAN) 499896_2204 jako dowód zakupu.

■ Numer artykułu można znaleźć na tabliczce 
znamionowej na produkcie, wygrawerowany 
na urządzeniu, zapisany na stronie tytułowej 
instrukcji obsługi (w dolnym lewym rogu) lub na 
naklejce z tyłu bądź na spodzie urządzenia.

■ W przypadku wystąpienia błędów działania 
lub innych wad, prosimy o kontakt z odpowied-
nim działem serwisu telefonicznie lub przez 
e-mail.

■ Zarejestrowany jako wadliwy produkt możesz 
wtedy wraz z dołączonym dowodem zakupu 
(paragonem) oraz opisem i datą wystąpienia 
usterki wysłać nieodpłatnie na przekazany 
wcześniej adres serwisu.

 Na stronie www.lidl-service.com  
możesz pobrać te i wiele innych  
instrukcji, filmów o produktach oraz 
oprogramowanie instalacyjne.

Za pomocą tego kodu QR możesz przejść bezpo-
średnio na stronę serwisu Lidl (www.lidl-service.com), 
gdzie możesz otworzyć instrukcję obsługi, wpisując 
numer artykułu (IAN) 499896_2204.

Serwis
 Serwis Polska 
Tel.: 22 397 4996 
E-Mail: kompernass@lidl.pl

IAN 499896_2204

Importer
Pamiętaj, że poniższy adres nie jest adresem 
serwisu. Skontaktuj się najpierw z odpowiednim 
punktem serwisowym.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NIEMCY

www.kompernass.com
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Tłumaczenie oryginalnej deklaracji zgodności
My, KOMPERNASS HANDELS GMBH, podmiot odpowiedzialny za dokumentację: Semi Uguzlu,  
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, NIEMCY, oświadczamy niniejszym, że produkt ten jest zgodny  
z następującymi normami, dokumentami normatywnymi oraz dyrektywami WE:

Dyrektywa maszynowa 
(2006/42/EC)

Dyrektywa w sprawie kompatybilności elektromagnetycznej 
(2014/30/EU)

Dyrektywa w sprawie stosowania substancji szkodliwych dla zdrowia 
(2011/65/EU)*

*  Wyłączną odpowiedzialność za wystawienie niniejszej deklaracji zgodności ponosi producent. Opisany powyżej 
przedmiot oświadczenia spełnia wymagania przepisów dyrektywy 2011/65/EU Parlamentu Europejskiego i Rady 
z 8 czerwca 2011 w sprawie ograniczenia stosowania określonych substancji niebezpiecznych w urządzeniach 
elektrycznych i elektronicznych.

Zastosowane normy zharmonizowane

EN 60745-1:2009/A11:2010

EN 60745-2-3:2011/A13:2015

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3- 2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

EN IEC 63000:2018

Oznaczenie typu maszyny: System obróbki ścian i podłóg PWBS 180 B3

Rok produkcji: 09–2022

Numer seryjny: IAN 499896_2204

Bochum, dnia 20.07.2022 r.

 

Semi Uguzlu
- dyrektor ds. jakości -

Zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian technicznych w ramach procesu udoskonalania 
 urządzenia.
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SYSTÉM NA OPRACOVANIE 
STIEN A PODLÁH PWBS 180 B3

Úvod
Srdečne vám gratulujeme ku kúpe nového prístroja. 
Touto kúpou ste sa rozhodli pre výrobok vysokej 
kvality. Návod na obsluhu je súčasťou tohto výrob-
ku. Obsahuje dôležité upozornenia týkajúce sa 
bezpečnosti, používania a likvidácie. Pred použitím 
výrobku sa oboznámte so všetkými pokynmi na 
obsluhu a bezpečnostnými pokynmi. Výrobok pou-
žívajte iba podľa opisu a v uvedených oblastiach 
použitia. Pri postúpení výrobku tretej osobe odo-
vzdajte spolu s ním aj všetky podklady.

Určené použitie
Používanie na účel elektrického náradia zahŕňa 
nasledovné činnosti:

 ▯ suché obrúsenie náterov,

 ▯ odstránenie zvyškov farieb, tapiet a lepidla,

 ▯ odstránenie lepidla na obkladačky a suchých 
zvyškov kobercového lepidla z tvrdých 
 podkladov (tvrdá omietka, betón),

 ▯  suché brúsenie a vyhladenie betónu, omietky 
a poteru,

 ▯ perforovanie tapiet na tvrdom podklade,

 ▯ brúsenie zatmelených stien suchej výstavby,

 ▯  vyrovnanie prechodov z debnenia a zdrsnenie 
betónových povrchov,

 ▯ suché brúsenie stien a stropov v interiéri a 
v  exteriéri,

 ▯  suché brúsenie kovových, kamenných a 
 drevených povrchov.

Akýkoľvek iný spôsob používania alebo zmeny 
prístroja sa považujú za používanie v rozpore 
s určením a prinášajú vážne nebezpečenstvá úra-
zu. Za škody vzniknuté použitím v rozpore s urče-
ním neručíme. Prístroj nie je určený na priemyselné 
použitie.

Vybavenie
  Spínač ZAP/VYP

  Tlačidlá na nastavenie otáčok (+/–)

 Krídlové skrutky na nastavenie prídavnej rukoväti

 Ochranný a odsávací kryt

 Kefový kotúč

  Krycí diel

  Tlačidlo na aretáciu vretena 

 Odsávacie hrdlo

 Prídavná rukoväť

 Karbidový brúsny kotúč

  Upínacia príruba

  Brúsne vreteno

 Brúsny tanier

  Upínacia matica

  Kolíkový kľúč

   Brúsny papier

 Adaptér (odsávanie prachu)

  Vrecko na prach
18a   Zips vrecka na prach

  Odsávacia hadica
19a   Vyúsťovací prvok odsávacej hadice

Rozsah dodávky
1  systém na opracovanie stien a podláh

1  m odsávacia hadica  
(možnosť roztiahnutia na 3,5 m)

1 vrecko na prach (25 l)

1 adaptér (odsávanie prachu)

6x brúsny papier (2x 40 – 80 – 120)

1 karbidový brúsny kotúč (YG8)

1 montážny kľúč s dvomi otvormi

1 návod na obsluhu
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Technické údaje
Menovité napätie  230 V ∼, 50 Hz  

(striedavý prúd)

Menovitý príkon  1050 W

Menovité otáčky  n 410 − 1900 min-1

Menovitá kapacita Ø 180 mm

Rozmer závitu  M14

Trieda ochrany  II /  (dvojitá izolácia)

Informácie o hluku a vibráciách
Nameraná hodnota hluku zistená podľa  
EN 60745. Hodnota hladiny hluku elektrického 
náradia, vyhodnotená ako A, je typicky

Hodnota emisií hluku
Hladina akustického tlaku LPA = 86,3 dB (A)
Neurčitosť K = 3 dB
Hladina akustického výkonu LWA = 97,3 dB (A)
Neurčitosť K = 3 dB

Noste ochranu sluchu!

Celková hodnota vibrácií
Povrchové brúsenie  ah, DS = 6,3 m/s2

Neurčitosť K = 1,5 m/s2

UPOZORNENIE

 ► Hladina vibrácií uvedená v týchto pokynoch 
bola meraná v súlade s normovaným postu-
pom merania a môže sa použiť na porovna-
nie prístrojov. Uvedená hodnota emisií vibrácií 
sa môže tiež použiť na predbežné odhadnu-
tie času práce.

 VÝSTRAHA!

 ► Hladina vibrácií sa mení podľa používania 
elektrického náradia a v niektorých prípa-
doch môže byť väčšia ako hodnota uvedená 
v týchto pokynoch. Zaťaženie vibráciami by 
sa mohlo podceniť, keď sa elektrické náradie 
používa pravidelne takýmto spôsobom. 
 Pokúste sa zaťaženie vibráciami udržiavať  
na čo najnižšej možnej hodnote. Príkladom 
opatrení na zníženie zaťaženia vibráciami  
je nosenie rukavíc pri používaní náradia  
a obmedzenie času práce. Musia sa pritom 
zohľadniť všetky podiely prevádzkového 
 cyklu (napríklad časy, v priebehu ktorých je 
elektrické náradie vypnuté, a časy, počas 
 ktorých je náradie síce zapnuté, ale beží bez 
zaťaženia).

Všeobecné bezpeč-
nostné pokyny pre 
 elektrické náradie

 VÝSTRAHA!

 ► Prečítajte si všetky bezpečnostné pokyny  
a upozornenia. Zanedbania pri dodržiavaní 
bezpečnostných pokynov a upozornení môžu 
mať za následok zásah elektrickým prúdom, 
požiar a/alebo ťažké poranenia.

Pre prípad budúceho použitia uschovajte 
všetky bezpečnostné pokyny a upozornenia.
Pojem „elektrické náradie“, používaný v bezpeč-
nostných upozorneniach, sa vzťahuje na elektrické 
náradie napájané zo siete (so sieťovým káblom) 
a elektrické náradie prevádzkované s akumuláto-
rom (bez sieťového kábla).

1.  Bezpečnosť na pracovisku
a)  Udržiavajte svoje pracovisko v čistote a dobre 

osvetlené. Neporiadok a neosvetlené pracovné 
oblasti môžu viesť k úrazom.
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b)  Nepracujte s elektrickým náradím na miestach 
s nebezpečenstvom výbuchu, na ktorých sa 
nachádzajú horľavé kvapaliny, plyny alebo 
prach. Z elektrického náradia vychádzajú iskry, 
ktoré môžu tento prach alebo výpary zapáliť.

c)  Počas používania elektrického náradia za-
bráňte prístupu deťom a iným osobám. Pri 
odvrátení pozornosti môžete stratiť kontrolu  
nad prístrojom.

2.  Elektrická bezpečnosť
a)  Pripájacia zástrčka elektrického náradia musí 

byť vhodná pre príslušnú zásuvku. Zástrčka 
sa nesmie žiadnym spôsobom modifikovať.  
Spolu s elektrickým náradím, ktoré má ochran-
né uzemnenie, nepoužívajte žiadne sieťové 
adaptéry. Nezmenené zástrčky a vhodné zásuv-
ky znižujú riziko zásahu elektrickým prúdom.

b)  Vyvarujte sa telesnému kontaktu s uzemnený-
mi povrchmi, ako sú potrubia, vykurovacie 
telesá, sporáky a chladničky. Ak je vaše telo 
uzemnené, hrozí zvýšené riziko zásahu elektric-
kým prúdom.

c)  Elektrické náradie chráňte pred dažďom 
alebo vlhkosťou. Vniknutie vody do elektrické-
ho náradia zvyšuje riziko zásahu elektrickým 
prúdom.

d)  Nepoužívajte kábel na iné účely, ako napr. 
na nosenie, zavesenie elektrického náradia 
alebo vyťahovanie zástrčky z elektrickej zá-
suvky. Kábel udržiavajte mimo zdrojov tepla, 
oleja, ostrých hrán alebo pohybujúcich sa 
častí prístroja. Poškodené alebo zamotané 
káble zvyšujú riziko zásahu elektrickým prúdom.

e)  Ak pracujete s elektrickým náradím vonku, 
používajte len taký predlžovací kábel, ktorý 
je vhodný aj pre vonkajšie prostredie. Použitie 
predlžovacieho kábla vhodného pre vonkajšie 
prostredie znižuje riziko zásahu elektrickým 
prúdom.

f)  Ak nie je možné zabrániť prevádzke elektric-
kého náradia vo vlhkom prostredí, použite 
prúdový chránič. Používanie prúdového chráni-
ča znižuje riziko zásahu elektrickým prúdom.

3.  Bezpečnosť osôb
a)  Buďte vždy pozorní, sledujte čo robíte, a pri 

práci s elektrickým náradím postupujte s roz-
vahou. Nepoužívajte elektrické náradie, ak 
ste unavení alebo ak ste pod vplyvom drog, 
alkoholu alebo liekov. Aj okamih nepozornosti 
pri používaní elektrického náradia môže spôso-
biť vážne zranenia.

b)  Vždy noste osobné ochranné prostriedky a 
ochranné okuliare. Nosenie osobných ochran-
ných prostriedkov, ako sú maska proti prachu, 
protišmyková bezpečnostná obuv, ochranná 
prilba alebo ochrana sluchu, podľa druhu a pou-
žitia elektrického náradia, znižuje riziko poranení.

c)  Zabráňte neúmyselnému uvedeniu do pre-
vádzky. Pred pripojením elektrického náradia 
k sieti a/alebo k akumulátoru a pred jeho 
zdvíhaním a prenášaním sa presvedčte, či je 
vypnuté. Ak máte pri prenášaní elektrického 
náradia prst na spínači alebo ak náradie pripo-
jíte k zdroju elektrického prúdu zapnuté, môže 
to viesť k úrazom.

d)  Skôr než zapnete elektrické náradie, odstráňte 
nastavovacie náradie alebo skrutkovače. 
Náradie alebo kľúč, ktorý sa nachádza na 
otáčajúcej sa časti prístroja, môže spôsobiť 
zranenia.

e)  Vyhýbajte sa neprirodzenému držaniu tela. 
Majte pevný postoj a udržiavajte stále rovno-
váhu. Takto môžete elektrické náradie lepšie 
ovládať v neočakávaných situáciách.

f)  Noste vhodný odev. Nenoste voľný odev ani 
šperky. Vlasy, odev a rukavice udržiavajte  
v bezpečnej vzdialenosti od pohyblivých 
dielov. Voľný odev, šperky alebo dlhé vlasy 
môžu byť zachytené pohybujúcimi sa časťami 
prístroja.

g)  Ak je možné namontovať zariadenia na od-
sávanie a zachytávanie prachu, presvedčte 
sa, či sú zapojené a používané správne. Pou-
žívanie odsávania prachu môže zredukovať 
ohrozenie prachom.
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4.  Manipulácia s elektrickým 
 náradím a jeho použitie

a)  Prístroj nepreťažujte. Pri práci používajte len 
určené elektrické náradie. So správnym elek-
trickým náradím pracujete lepšie a bezpečnej-
šie v uvedenom rozsahu jeho výkonu.

b)  Nepoužívajte elektrické náradie s poškode-
ným spínačom. Elektrické náradie, ktoré sa 
nedá zapnúť alebo vypnúť, je nebezpečné 
a musí sa opraviť.

c)  Pred akýmkoľvek nastavovaním, výmenou 
príslušenstva alebo pred odložením prístroja 
vytiahnite zástrčku z elektrickej zásuvky a/
alebo odstráňte akumulátor. Takto predídete 
neúmyselnému spusteniu elektrického náradia.

d)  Nepoužívané elektrické náradie uschovávajte 
mimo dosahu detí. Nedovoľte používať prí-
stroj osobám, ktoré s ním nie sú oboznámené 
alebo si neprečítali tieto pokyny. Elektrické 
náradie je nebezpečné, ak ho používajú neskú-
sené osoby.

e)  Elektrické náradie ošetrujte starostlivo.  
Skontrolujte, či pohyblivé diely fungujú správne 
a nie sú zaseknuté, či niektoré diely nie sú 
zlomené alebo poškodené tak, že je obme-
dzená funkcia elektrického náradia. Pred 
použitím prístroja nechajte opraviť poškode-
né diely. Mnohé úrazy sú spôsobené nedosta-
točnou údržbou elektrického náradia.

f)  Rezné nástroje udržiavajte ostré a čisté.  Sta-
rostlivo udržiavané rezné nástroje s ostrými 
reznými hranami sa menej zasekávajú a ľahšie 
sa dajú viesť.

g)  Elektrické náradie, príslušenstvo, nasadzova-
cie nástroje a pod. používajte v súlade s týmito 
inštrukciami. Zohľadnite pritom pracovné pod-
mienky a činnosť, ktorú budete vykonávať. 
Použitie elektrického náradia na iný ako určený 
účel použitia môže mať za následok nebezpeč-
né situácie.

5.  Servis
a)  Elektrické náradie smie opravovať len kvalifi-

kovaný odborný personál a iba za použitia 
originálnych náhradných dielov. Takto sa 
zabezpečí, že bude elektrické náradie stále 
bezpečné.

b)  Výmenu zástrčky alebo pripojovacieho kábla  
môže vykonať iba výrobca elektrického nára-
dia alebo jeho zákaznícky servis. Takto sa 
zabezpečí, že bude elektrické náradie stále 
bezpečné.

Bezpečnostné pokyny pre všetky 
použitia

Spoločné bezpečnostné upozornenia  
pre brúsenie
a)  Toto elektrické náradie sa používa ako brúska, 

prípadne brúska s brúsnym papierom.  
Dodržiavajte všetky bezpečnostné upozorne-
nia, pokyny, vyobrazenia a údaje, ktoré zís-
kate spolu s prístrojom. Ak nebudete dodržia-
vať nasledujúce pokyny, môže dôjsť k zásahu 
elektrickým prúdom, k požiaru a/alebo k váž-
nym poraneniam.

b)  Toto elektrické náradie nie je vhodné na práce 
s drôtenými kefami, leštenie a rozbrusovanie. 
Spôsoby použitia, na ktoré nie je elektrické nára-
die určené, môžu spôsobiť ohrozenia a zranenia.

c)  Nepoužívajte príslušenstvo, ktoré nebolo 
výrobcom určené a odporúčané špeciálne 
pre toto elektrické náradie. Samotná možnosť 
pripevnenia príslušenstva na vaše elektrické 
náradie ešte nie je zárukou bezpečného použí-
vania.

d)  Prípustné otáčky nasadzovacieho nástroja 
musia zodpovedať prinajmenšom maximálnym 
otáčkam uvedeným na elektrickom náradí. 
Príslušenstvo rotujúce nad úrovňou prípustných 
otáčok sa môže rozlomiť a byť vymrštené.

e)  Vonkajší priemer a hrúbka nasadzovacieho 
nástroja musia zodpovedať rozmerovým 
údajom vášho elektrického náradia. Nespráv-
ne dimenzované nasadzovacie nástroje sa 
nedajú dostatočne zatieniť ani kontrolovať.
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f)  Nasadzovacie nástroje so závitovou vložkou 
musia presne priliehať na závit brúsneho 
vretena. Pri nasadzovacích nástrojoch, ktoré 
sa montujú prostredníctvom príruby, priemer 
otvoru nasadzovacieho nástroja musí prilie-
hať na upínací priemer príruby. Nasadzova-
cie nástroje, ktoré nie sú upevnené presne 
na elektrickom náradí, sa otáčajú nerovnomer-
ne, veľmi intenzívne vibrujú a môžu spôsobiť 
stratu kontroly.

g)  Nepoužívajte poškodené nasadzovacie ná-
stroje. Pred každým použitím skontrolujte 
nasadzovacie nástroje, napr. či nie sú brúsne 
kotúče vyštrbené a vylomené, či nie sú na 
brúsnych tanieroch trhliny, opotrebovanie 
alebo miesta intenzívneho opotrebovania. Ak 
elektrické náradie alebo nasadzovací nástroj 
spadne na zem, skontrolujte, či sa nepoškodi-
li, alebo použite nepoškodený vložený ná-
stroj. Ak ste nástroj skontrolovali a vložili, 
zdržiavajte sa vy i osoby nablízku mimo  
roviny rotujúceho nasadzovacieho nástroja  
a náradie nechajte bežať jednu minútu pri 
maximálnych otáčkach. Poškodené nasadzo-
vacie nástroje sa väčšinou zlomia počas tejto 
doby testovania.

h)  Noste osobné ochranné prostriedky. Podľa 
druhu aplikácie používajte celotvárovú ochra-
nu, ochranu očí alebo ochranné okuliare. 
Pokiaľ je to vhodné, používajte protiprachovú 
masku, ochranu sluchu, ochranné rukavice 
alebo špeciálnu zásteru, ktoré vás chránia 
pred čiastočkami brusiva a obrábaného ma-
teriálu. Oči treba chrániť pred odletujúcimi 
cudzími telesami, ktoré vznikajú pri rôznom 
spôsobe použitia. Ochrana proti prachu alebo 
ochranná dýchacia maska musia odfiltrovať 
prach vznikajúci pri použití. Ak ste dlhší čas 
vystavení veľkému hluku, môžete utrpieť stratu 
sluchu.

i)  Dbajte na bezpečnú vzdialenosť iných osôb od  
vašej pracovnej oblasti. Každý, kto vstupuje 
do pracovnej oblasti, musí nosiť osobné 
ochranné prostriedky. 
Úlomky obrobku alebo zlomené nasadzovacie 
nástroje môžu byť vymrštené a spôsobiť pora-
nenia aj mimo priamej pracovnej oblasti.

j)  Ak vykonávate práce, pri ktorých môže nasa-
dzovací nástroj naraziť na ukryté elektrické 
vedenia alebo na sieťový kábel, držte nára-
die len za izolované plochy rukovätí. Kontakt 
s elektrickým vedením, ktoré je pod napätím, 
môže uviesť pod napätie aj kovové časti prístro-
ja a spôsobiť zásah elektrickým prúdom.

k)  Sieťový kábel držte mimo dosahu otáčajúcich 
sa nasadzovacích nástrojov. Ak stratíte kontro-
lu nad náradím, môže dôjsť k pretrhnutiu alebo 
zachyteniu sieťového kábla a k zachyteniu ruky 
alebo ramena do rotujúceho nasadzovacieho 
nástroja.

l)  Nikdy neodkladajte elektrické náradie skôr, 
ako sa nasadzovací nástroj úplne nezastaví. 
Rotujúci nasadzovací nástroj sa môže dostať do 
kontaktu s odkladacou plochou, v dôsledku 
čoho môžete stratiť kontrolu nad elektrickým 
náradím.

m)  Nikdy nenechávajte elektrické náradie  
zapnuté, keď ho prenášate na iné miesto.  
Váš odev sa v dôsledku náhodného kontaktu  
s otáčajúcim sa nasadzovacím nástrojom môže 
zachytiť a nasadzovací nástroj sa môže zavŕtať 
do vášho tela.

n)  Pravidelne čistite vetracie štrbiny vášho elek-
trického náradia. Ventilátor motora vťahuje 
do telesa prach a veľké nahromadenie kovové-
ho prachu môže spôsobiť nebezpečenstvá 
zásahu elektrickým prúdom.

o)  Nepoužívajte elektrické náradie v blízkosti 
horľavých materiálov. Iskry môžu tieto materiály 
zapáliť.

p)  Nepoužívajte nasadzovacie nástroje, ktoré si 
vyžadujú tekuté chladiace prostriedky. Použí-
vanie vody alebo iných tekutých chladiacich 
prostriedkov môže viesť k zásahu elektrickým 
prúdom.
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Spätný ráz a príslušné bezpečnostné 
upozornenia
Spätný ráz je náhla reakcia v dôsledku zaseknutia 
alebo zablokovania rotujúceho nasadzovacieho 
nástroja, napr. brúsneho kotúča, brúsneho taniera, 
drôtenej kefy atď. Zaseknutie alebo zablokovanie 
vedie k náhlemu zastaveniu rotujúceho nasadzova-
cieho nástroja. V dôsledku toho sa nekontrolované 
elektrické náradie na zablokovanom mieste vymrští 
proti smeru otáčania nasadzovacieho nástroja.

Keď sa napríklad brúsny kotúč zasekne alebo 
zablokuje v obrobku, môže sa zachytiť hrana brús-
neho kotúča, ktorá sa zanára do obrobku, dôsled-
kom čoho sa brúsny kotúč vylomí alebo vyvolá 
spätný ráz. Brúsny kotúč sa následne pohybuje 
smerom  
k obsluhujúcej osobe alebo smerom od nej, v závis-
losti od smeru otáčania kotúča v mieste zablokova-
nia. Brúsne kotúče sa pritom môžu aj zlomiť.

Spätný ráz je dôsledkom nesprávneho alebo chyb-
ného použitia elektrického náradia. Môže sa mu 
predísť vhodnými preventívnymi opatreniami, ktoré 
sú opísané v nasledujúcom texte.

a)  Elektrické náradie držte pevne a telom i ra-
menami zaujmite polohu, v ktorej dokážete 
zachytiť silu spätného rázu. Vždy používajte 
prídavnú rukoväť, ak je k dispozícii, aby ste 
dosiahli čo najvyšší stupeň kontroly nad sila-
mi spätného rázu alebo nad reakčnými mo-
mentmi pri zvyšovaní otáčok. Obsluhujúca 
osoba dokáže pomocou vhodných preventív-
nych opatrení zvládnuť sily spätného rázu a re-
akčné sily.

b)  Nikdy neklaďte ruku do blízkosti otáčajúcich 
sa nasadzovacích nástrojov. Nasadzovací 
nástroj môže pri spätnom ráze prejsť cez vašu 
ruku.

c)  Vyhýbajte sa svojím telom oblasti, do ktorej 
elektrické náradie prechádza pri spätnom 
ráze. Spätný ráz vymrští elektrické náradie do 
smeru oproti pohybu brúsneho kotúča v mieste 
blokovania.

d)  Mimoriadne opatrne pracujte v oblasti rohov, 
ostrých hrán atď. Zabráňte vymršteniu nasa-
dzovacích nástrojov od obrobku a zabloko-
vaniu nasadzovacieho nástroja v obrobku. 
Rotujúci nasadzovací nástroj má sklon zabloko-
vať sa v rohoch, na ostrých hranách alebo po 
odrazení. To má za následok stratu kontroly 
alebo spätný ráz.

e)  Nepoužívajte list reťazovej píly alebo ozube-
ný pílový list. Tieto nasadzovacie nástroje často 
zapríčiňujú spätný ráz alebo stratu kontroly 
nad elektrickým náradím.

Špeciálne bezpečnostné pokyny pre 
brúsenie
a)  Používajte výlučne brúsne nástroje schválené 

pre vaše elektrické náradie a ochranný kryt 
určený pre tieto brúsne nástroje. Brúsne nástroje, 
ktoré nie sú určené pre elektrické náradie, nemô-
žu byť dostatočne tienené a nie sú bezpečné.

b)  Zalomené brúsne kotúče musia byť namonto-
vané takým spôsobom, aby ich brúsna plocha 
neprečnievala cez úroveň okraja ochranného 
krytu. Neodborne namontované brúsne kotúče, 
ktoré prečnievajú cez úroveň ochranného krytu, 
sa nedajú dostatočne tieniť.

c)  Ochranný kryt musí byť spoľahlivo upevnený 
na elektrickom náradí a musí sa kvôli maxi-
málnej miere bezpečnosti nastaviť tak, aby 
čo najmenšia časť brúsneho nástroja smero-
vala odkrytá k personálu obsluhy. Ochranný 
kryt má chrániť obsluhujúcu osobu pred úlomka-
mi, náhodným kontaktom s brúsnym nástrojom, 
ako aj iskrami, ktoré môžu zapáliť odev.

d)  Brúsne nástroje sa smú používať len na  
odporúčané možnosti použitia. 
Napríklad: Nikdy nebrúste bočnou plochou 
rezacieho brúsneho kotúča. Rezacie brúsne 
kotúče sú určené na uberanie materiálu hranou 
kotúča. Pôsobenie bočných síl môže tieto brúsne 
telesá zlomiť.



PWBS 180 B3■ 102 │ SK

e)  Vždy používajte nepoškodenú upínaciu príru-
bu správnej veľkosti a tvaru pre vami zvolený 
brúsny kotúč. Vhodné príruby podopierajú 
brúsny kotúč a znižujú nebezpečenstvo zlome-
nia brúsneho kotúča. Príruby na rezacie brúsne 
kotúče sa môžu odlišovať od prírub pre ostatné 
brúsne kotúče.

f)  Nepoužívajte opotrebované brúsne kotúče 
z väčších elektrických náradí. Brúsne kotúče 
pre väčšie elektrické náradie nie sú dimenzova-
né na vyššie otáčky menších elektrických náradí 
a môžu sa zlomiť.

Dodatočné bezpečnostné pokyny 
pre brúsenie brúsnym papierom
a)  Nepoužívajte predimenzované brúsne papiere, 

ale dodržiavajte údaje výrobcu týkajúce sa 
veľkosti brúsnych papierov. Brúsne papiere, 
ktoré presahujú cez brúsny tanier, môžu spôsobiť 
poranenia a taktiež viesť k zablokovaniu, roztrh-
nutiu brúsnych papierov alebo k spätnému rázu.

Dodatočné bezpečnostné pokyny

 VÝSTRAHA! 
Noste vždy ochranné okuliare.

 VÝSTRAHA! Vždy noste  
protiprachovú ochrannú masku.

 ■ Používajte vhodné vyhľadávacie zariadenia, 
aby ste našli skryté napájacie vedenia, alebo 
požiadajte o informácie miestny distribučný 
podnik. Kontakt s elektrickým vedením môže 
viesť k vzniku požiaru a zásahu elektrickým 
prúdom. Poškodenie plynového potrubia môže 
mať za následok výbuch. Vniknutie do vodo-
vodného potrubia má za následok škody na 
majetku.

 ■ V prípade, že je prerušená dodávka elektric-
kého prúdu, napríklad pre jeho výpadok 
alebo vytiahnutím sieťovej zástrčky, uvoľnite 
spínač ZAP/VYP a nastavte ho do polohy 
VYP. Predíde sa tým nekontrolovateľnému  
opätovnému spusteniu.

 ■ Elektrické náradie používajte iba na brúsenie 
za sucha. Vniknutie vody do elektrického nára-
dia zvyšuje riziko zásahu elektrickým prúdom.

 ■ Elektrické náradie veďte proti obrobku len v 
zapnutom stave. Vypnite ho až vtedy, keď ho 
zdvihnete z obrobku. Elektrické náradie  
sa môže nečakane pohnúť.

 ■ Dbajte na to, aby odlietavajúce iskry neohro-
zovali žiadne osoby. Z blízkosti odstráňte 
horľavé materiály.Pri brúsení kovov odlietavajú 
iskry.

 ■ Nepoužívajte žiadne brúsne nástroje, ktoré 
sú opotrebené, majú trhliny alebo sú veľmi 
zanesené. Poškodené brúsne nástroje sa môžu 
roztrhnúť, vymrštiť a niekoho poraniť.

 ■ Nepoužívajte rezacie brúsne kotúče, hrubo-
vacie kotúče ani hrncové brúsne kotúče. Toto 
elektrické náradie nie je schválené na používa-
nie s týmito nasadzovacími nástrojmi. Hrozí 
nebezpečenstvo poranenia!

 ■ Pri používaní tohto elektrického náradia vždy 
používajte odsávaciu hadicu, ktorá je súčas-
ťou dodávky, a vhodné odsávanie prachu.
Používanie odsávania prachu môže zredukovať 
ohrozenie prachom.

 ■ Pozor, nebezpečenstvo požiaru! Vyvarujte sa 
prehrievaniu brúseného materiálu a brúsky. 
Pred pracovnými prestávkami vždy vyprázd-
nite nádobu na prach. Brúsny prach vo vrecku, 
mikrofiltri, papierovom vrecku (alebo vo filtrač-
nom vrecku, príp. filtri vysávača) sa môže za 
nevhodných podmienok, ako je odlietavanie 
iskier pri brúsení kovov, samočinne vznietiť. 
Nebezpečenstvo vzniká najmä vtedy, ak sa 
brúsny prach zmieša so zvyškami laku, polyure-
tánu alebo inými chemickými látkami a brúsený 
materiál je po dlhom obrábaní horúci.

 ■ Elektrické náradie pevne uchopte oboma 
rukami a zaujmite pevný postoj. Pre prácu s 
týmto elektrickým náradím je bezpečnejšie 
použiť obe ruky.

 ■ Noste ochranu sluchu, ochranné okuliare, 
protiprachovú masku, prípadne rukavice.  
Ako protiprachovú masku použite minimálne 
respirátor filtrujúci častice, trieda FFP 2.

 ■ Pri opracovaní kameňa používajte odsávanie 
prachu. Vysávač musí byť určený na odsáva-
nie prachu z opracovaného kameňa. Vďaka 
týmto opatreniam sa zníži ohrozenie prachom.
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 ■ Nedotýkajte sa nasadzovacích nástrojov, 
dokiaľ nevychladnú. Nasadzovacie nástroje 
sa pri práci zohrejú na vysokú teplotu.

 ■ Pri výmene nasadzovacích nástrojov noste 
vhodné ochranné rukavice. Nasadzovacie 
nástroje sa pri dlhšom používaní zohrejú na 
vysokú teplotu.

 ■ Neobrábajte materiály, pri ktorých sa uvoľ-
ňujú látky ohrozujúce zdravie, ako je bukový 
a dubový prach, kamenný prach alebo 
azbest. Tieto látky sa považujú za rakovino-
tvorné.

 ■ Informujte sa o predpisoch a zákonoch plat-
ných vo vašej krajine, ktoré sa týkajú práce  
s prachom nebezpečným pre zdravie.

 ■ Nikdy sa nedotýkajte brúsneho náradia počas 
behu. Hrozí nebezpečenstvo poranenia.

 ■ V prípade potreby použite lešenie. Pri práci 
na rebríku nemusíte mať stabilitu.

Pred uvedením do prevádzky
  VÝSTRAHA!  
NEBEZPEČENSTVO PORANENIA!

 ► Pred akýmikoľvek prácami na prístroji vytiah-
nite zástrčku zo zásuvky!

 POZOR!

 ► Pri výmene náradia noste ochranné rukavi-
ce. Pri kontakte s nasadzovacími nástrojmi 
hrozí nebezpečenstvo poranenia.

 ■ V závislosti od spracovávaného materiálu a 
požadovaného uberania plochy sú k dispozícii 
rôzne nasadzovacie nástroje.

UPOZORNENIE

 ► Prístroj neodkladajte bez toho, že by mal 
 namontovaný nasadzovací nástroj (brúsny 
tanier, karbidový brúsny kotúč a podobne). 
Inak by sa mohol zdeformovať a poškodiť 
kefový kotúč .

Výmena brúsnych papierov
Povrch brúsneho taniera  obsahuje tkaninu, na 
ktorú je možné rýchlo a jednoducho pripojiť brúsne 
papiere  pomocou suchého zipsu.

 ♦ Pred nasadením nového brúsneho papiera  
odstráňte z brúsneho taniera  špinu a prach, 
napríklad pomocou štetca.

 ♦ Priložte brúsny papier  lícujúco k okraju brús-
neho taniera , priložte brúsny papier  na 
brúsny tanier  a dobre ho pritlačte. Dávajte 
pritom pozor na to, aby odsávacie otvory na 
brúsnom papieri  a brúsnom tanieri  sedeli.

 ♦ Ak chcete brúsny papier  odstrániť, na jednej 
strane ho nadvihnite a odlepte z brúsneho ta-
niera .

Montáž/výmena nasadzovacieho 
nástroja (Obr. A)

 VÝSTRAHA!

 ► Tlačidlo na aretáciu vretena   stláčajte 
iba pri zastavenom brúsnom vretene . 
 Náradie by sa inak mohlo poškodiť.

UPOZORNENIE

 ■ Karbidový brúsny kotúč  je vhodný na  
odstraňovanie prechodov debnenia na  
pohľadovom betóne, zvyšnom betóne na  
doskách debnenia alebo zvyškoch lepidla  
na dlaždiciach.

 ■  Používajte iba karbidové brúsne  
kotúče  s rovnou brúsnou 
 plochou.

 ♦ Brúsne vreteno  a všetky diely, ktoré chcete 
namontovať, očistite.

 ♦ Pre upevnenie a uvoľnenie nasadzovacieho 
nástroja stlačte tlačidlo na aretáciu vretena  

, aby ste ho zaaretovali.

 ♦ Pre pripevnenie nasadzovacieho nástroja nasa-
ďte upínaciu prírubu  na brúsne vreteno . 

 ♦ Zvolený nasadzovací nástroj pripevnite na brús-
ne vreteno .
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 ♦ Priskrutkujte upínaciu maticu  a dotiahnite ju 
pomocou kolíkového kľúča .

UPOZORNENIE

 ► Dbajte na to, aby nákružok upínacej matice  
ukazoval von.

12≤ 3,2 mm

Montáž odsávania prachu
Prach z materiálov, ako sú nátery s obsahom olo-
va, niektoré druhy dreva, minerály a kov, môže byť 
zdraviu škodlivý. Kontakt s prachom, prípadne jeho 
vdýchnutie môže u používateľa alebo u ľudí v okolí 
vyvolať alergické reakcie alebo ochorenia dýcha-
cích ciest. 
Niektoré druhy prachu, ako je bukový alebo dubo-
vý prach, sú rakovinotvorné, a to najmä v kombiná-
cii s ďalšími látkami na spracovanie dreva (chró-
man, impregnačné látky). Materiál obsahujúci 
azbest smú spracúvať iba špecialisti.

 ■ Vždy používajte odsávanie prachu.

 ■ Elektrické náradie používajte buď s vreckom na 
prach  alebo pripojte dovolené odsávanie 
prachu a triesok.

 ■ Zabezpečte dobré vetranie pracoviska.

 ■ Odporúča sa nosiť ochranný respirátor s  
triedou filtra P2.

 ■ Dbajte na to, aby sa nezlomila odsávacia  
hadica .

Dodržiavajte predpisy platné vo vašej krajine pre 
obrábané materiály.

 ♦ Vstupnú časť odsávacej hadice  nasaďte  
k odsávaciemu hrdlu .

 ♦ Stiahnite vyúsťovací prvok 19a  z odsávacej hadi-
ce . Otvorte zips vrecka na prach 18a . Teraz 
zastrčte výstupnú stranu odsávacej hadice  
do príslušného otvoru vrecka na prach . 
Zvnútra nasuňte vyúsťovací prvok 19a  znova na 
odsávaciu hadicu . Zatvorte zips vrecka na 
prach 18a .

 ♦ Pri demontáži odsávacej hadice  postupujte 
v opačnom poradí.

Montáž adaptéra na externé 
 odsávanie

 ♦ V prípade potreby nastrčte adaptér na odsá-
vanie prachu  do odsávacieho hrdla .

 ♦ Pripojte povolené odsávanie prachu.

UPOZORNENIE

 ► Pri obrábaní dreva alebo materiálov, pri kto-
rých vzniká prach škodlivý pre zdravie, musí-
te prístroj pripojiť na vhodné, schválené odsá-
vacie zariadenie.

Nastavenie prídavnej rukoväti
Sklon prídavnej rukoväti  je možné nastaviť tak, 
aby sa pri istých aplikáciách dosiahla lepšia pra-
covná poloha vodiacej rukoväti (napr. pri brúsení 
pri okraji).

 ♦ Uvoľnite obe krídlové skrutky  a nastavte 
sklon prídavnej rukoväti  do požadovanej 
pracovnej polohy.

 ♦ Krídlové skrutky  opäť pevne utiahnite.
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Pracovné pokyny
  VÝSTRAHA!  
NEBEZPEČENSTVO PORANENIA!

 ► Pred akýmikoľvek prácami na prístroji vytiah-
nite zástrčku zo zásuvky!

 ► Pred odložením prístroja počkajte, kým sa 
úplne nezastaví.

Veľkosť uberania a kvalita povrchu závisia v 
 podstate od výberu brúsneho náradia, zvolených 
otáčok a prítlačnej sily.

Dobré výsledky brúsenia, pričom sa nepoškodí 
prístroj, sa dosiahnu použitím brúsneho náradia 
vhodného na daný účel.

Brúsenie
 ■ Prístroj pevne uchopte oboma rukami a zauj-

mite pevný postoj. Pre prácu s týmto prístrojom 
je bezpečnejšie použiť obe ruky.

 ♦ Zapnite odsávanie (vlastné alebo externé).

 ♦ Pri externom odsávaní: 
Ak je to možné, využite diaľkový vypínač alebo 
automatický štart/stop odsávania. Odsávač sa 
automaticky zapína a oneskorene vypína, aby 
odstránil zvyšný prach z odsávacej hadice.

 ♦ Zapnite prístroj, položte ho celou brúsnou plo-
chou na obrábaný povrch a pohybujte ním 
primeraným tlakom po obrobku.

 ♦ Dbajte na rovnomernú prítlačnú silu, aby sa 
zvýšila životnosť nasadzovacích nástrojov.

 ♦ Nadmerné zvýšenie prítlačnej sily nevedie  
k lepšiemu uberaniu, ale k väčšiemu opotrebo-
vaniu prístroja a nasadzovacieho nástroja.

 ♦ Zdvihnite prístroj z povrchu.

 ♦ Pri vlastnom odsávaní: 
Nechajte elektrické náradie ešte pár sekúnd 
bežať, aby sa odstránil zvyšný prach z odsáva-
cej hadice .

Brúsenie pri okraji
Pre brúsenie pri okraji je možné odstrániť krycí  
diel  ochranného a odsávacieho krytu . Tak sa 
nasadzovací nástroj dostane bližšie k rohom podla-
hy, steny a krytov, ako aj k pripraveným inštaláci-
ám, ako sú rúry, takže bude možné presne opraco-
vať hraničné plochy.

Pri takejto práci počítajte s tvorbou prachu, pretože 
už nie je zatvorený ochranný a odsávací kryt .

 ♦ Vytiahnite krycí diel  z ochranného a odsáva-
cieho krytu  smerom dopredu.

 ♦ Opracujte okrajové plochy.

 ♦ Nasaďte krycí diel  na odsávací kryt , až 
kým nezaaretuje.

Obsluha
 ■ Smer otáčania nástroja!

Zapnutie
 ♦ Pre zapnutie prístroja posuňte spínač ZAP/ 

VYP  dopredu. 
Spínač ZAP/VYP  zaaretujete tak, že stlačíte 
spínač ZAP/VYP  dopredu a dole, až kým  
sa nezaistí.

Vypnutie
 ♦ Elektrické náradie vypnete pustením spínača 

ZAP/VYP . Ak by mal byť tento aretovaný, 
stlačte krátko spínač ZAP/VYP  v zadnej časti 
a potom ho pustite.
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Nastavenie otáčok
Pred začiatkom práce nastavte otáčky podľa pou-
žitia. Pre hrubé brúsenie nastavte nízke otáčky.  
Pre jemné práce otáčky zvýšte.

 ■ Počet otáčok nastavíte stlačením tlačidiel .

 ♦ Stlačením tlačidla  + otáčky zvýšite.

 ♦ Stlačením tlačidla  - otáčky znížite.

UPOZORNENIE

 ► Nasadzovací nástroj má po vypnutí dobeh. 
Skôr než odložíte náradie počkajte, kým sa 
nasadzovací nástroj úplne nezastaví.

Údržba a čistenie
VÝSTRAHA! NEBEZPEČENSTVO 
PORANENIA! Pred akýmikoľvek 
prácami na prístroji vypnite prístroj  
a vytiahnite elektrickú zástrčku.

 ■ Tento prístroj si nevyžaduje údržbu.

 ■ Na čistenie prístroja nepoužívajte žiadne 
ostré predmety. Do vnútra prístroja sa nesmú 
dostať žiadne tekutiny. V opačnom prípade sa 
môže prístroj poškodiť. 

 ■ Prístroj čistite pravidelne, najlepšie hneď 
po ukončení práce.

 ■ Kryt prístroja čistite suchou handrou ‒ v žiad-
nom prípade nepoužívajte benzín, rozpúšťadlá 
ani čistiace prostriedky, ktoré pôsobia na plasty.

 ■ Vetracie otvory musia byť vždy voľné.

 ■ Zachytený brúsny prach odstráňte štetcom.

UPOZORNENIE

 ► Neuvedené náhradné diely (ako napr. uhlíko-
vé kefy, vypínač) si môžete objednať pro-
stredníctvom poradenskej linky nášho servisu.

Vyprázdnenie vrecka na prach
Vrecko na prach vyprázdňujte  včas, aby ste 
zabezpečili optimálne odsávanie prachu.

 ♦ Otvorte zips vrecka na prach .

 ♦ Vysypte vrecko na prach  do vhodnej nádo-
by na odpad.

Úschova a manipulácia s odporúča-
nými nasadzovacími nástrojmi

 ■ S brúsnymi nástrojmi sa musí zaobchádzať 
obozretne a musia sa prepravovať so zvýšenou 
opatrnosťou.

 ■ Brúsne nástroje sa musia skladovať tak, aby 
neboli vystavené žiadnym mechanickým poško-
deniam alebo vplyvom okolitého prostredia 
(napr. vlhkosť).

Likvidácia

Produkt a obal sú recyklovateľné, podliehajú  
rozšírenej zodpovednosti výrobcu a zbierajú sa 
oddelene.

Elektrické náradie neodhadzujte 
do komunálneho odpadu!

Symbol preškrtnutej odpadovej nádoby 
na kolieskach upozorňuje, že tento 

prístroj podlieha smernici č. 2012/19/EU. Táto 
smernica stanovuje, že tento prístroj po uplynutí 
doby používania nesmiete zlikvidovať s normálnym 
domovým odpadom, ale musíte ho odovzdať 
v špeciálne zriadených zberných miestach, zber-
ných dvoroch alebo v prevádzkach na likvidáciu 
odpadov. 
Táto likvidácia je pre vás bezplatná. Chráňte 
životné  prostredie a likvidujte odborne.

Informácie o možnostiach likvidácie 
výrobku, ktorý doslúžil, získate od svojej 
obecnej alebo mestskej samosprávy.
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Balenie sa skladá výlučne z materiálov, 
ktoré neškodia životnému prostrediu. 
Môžete ho vyhodiť do nádob určených 
na zber a recykláciu odpadov.

Obal zlikvidujte ekologicky.  
Dbajte na označenie na rôznych obalo-
vých materiáloch a trieďte ich osobitne. 
Obalové materiály sú označené skrat-

kami (a) a číslicami (b) s nasledujúcim významom:  
1–7: plasty, 20–22: papier a lepenka,  
80–98: kompozitné materiály.

Záruka spoločnosti 
 Kompernass  Handels  GmbH
Vážená zákazníčka, vážený zákazník,

na tento prístroj máte záruku 3 roky od dátumu 
zakúpenia. V prípade nedostatkov tohto výrobku 
máte práva vyplývajúce zo zákona voči predajcovi 
tohto výrobku. Tieto Vaše práva vyplývajúce zo zá-
kona nie sú obmedzené našou zárukou, uvedenou 
nižšie.

Záručné podmienky
Záručná doba začína plynúť dátumom zakúpenia. 
Prosím, uschovajte si pokladničný blok. Tento bude 
potrebný ako dôkaz o zakúpení.

Ak v priebehu troch rokov od dátumu zakúpenia 
tohto výrobku dôjde k chybe materiálu alebo 
výrobnej chybe, výrobok vám – podľa nášho 
uváženia – bezplatne opravíme, vymeníme alebo 
uhradíme kúpnu cenu. Podmienkou tohto záručné-
ho plnenia je, že počas trojročnej lehoty sa poško-
dený prístroj a doklad o zakúpení (pokladničný 
blok) predloží so stručným opisom, v čom spočíva 
nedostatok prístroja a kedy sa vyskytol.

Ak je chyba pokrytá našou zárukou, zašleme Vám 
späť opravený alebo nový výrobok. Opravou 
alebo výmenou výrobku nezačína plynúť žiadna 
nová záručná doba.

Záručná doba a zákonné nároky 
na  odstránenie chýb
Záručná doba sa záručným plnením nepredĺži. To 
platí aj pre vymenené a opravené diely. Poškode-
nia a chyby zistené prípadne už pri kúpe, sa musia 
hlásiť okamžite po vybalení. Po uplynutí záručnej 
doby podliehajú prípadné opravy poplatku.

Rozsah záruky
Prístroj bol starostlivo vyrobený v súlade s prísnymi 
smernicami kvality a pred dodaním bol svedomito 
preskúšaný.

Záručné plnenie sa vzťahuje na chyby materiálu 
alebo výrobné chyby. Táto záruka sa nevzťahuje 
na časti výrobku, ktoré sú vystavené bežnému opot-
rebovaniu a preto ich možno pokladať za rýchlo 
opotrebiteľné diely, ani na poškodenia krehkých 
dielov, ako sú napríklad spínače alebo diely vyrobe-
né zo skla.

Táto záruka zaniká v prípade poškodenia výrobku 
neodborným používaním alebo neodbornou 
údržbou. Na správne používanie výrobku sa 
musia presne dodržiavať všetky pokyny, uvedené 
v návode na obsluhu. Bezpodmienečne sa musí 
zabrániť použitiu alebo úkonom, ktoré sa v návode 
na obsluhu neodporúčajú alebo pred ktorými sa 
varuje.

Výrobok je určený len na súkromné použitie a 
nie na priemyselné používanie. Záruka zaniká pri 
nesprávnom a neodbornom zaobchádzaní, pri po-
užití násilia a pri zásahoch, ktoré neboli vykonané 
naším autorizovaným servisom.

Záručná doba neplatí pri
■ normálnom opotrebovaní kapacity akumulátora

■ komerčnom používaní výrobku

■ poškodení alebo zmene výrobku zákazníkom

■ nerešpektovaní predpisov týkajúcich sa bezpeč-
nosti a údržby, chybách obsluhy

■ škodách v dôsledku elementárnych udalostí
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Vybavenie v prípade záruky
Na zaručenie rýchleho vybavenia Vašej žiadosti 
postupujte podľa nasledujúcich pokynov:

■ Na všetky otázky majte pripravený pokladničný 
doklad a číslo výrobku (IAN) 499896_2204 
ako doklad o nákupe.

■ Číslo výrobku nájdete na typovom štítku na vý-
robku, na gravúre na výrobku, na titulnej stránke 
návodu na obsluhu (dole vľavo) alebo ako ná-
lepku na zadnej alebo spodnej strane výrobku.

■ Ak dôjde k funkčným poruchám alebo iným 
nedostatkom, kontaktujte najprv nižšie uvede-
né servisné oddelenie telefonicky alebo 
 e-mailom.

■ Výrobok, zaevidovaný ako poruchový, môžete 
potom spolu s dokladom o nákupe (pokladničný 
blok) a uvedením popisu chyby a dátumu, kedy 
k nej došlo, bezplatne odoslať na adresu servis-
ného strediska, ktorá Vám bude oznámená.

 Na webovej stránke  
www.lidl-service.com si môžete  
stiahnuť tieto a mnoho ďalších  
príručiek, videá o výrobkoch a  
inštalačný softvér.

Pomocou tohto QR-kódu sa dostanete priamo na 
stránku servisu Lidl (www.lidl-service.com) a pomo-
cou zadania čísla výrobku (IAN) 499896_2204 
otvoríte váš návod na obsluhu.

Servis
 Servis Slovensko 
Tel. 0850 232001 
E-Mail: kompernass@lidl.sk

IAN 499896_2204

Dovozca
Majte na pamäti, že nižšie uvedená adresa nie je 
adresou servisného strediska. Najprv kontaktujte 
uvedené servisné stredisko.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NEMECKO

www.kompernass.com
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Preklad originálneho vyhlásenia o zhode
My, spoločnosť KOMPERNASS HANDELS GMBH, zodpovedná osoba za dokumentáciu:  
pán Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND/NEMECKO vyhlasujeme,  
že tento výrobok je v súlade s nasledovnými normami, normatívnymi dokumentmi a smernicami ES:

Smernica o strojových zariadeniach 
(2006/42/EC)

Elektromagnetická znášanlivosť 
(2014/30/EU)

Smernica RoHS 
(2011/65/EU)*

*  Výhradnú zodpovednosť za vydanie tohto vyhlásenia o zhode nesie výrobca. Vyššie opísaný predmet  
vyhlásenia je v súlade s predpismi smernice č. 2011/65/EU Európskeho parlamentu a Rady z 8. júna 2011  
o obmedzení  používania určitých nebezpečných látok v elektrických a elektronických zariadeniach.

Použité harmonizované normy

EN 60745-1:2009/A11:2010

EN 60745-2-3:2011/A13:2015

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3- 2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

EN IEC 63000:2018

Typové označenie stroja: Systém na opracovanie stien a podláh PWBS 180 B3

Rok výroby: 09–2022

Sériové číslo: IAN 499896_2204

Bochum, 20.07.2022

 
Semi Uguzlu
– Manažér kvality –

Technické zmeny v zmysle ďalšieho vývoja sú vyhradené.
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SISTEMA DE APLICACIÓN 
DE PAREDES Y SUELOS  
PWBS 180 B3

Introducción
Felicidades por la compra de su aparato nuevo. 
Ha adquirido un producto de alta calidad. Las 
instrucciones de uso forman parte del producto y 
contienen indicaciones importantes acerca de la 
seguridad, del uso y del desecho de este producto. 
Antes de usar el producto, familiarícese con todas 
las indicaciones de manejo y de seguridad. Utilice 
el producto únicamente como se describe y para 
los ámbitos de aplicación indicados. Entregue todos 
los documentos cuando transfiera el producto a 
terceros.

Uso previsto
El uso previsto de esta herramienta eléctrica incluye 
las siguientes aplicaciones:

 ▯ Decapado en seco de pintura.

 ▯ Eliminación de restos de pintura, papel pintado 
y cola.

 ▯ Eliminación de cemento cola y restos secos de 
cola para moquetas sobre superficies duras 
 (revoque duro, hormigón).

 ▯ Lijado/amoladura y rectificado de superficies 
de hormigón, revoque y pavimento.

 ▯ Perforación de papel pintado sobre superficies 
duras.

 ▯  Lijado/amoladura de paredes emplastadas de 
construcción seca.

 ▯ Rectificado de uniones en el encofrado y raspa-
do de superficies de hormigón.

 ▯  Lijado/amoladura en seco de paredes y techos 
en espacios interiores y exteriores.

 ▯ Lijado/amoladura superficial en seco de mate-
riales de metal, piedra y madera.

La utilización del aparato para otros fines o su 
modificación se consideran contrarias al uso 
 previsto y aumentan considerablemente el riesgo 
de accidentes. No nos hacemos responsables por 
los daños derivados de un uso contrario al uso 
previsto. Este aparato no está indicado para su  
uso comercial o industrial.

Equipamiento
  Interruptor de encendido/apagado

  Botones de ajuste de la velocidad (+/–)

  Tornillos de mariposa para el ajuste del  
mango adicional

 Carcasa de protección y aspiración

 Corona de cepillos

  Segmento de la cubierta

  Botón de bloqueo del husillo 

 Boquilla de aspiración

 Mango adicional

 Muela de vaso para metales duros

  Brida de montaje

  Husillo portamuelas

 Plato de lija

  Tuerca de fijación

  Llave de montaje con dos orificios

   Papel de lija

 Adaptador (aspiración del polvo)

  Bolsa de recolección de polvo
18a   Cremallera de la bolsa de recolección de polvo

  Tubo de aspiración
19a   Boquilla de conexión del tubo de aspiración

Volumen de suministro
1  sistema de aplicación de paredes y suelos

Tubo de aspiración de 1 m (extensible a 3,5 m)

1 bolsa de recolección de polvo (25 l)

1 adaptador (aspiración del polvo)

6  papeles de lija (dos unidades de cada de  
40 – 80 – 120)

1 muela de vaso para metales duros (YG8)

1 llave de montaje con dos orificios

1 manual de instrucciones de uso
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Características técnicas
Tensión asignada  230 V ∼, 50 Hz  

(corriente alterna)

Consumo de potencia  
asignado  1050 W

Velocidad asignada  n 410–1900 r. p. m.

Capacidad asignada Ø 180 mm

Dimensiones de la rosca  M14

Clase de aislamiento  II/  (aislamiento doble)

Información sobre ruidos y vibraciones
Medición de ruidos según la norma EN 60745. 
Valores típicos del nivel sonoro con ponderación A 
de la herramienta eléctrica:

Valor de emisión sonora
Nivel de presión sonora LPA = 86,3 dB (A)
Incertidumbre K = 3 dB
Nivel de potencia acústica LWA = 97,3 dB (A)
Incertidumbre K = 3 dB

¡Utilice protecciones auditivas!

Valor total de vibraciones
Lijado/amoladura  
de superficies ah, AG = 6,3 m/s2

Incertidumbre K = 1,5 m/s2

INDICACIÓN

 ► El nivel de vibraciones especificado en estas 
instrucciones de uso se ha calculado según un 
proceso de medición estandarizado y puede 
utilizarse para la comparación de aparatos.  
El valor de emisión de vibraciones especifica-
do también puede utilizarse para realizar una 
valoración preliminar de la exposición.

 ¡ADVERTENCIA!

 ► El nivel de vibraciones varía en función del 
uso de la herramienta eléctrica y, en algunos 
casos, puede superar los valores especifica-
dos en estas instrucciones. Por este motivo, la 
carga de las vibraciones puede estar infrava-
lorada si se utiliza la herramienta eléctrica 
regularmente de esta manera. Intente que la 
carga de las vibraciones sea lo más reducida 
posible. Algunas medidas para reducir el 
 nivel de vibraciones son el uso de guantes 
al manejar la herramienta y la limitación del 
tiempo de trabajo. Para ello, deben tenerse 
en cuenta todas las partes del ciclo de fun-
cionamiento (por ejemplo, los momentos en 
los que la herramienta eléctrica está desco-
nectada y los momentos en los que está 
 conectada, pero funciona sin carga).

Indicaciones generales 
de seguridad para las 
 herramientas eléctricas

 ¡ADVERTENCIA!

 ► Lea todas las indicaciones de seguridad y las 
instrucciones. El incumplimiento de las indica-
ciones de seguridad y de las instrucciones 
especificadas puede provocar descargas 
eléctricas, incendios o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad 
y las instrucciones para el futuro.
El término "herramienta eléctrica" utilizado en las 
indicaciones de seguridad se refiere a las herra-
mientas eléctricas de accionamiento eléctrico (con 
cable de red) y a las de accionamiento por batería 
(sin cable de red).

1.  Seguridad en el lugar de trabajo
a)  Mantenga limpia y bien iluminada la zona de 

trabajo. El desorden y la falta de iluminación en 
el lugar de trabajo pueden provocar accidentes.
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b)  No trabaje con la herramienta eléctrica en 
un entorno potencialmente explosivo en el 
que haya líquidos, gases o polvos inflamables. 
Las herramientas eléctricas generan chispas 
que pueden incendiar el polvo o los vapores.

c)  Mantenga a los niños y a otras personas 
alejados durante el manejo de la herramien-
ta eléctrica. Si se distrae, podría perder el 
control del aparato.

2.  Seguridad eléctrica
a)  El enchufe de la herramienta eléctrica debe 

encajar correctamente en la toma eléctrica. 
No debe modificarse el enchufe de ninguna 
forma. No utilice ningún enchufe adaptador 
junto con herramientas eléctricas con cone-
xión a tierra. El uso de enchufes sin manipular 
conectados a una toma eléctrica adecuada 
reduce el riesgo de descarga eléctrica.

b)  Evite el contacto físico con cualquier superficie 
que esté conectada a tierra, como tuberías, 
sistemas de calefacción, cocinas y neveras. Si 
su cuerpo hace contacto con la toma de tierra, 
existe mayor riesgo de descarga eléctrica.

c)  Mantenga las herramientas eléctricas aleja-
das de la lluvia o de humedades. La penetra-
ción de agua en un aparato eléctrico aumenta 
el riesgo de descarga eléctrica.

d)  No utilice el cable para otros usos, p. ej., para 
transportar y colgar la herramienta eléctrica o 
para desconectar el enchufe de la toma eléctri-
ca. Mantenga el cable apartado del calor, del 
aceite, de los bordes cortantes o de las piezas 
móviles del aparato. Un cable dañado o enre-
dado aumenta el riesgo de descarga eléctrica.

e)  Si desea utilizar la herramienta eléctrica al 
aire libre, utilice exclusivamente los alargado-
res de cable aptos para su uso en exteriores. 
Su uso reduce el riesgo de descarga eléctrica.

f)  Si no puede evitarse el uso de la herramienta 
eléctrica en un entorno húmedo, utilice un 
interruptor diferencial residual. El uso de un 
interruptor diferencial residual reduce el riesgo 
de descarga eléctrica.

3.  Seguridad de las personas
a)  Esté siempre alerta, preste atención a lo que 

hace y proceda con sensatez a la hora de 
trabajar con una herramienta eléctrica.  
No utilice ninguna herramienta eléctrica si se 
siente cansado o se encuentra bajo la influen-
cia de drogas, alcohol o medicamentos. Un 
solo momento de distracción mientras utiliza la 
herramienta eléctrica puede causar lesiones 
graves.

b)  Utilice siempre un equipo de protección indivi-
dual y gafas de protección. El uso de un equi-
po de protección individual, como mascarilla 
antipolvo, calzado de seguridad antideslizante, 
casco o protecciones auditivas según el tipo de 
herramienta eléctrica en cuestión, reduce el 
riesgo de lesiones.

c)  Evite que el aparato pueda ponerse en mar-
cha accidentalmente. Asegúrese de que la 
herramienta eléctrica esté apagada antes de 
conectarla a la red eléctrica o a la batería, 
asirla o transportarla. Si transporta la herra-
mienta eléctrica con los dedos en el interruptor 
o conecta el aparato ya encendido a la red 
eléctrica, puede provocar accidentes.

d)  Antes de encender la herramienta eléctrica, 
retire las herramientas de ajuste o las llaves. 
Las herramientas o llaves que se encuentren 
dentro del alcance de la pieza giratoria del 
aparato pueden producir lesiones.

e)  Evite mantener una postura corporal forza-
da. Procure mantener una postura segura y 
mantenga el equilibrio en todo momento. Así 
podrá controlar mejor la herramienta eléctrica, 
especialmente en situaciones inesperadas.

f)  Utilice ropa adecuada. No lleve ropa ancha 
ni joyas. Mantenga el pelo, la ropa y los 
guantes lejos de las piezas móviles. La ropa 
holgada, las joyas o el pelo suelto pueden 
quedar atrapados en las piezas móviles.

g)  Si se admite el montaje de dispositivos de 
aspiración y de acumulación de polvo, ase-
gúrese de que estén conectados y cerciórese 
de que se utilicen correctamente. El uso de un 
dispositivo de aspiración de polvo puede redu-
cir los riesgos causados por el polvo.
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4.  Uso y manejo de la herramienta 
eléctrica

a)  No sobrecargue el aparato. Utilice la herra-
mienta eléctrica adecuada para el trabajo en 
cuestión. De esta manera, trabajará mejor y de 
forma más segura dentro del rango de potencia 
indicado.

b)  No utilice ninguna herramienta eléctrica con 
el interruptor defectuoso. Una herramienta 
eléctrica que no pueda encenderse o apagarse 
es peligrosa y debe repararse.

c)  Desconecte el enchufe de la red eléctrica o 
retire la batería antes de realizar cualquier 
ajuste en el aparato, cambiar los accesorios 
o abandonar el aparato. Estas medidas de 
seguridad evitan que la herramienta eléctrica 
se encienda de forma accidental.

d)  Guarde las herramientas eléctricas que no 
vaya a utilizar fuera del alcance de los niños. 
No permita el uso del aparato a personas 
que no estén familiarizadas con su manejo  
o que no hayan leído estas indicaciones. Las 
herramientas eléctricas son peligrosas cuando 
están en manos de personas inexpertas.

e)  Mantenga las herramientas eléctricas en 
perfecto estado. Compruebe que las piezas 
móviles funcionen correctamente y no se 
atasquen y asegúrese de que ninguna pieza 
se haya roto ni esté dañada de forma que el 
funcionamiento del aparato pueda verse 
afectado. Encargue la reparación de las 
piezas dañadas antes de utilizar el aparato. 
Muchos accidentes se deben al mal estado de 
las herramientas.

f)  Mantenga las herramientas de corte limpias 
y afiladas, ya que así se atascan menos y son 
más fáciles de guiar.

g)  Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, 
las herramientas intercambiables, etc. según lo 
dispuesto en estas instrucciones. Tenga en cuen-
ta las condiciones de trabajo y los procedimien-
tos que deban seguirse. El uso de herramientas 
eléctricas para aplicaciones distintas a las previs-
tas puede provocar situaciones peligrosas.

5.  Asistencia técnica
a)  Encargue la reparación de su herramienta 

eléctrica exclusivamente al personal cualifica-
do especializado y solo con recambios origi-
nales. De esta forma, se garantiza que la segu-
ridad del aparato no se vea afectada.

b)  Encomiende siempre la sustitución del enchu-
fe o del cable de conexión al fabricante de la 
herramienta eléctrica o a su servicio de aten-
ción al cliente. De esta forma, se garantiza que 
la seguridad del aparato no se vea afectada.

Indicaciones de seguridad 
para  todas las aplicaciones

Indicaciones de seguridad conjuntas para 
la amoladura y el lijado con papel de lija
a)  Esta herramienta eléctrica está prevista para 

su uso como amoladora y lijadora con papel 
de lija. Observe todas las indicaciones de 
seguridad, las instrucciones, las ilustraciones 
y los datos suministrados con el aparato. Si 
no se observan las instrucciones siguientes, 
pueden producirse descargas eléctricas, incen-
dios o lesiones graves.

b)  Esta herramienta eléctrica no es apta para el 
uso de cepillos de alambre, para el pulido ni 
para el tronzado. Si se utiliza esta herramienta 
eléctrica de forma contraria al uso previsto, 
pueden provocarse peligros y lesiones.

c)  No utilice ningún accesorio que el fabricante no 
haya previsto ni recomendado especialmente 
para esta herramienta eléctrica. Solo porque 
pueda fijarse un accesorio en la herramienta 
eléctrica no se garantiza que su uso sea seguro.

d)  La velocidad permitida para la herramienta 
intercambiable debe ser, como mínimo, tan 
elevada como la velocidad máxima especifi-
cada en la herramienta eléctrica. Los acceso-
rios que giren más rápido de lo permitido pue-
den llegar a destrozarse y salir despedidos.

e)  El diámetro exterior y el grosor de la herra-
mienta intercambiable deben coincidir con las 
dimensiones especificadas para la herramienta 
eléctrica. Las herramientas intercambiables con 
unas dimensiones incorrectas no pueden prote-
gerse ni controlarse de forma suficiente.
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f)  Las herramientas intercambiables con inserto 
de rosca deben ajustarse a la perfección a la 
rosca del husillo portamuelas. En el caso de 
las herramientas intercambiables que deban 
montarse con una brida, el diámetro del 
orificio de la herramienta intercambiable 
debe ajustarse al diámetro de alojamiento de 
la brida. Si las herramientas intercambiables 
no encajan perfectamente en la herramienta 
eléctrica, girarán de forma irregular, provoca-
rán vibraciones muy fuertes y podrán causar 
una pérdida de control.

g)  No utilice herramientas intercambiables da-
ñadas. Antes de cada uso, inspeccione las 
herramientas intercambiables, como las mue-
las abrasivas, para descartar que estén me-
lladas o agrietadas y los platos de lija para 
descartar que presenten grietas, estén des-
gastados o muy deteriorados. Si la herra-
mienta eléctrica o la herramienta intercam-
biable se caen, compruebe que carezcan de 
daños o utilice una herramienta intercambia-
ble que no esté dañada. Una vez inspeccio-
nada e insertada la herramienta intercambia-
ble, todas las personas presentes deben 
mantenerse fuera del alcance de la herra-
mienta intercambiable rotatoria y debe ajus-
tarse el aparato para que funcione a la velo-
cidad máxima durante un minuto. Las 
herramientas intercambiables dañadas suelen 
romperse durante este periodo de prueba.

h)  Utilice un equipo de protección individual. 
Según la aplicación, deberá utilizarse una 
protección facial completa, protección ocular 
o gafas de seguridad. Si procede, utilice una 
mascarilla de protección antipolvo, proteccio-
nes auditivas, guantes de protección o un 
mandil especial que le proteja frente a las 
partículas de lijado y de materiales. Los ojos 
deben estar protegidos frente a las partículas 
que salgan despedidas en las distintas aplica-
ciones. La mascarilla de protección antipolvo o 
de respiración debe filtrar el polvo generado 
durante el uso de la herramienta. Si se somete 
a ruidos intensos durante un periodo prolonga-
do de tiempo, puede sufrir pérdidas auditivas.

i)  Asegúrese de que otras personas mantengan 
una distancia de seguridad con respecto a la 
zona de trabajo. Cualquier persona que 
entre en la zona de trabajo debe utilizar un 
equipo de protección individual. Los fragmen-
tos desprendidos de la pieza de trabajo o las 
herramientas intercambiables que estén rotas 
pueden salir despedidos y causar lesiones inclu-
so fuera de la zona de trabajo.

j)  Sujete la herramienta eléctrica exclusivamen-
te por los mangos aislados si pretende utili-
zarla para trabajos en los que la herramienta 
pueda entrar en contacto con conexiones 
eléctricas ocultas o con el cable de red. El 
contacto con cables conductores de electrici-
dad también puede someter las piezas metáli-
cas del aparato a la tensión eléctrica y provo-
car una descarga eléctrica.

k)  Mantenga el cable de red alejado de las 
herramientas intercambiables en rotación. Si 
pierde el control sobre el aparato, el cable de 
red puede cortarse o quedar atrapado y la 
herramienta intercambiable rotatoria puede 
alcanzarle en la mano o en el brazo.

l)  No pose nunca la herramienta eléctrica antes 
de que la herramienta intercambiable se 
haya detenido completamente. Si la herra-
mienta intercambiable sigue girando, puede 
entrar en contacto con la superficie sobre la 
que se pose y provocar la pérdida de control 
de la herramienta eléctrica.

m)  No ponga la herramienta eléctrica en funcio-
namiento mientras la transporte. Las prendas 
de ropa pueden quedar atrapadas en la herra-
mienta intercambiable rotatoria a causa de un 
contacto accidental, lo que podría provocar 
lesiones físicas.

n)  Limpie con regularidad las ranuras de ventila-
ción de la herramienta eléctrica. El ventilador 
del motor absorbe el polvo hacia la carcasa y, 
si se acumula mucho polvo metálico, puede 
provocar un peligro eléctrico.

o)  No utilice la herramienta eléctrica en las 
proximidades de materiales inflamables. Las 
chispas pueden incendiar dichos materiales.
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p)  No utilice ninguna herramienta intercambia-
ble que precise líquidos refrigerantes. El uso 
de agua o de otros líquidos refrigerantes puede 
provocar una descarga eléctrica.

Retroceso e indicaciones 
de  seguridad
El retroceso es una reacción repentina que se pro-
duce como consecuencia del enganche o bloqueo 
de la herramienta intercambiable rotatoria, como 
la muela abrasiva, el plato de lijado, el cepillo de 
alambre, etc. Este enganche o bloqueo provoca la 
detención abrupta de la herramienta intercambia-
ble rotatoria, lo que a su vez causa la aceleración 
incontrolada de la herramienta eléctrica en el 
sentido contrario al del giro de la herramienta 
intercambiable en el punto de bloqueo.

Si, p. ej., la muela abrasiva se engancha en la 
pieza de trabajo o queda bloqueada, es posible 
que el filo de la muela abrasiva que ha penetrado 
en la pieza de trabajo quede enganchado, con lo 
que la muela abrasiva se rompería o causaría un 
retroceso. En consecuencia, la muela abrasiva se 
dirigirá hacia el usuario o se alejará de este según 
el sentido de giro de la muela en el punto de blo-
queo. Además, las muelas abrasivas también pue-
den romperse.

El retroceso es consecuencia de un uso incorrecto 
o inadecuado de la herramienta eléctrica, que 
puede evitarse cumpliendo las siguientes medidas 
de precaución.

a)  Sujete la herramienta eléctrica firmemente y 
mantenga el cuerpo y los brazos en una 
posición en la que pueda contrarrestar la 
fuerza de retroceso. Si dispone de un mango 
adicional, utilícelo siempre para controlar al 
máximo la fuerza de retroceso o los pares de 
reacción a la velocidad máxima. El usuario 
puede controlar las fuerzas de retroceso y de 
reacción si observa las medidas de precaución 
pertinentes.

b)  No coloque la mano cerca de la herramienta 
intercambiable en rotación. Si se produce un 
retroceso, la herramienta intercambiable puede 
alcanzarle en la mano.

c)  Evite colocarse en la zona hacia la que pueda 
dirigirse la herramienta eléctrica en caso de 
retroceso. El retroceso desplaza la herramienta 
eléctrica en la dirección contraria al sentido de 
giro de la muela abrasiva en el punto de bloqueo.

d)  Trabaje de forma especialmente cuidadosa en 
las zonas con esquinas, aristas afiladas, etc. 
para evitar que las herramientas intercambia-
bles reboten desde la pieza de trabajo o que-
den atascadas. La herramienta intercambiable 
rotatoria tiende a atascarse en las esquinas, en 
las aristas afiladas o cuando rebota, lo que 
provoca una pérdida de control o retroceso.

e)  No utilice una hoja de sierra de cadena ni 
una hoja de sierra dentada. Este tipo de he-
rramientas intercambiables suelen causar un 
retroceso o la pérdida de control de la herra-
mienta eléctrica.

Indicaciones especiales de seguridad 
para la amoladura
a)  Utilice exclusivamente los accesorios abrasivos 

autorizados para su herramienta eléctrica, así 
como la cubierta de protección prevista para 
ellos. Los accesorios abrasivos que no sean 
aptos para la herramienta eléctrica no pueden 
quedar suficientemente protegidos, por lo que  
su manejo no es seguro.

b)  Deben montarse las muelas abrasivas angula-
res de forma que su superficie abrasiva no 
sobresalga del borde de la cubierta de pro-
tección. Si la muela abrasiva está montada 
incorrectamente y sobresale del borde de la 
cubierta de protección, no quedará lo suficiente-
mente protegida.

c)  La cubierta de protección debe montarse de 
forma segura y ajustarse con el máximo nivel 
de seguridad posible de forma que solo una 
mínima parte del accesorio abrasivo quede 
expuesta hacia el usuario. La cubierta de 
protección ayuda a proteger al usuario frente a 
los fragmentos desprendidos, frente a un con-
tacto accidental con el accesorio abrasivo y 
frente a las chispas que pudieran inflamar la 
ropa.
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d)  Las muelas abrasivas solo pueden utilizarse 
para las aplicaciones recomendadas; por 
ejemplo, no amole nunca con la superficie 
lateral de una muela de tronzar. Las muelas 
de tronzar están previstas para arrancar el 
material con el filo del disco. Si se ejerce una 
fuerza lateral sobre estas muelas abrasivas, 
pueden romperse.

e)  Utilice siempre una brida tensora que no esté 
dañada y que posea el tamaño y la forma 
adecuados para la muela abrasiva selecciona-
da. Las bridas adecuadas soportan la muela 
abrasiva y, con esto, reducen su riesgo de rotura. 
Las bridas para las muelas de tronzar son distin-
tas de las bridas para otras muelas abrasivas.

f)  No utilice muelas abrasivas desgastadas de 
otras herramientas eléctricas más grandes. 
Las muelas abrasivas de las herramientas eléc-
tricas más grandes no están previstas para las 
velocidades más elevadas de las herramientas 
eléctricas más pequeñas y pueden romperse.

Indicaciones de seguridad especiales 
para el lijado con papel de lija
a)  No use un papel de lija sobredimensionado, 

sino observe las indicaciones del fabricante 
sobre el tamaño del papel de lija. Los papeles 
de lija que sobresalgan del plato de lijado 
pueden causar lesiones, bloquearse y destro-
zarse o causar un retroceso.

Indicaciones de seguridad adicionales
 ADVERTENCIA!  

Utilice siempre gafas de protección.

 ADVERTENCIA!  
Utilice siempre una mascarilla de 
protección anti polvo.

 ■ Utilice los aparatos adecuados para detectar 
cualquier línea de suministro oculta o pregun-
te a la empresa de suministro local. El contac-
to con cables eléctricos puede causar incendios 
y descargas eléctricas. Si se dañan las tuberías 
de gas, existe riesgo de explosión. La perforación 
de una tubería de agua causa daños materiales 
o puede provocar una descarga eléctrica.

 ■ Desbloquee el interruptor de encendido/
apagado y ajústelo en la posición de apaga-
do cuando se interrumpa el suministro de 
energía eléctrica al aparato, por ejemplo, 
por una caída de tensión o al desenchufar el 
aparato. Así se evita una reactivación descon-
trolada.

 ■ Utilice la herramienta eléctrica exclusivamen-
te para el lijado en seco. La penetración de 
agua en un aparato eléctrico aumenta el riesgo 
de descarga eléctrica.

 ■ Ponga en contacto la herramienta eléctrica 
con la pieza de trabajo solo cuando esté 
encendida y apáguela solo después de inte-
rrumpir el contacto con la pieza de trabajo. 
La herramienta eléctrica puede realizar movi-
mientos repentinos.

 ■ Asegúrese de que no pueda ponerse en peli-
gro a nadie por la generación de chispas. 
Retire los materiales inflamables de las inme-
diaciones. Al lijar metales, se generan chispas.

 ■ No utilice ninguna herramienta abrasiva 
desgastada, agrietada o demasiado engra-
sada. Las herramientas abrasivas dañadas 
pueden destrozarse, salir despedidas y lesionar 
a alguien.

 ■ No utilice muelas de tronzado o de desbaste 
ni cepillos de copa. La herramienta eléctrica 
no es apta para el uso de estas herramientas 
intercambiables. ¡Existe peligro de lesiones!

 ■ Al poner en funcionamiento la herramienta 
eléctrica, utilice siempre el tubo de aspiración 
suministrado y un dispositivo de aspiración 
adecuado. El uso de un dispositivo de aspira-
ción de polvo puede reducir los riesgos causa-
dos por el polvo.

 ■ Atención: ¡peligro de incendio! Evite el sobre-
calentamiento de la superficie que deba lijar-
se y de la lijadora. Vacíe siempre el depósito 
de polvo antes de realizar una pausa en el 
trabajo. El polvo de lijado del interior de la 
bolsa de polvo, del microfiltro, de la bolsa de 
papel (o de la bolsa del filtro o del filtro del 
aspirador) puede autoinflamarse en condicio-
nes desfavorables, como la generación de 
chispas durante el lijado de metales. Existe un 
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peligro especial si el polvo de lijado se mezcla 
con restos de pintura/barniz o de poliuretano o 
con otros productos químicos, y el material que 
deba lijarse se calienta tras un largo tiempo de 
trabajo.

 ■ Sujete siempre la herramienta eléctrica firme-
mente con ambas manos durante el funciona-
miento y procure mantener una postura segu-
ra. La herramienta eléctrica se guía de forma 
más segura con ambas manos.

 ■ Utilice protecciones auditivas, gafas de pro-
tección, mascarilla antipolvo y, en caso nece-
sario, guantes. Como mascarilla antipolvo, 
utilice, como mínimo, una media máscara 
filtrante de protección contra partículas de la 
clase FFP2.

 ■ Utilice un dispositivo de aspiración de polvo 
para trabajar con superficies de piedra que 
esté homologado para la aspiración del 
polvo desprendido de la piedra. La utilización 
de estos dispositivos reduce los peligros causa-
dos por el polvo.

 ■ No toque las herramientas intercambiables 
antes de que se hayan enfriado. Las herra-
mientas intercambiables se calientan mucho 
durante el funcionamiento.

 ■ Deben utilizarse guantes de protección para 
cambiar las herramientas intercambiables, ya 
que se calientan durante un uso prolongado.

 ■ No procese materiales que liberen sustancias 
perjudiciales para la salud, p. ej., polvo de 
madera de haya o de roble, polvo de roca  
o asbestos, ya que son cancerígenos.

 ■ Infórmese sobre la normativa/legislación 
nacional vigente relacionada con la manipu-
lación de polvos perjudiciales para la salud.

 ■ No toque nunca la herramienta abrasiva 
mientras esté en funcionamiento. Existe peli-
gro de lesiones.

 ■ En caso necesario, utilice un andamio para 
trabajar. Si utiliza el aparato sobre una escale-
ra, no podrá mantener una posición segura.

Antes de la puesta 
en  funcionamiento

  ¡ADVERTENCIA!  
¡PELIGRO DE LESIONES!

 ► Antes de empezar cualquier tarea en el 
 aparato, desconecte siempre el enchufe de 
la red eléctrica.

 ¡CUIDADO!

 ► Utilice guantes de protección para cambiar 
las herramientas. Existe peligro de lesiones 
al tocar las herramientas intercambiables.

 ■ Hay distintas herramientas intercambiables 
disponibles en función del material que preten-
da procesarse y de la abrasión deseada. 

INDICACIÓN

 ► No pose el aparato sin la herramienta inter-
cambiable montada (plato de lija, muela de 
vaso para metales duros, etc.). De lo contra-
rio, la corona de cepillos   puede deformar-
se y dañarse.

Cambio del papel de lija
La superficie del plato de lija   cuenta con un 
tejido de velcro que permite la fijación rápida y 
sencilla de los papeles de lija  .

 ♦ Antes de montar un nuevo papel de lija  , 
limpie la suciedad y el polvo del plato de  
lija  , p. ej., con un pincel.

 ♦ Coloque el papel de lija   en el borde del 
plato de lija  de forma que quede alineado; 
tras esto, fije el papel de lija   por el resto  
del plato de lija   y presiónelo firmemente. 
Asegúrese de que los orificios de aspiración  
del papel de lija   coincidan con los del plato 
de lija  .

 ♦ Para retirar el papel de lija  , levántelo por el 
lateral y tire de él para desmontarlo del plato 
de lija  .
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Montaje/cambio de la herramienta 
intercambiable (Fig. A)

 ¡ADVERTENCIA!

 ► Pulse exclusivamente el botón de bloqueo del 
husillo    con el husillo portamuelas   
detenido. De lo contrario, el aparato podría 
dañarse.

INDICACIÓN

 ■ La muela de vaso para metales duros  está 
prevista para rectificar uniones en el encofra-
do de hormigón visto, para eliminar restos de 
hormigón en tablones de encofrado o restos 
de adhesivo en azulejos.

 ■  Use exclusivamente las muelas de 
vaso para metales duros   que  
tengan una superficie uniforme.

 ♦ Limpie el husillo portamuelas   y todas las 
piezas que deban montarse.

 ♦ Para tensar y destensar la herramienta intercam-
biable, pulse el botón de bloqueo del husillo   

 para bloquearlo.

 ♦ Para fijar la herramienta intercambiable, colo-
que la brida de montaje   sobre el husillo 
portamuelas  . 

 ♦ Coloque la herramienta intercambiable 
 deseada sobre el husillo portamuelas  .

 ♦ Enrosque la tuerca de fijación   y apriétela 
firmemente con la llave de montaje con dos 
orificios  .

INDICACIÓN

 ► Asegúrese de que el collar de la tuerca de 
fijación   apunte hacia fuera.

12≤ 3,2 mm

Montaje de la aspiración de polvo
Los polvos que desprenden algunos materiales, 
como la pintura con contenido de plomo y algunos 
tipos de madera, minerales y metales, pueden ser 
perjudiciales para la salud. El contacto con el 
polvo o su inhalación pueden causar reacciones 
alérgicas o enfermedades respiratorias al usuario 
o a las personas que se encuentren cerca. Solo el 
personal especializado puede procesar materiales 
que contengan asbesto. Algunos tipos de polvos, 
como el de roble o de haya, son cancerígenos, 
especialmente en combinación con aditivos para el 
tratamiento de la madera (cromato o productos 
para proteger la madera). Solo el personal espe-
cializado puede procesar materiales que conten-
gan asbesto.

 ■ Utilice siempre un aspirador de polvo.

 ■ Ponga en funcionamiento la herramienta eléc-
trica con la bolsa de recolección de polvo  
o conecte un dispositivo autorizado para la 
aspiración de polvo y virutas.

 ■ Procure que la zona de trabajo esté bien 
 ventilada.

 ■ Se recomienda el uso de una máscara de  
protección respiratoria filtrante de clase P2.

 ■ Evite doblar el tubo de aspiración  .
Observe las disposiciones nacionales pertinentes 
para los materiales que desee procesar.

 ♦ Coloque el lado de entrada del tubo de aspi-
ración   en la boquilla de aspiración  .

 ♦ Retire la boquilla de conexión 19a  del tubo de 
aspiración . Abra la cremallera de la bolsa 
de recolección de polvo 18a . Tras esto, conecte 
el lado de salida del tubo de aspiración   en 
el orificio correspondiente de la bolsa de 
recolección de polvo  . Vuelva a conectar 
desde dentro la boquilla de conexión 19a  con el 
tubo de aspiración . Cierre la cremallera de 
la bolsa de recolección de polvo 18a .

 ♦ Para desmontar el tubo de aspiración , pro-
ceda en el orden inverso.
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Montaje del adaptador para 
la  aspiración de polvo externa

 ♦ En caso necesario, coloque el adaptador para 
la aspiración de polvo   en la boquilla de 
aspiración  .

 ♦ Conecte un dispositivo de aspiración autorizado.

INDICACIÓN

 ► Al procesar madera o materiales que gene-
ren polvo perjudicial para la salud, debe co-
nectarse el aparato a un dispositivo de aspi-
ración adecuado y de eficacia probada.

Montaje del mango adicional
Puede ajustarse la inclinación del mango adicio-
nal   para que la mano que guía la herramienta 
alcance una postura de trabajo más cómoda 
para realizar ciertas tareas (p. ej., tareas de 
 lijado/amoladura cerca de bordes).

 ♦ Afloje los dos tornillos de mariposa   e incline 
el mango adicional   para alcanzar la posi-
ción de trabajo deseada.

 ♦ Vuelva a apretar firmemente los tornillos de 
mariposa  .

Indicaciones de trabajo
  ¡ADVERTENCIA!  
¡PELIGRO DE LESIONES!

 ► Antes de empezar cualquier tarea en el 
 aparato, desconecte siempre el enchufe de 
la red eléctrica.

 ► Espere a que el aparato se detenga total-
mente antes de posarlo.

La potencia de abrasión y la calidad del resultado 
en la superficie dependen fundamentalmente de 
la herramienta abrasiva seleccionada, del nivel 
de velocidad preseleccionado y de la presión 
aplicada.

Solo las herramientas abrasivas que estén en buen 
estado pueden proporcionar un buen resultado de 
lijado y mantener el aparato en buenas condiciones.

Lijado/amoladura
 ■ Sujete siempre el aparato firmemente con 

ambas manos durante el funcionamiento y 
procure mantener una postura segura.  
El aparato se guía de forma más segura con 
ambas manos.

 ♦ Conecte el sistema de aspiración (la aspiración 
propia del aparato o una aspiración externa).

 ♦ Si se utiliza una aspiración externa:  
Si es posible, utilice la desconexión remota o el 
sistema automático de arranque/parada del 
aspirador. El aspirador se enciende y vuelve a 
apagarse automáticamente con un retardo 
para eliminar los restos de polvo del tubo de 
aspiración.

 ♦ Encienda el aparato, colóquelo de forma que 
toda la superficie de lijado/amoladura entre en 
contacto con el material que deba procesarse y 
desplácelo ejerciendo una presión moderada 
por la pieza de trabajo.

 ♦ Procure ejercer una presión uniforme para au-
mentar la vida útil de las herramientas  
intercambiables.

 ♦ El ejercicio de una presión excesiva no pro-
porciona una mayor potencia abrasiva, sino 
un mayor desgaste del aparato y de la herra-
mienta intercambiable.

 ♦ Levante el aparato para retirarlo de la superficie.

 ♦ Si se utiliza la aspiración propia del aparato:  
Deje la herramienta eléctrica unos segundos 
más en funcionamiento para eliminar los restos 
de polvo del tubo de aspiración  .
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Lijado/amoladura próximo 
a los  bordes
Para el lijado/amoladura próximo a los bordes, 
puede retirarse el segmento de la cubierta   de 
la carcasa de protección y aspiración  . Así, la 
herramienta intercambiable utilizada puede llegar 
mejor a los bordes de suelos, paredes y techos, así 
como de las instalaciones disponibles, como tube-
rías, y las superficies anexas pueden procesarse 
de forma precisa.

No obstante, si se trabaja de esta manera, debe 
contarse con la formación de polvo, ya que la 
carcasa de protección y aspiración   ya no  
estará cerrada.

 ♦ Tire del segmento de la cubierta   hacia 
 delante para desmontarlo de la carcasa de 
protección y aspiración  .

 ♦ Procese las superficies próximas al borde.

 ♦ Vuelva a colocar el segmento de la cubierta    
en la carcasa de protección y aspiración   
hasta que encastre.

Manejo
 ■  ¡Sentido de giro de la herramienta!

Encendido
 ♦ Para encender el aparato, desplace el interrup-

tor de encendido/apagado   hacia delante.
Para encastrar el interruptor de encendido/
apagado   en esta posición, presione el inte-
rruptor de encendido/apagado   hacia abajo 
y hacia delante hasta que encastre.

Apagado
 ♦ Para apagar la herramienta eléctrica, suelte el 

interruptor de encendido/apagado  . Si está 
bloqueado, pulse brevemente el interruptor de 
encendido/apagado   en la zona trasera y 
suéltelo.

Ajuste de la velocidad
Antes de comenzar el trabajo, ajuste la velocidad 
en función de la aplicación. Utilice una velocidad 
reducida para las tareas de lijado/amoladura 
menos precisas y aumente la velocidad para apli-
caciones más precisas.

 ■ Para ajustar la velocidad, pulse los botones  .

 ♦ Pulse el botón   + para aumentar la velocidad.

 ♦ Pulse el botón   – para disminuir la velocidad.

INDICACIÓN

 ► La herramienta intercambiable sigue girando 
tras apagar el aparato. Espere a que la 
 herramienta intercambiable se detenga total-
mente antes de posar el aparato.
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Mantenimiento y limpieza
¡ADVERTENCIA! ¡PELIGRO DE LESIO-
NES! Antes de realizar cualquier 
tarea en el aparato, apáguelo y des-
conecte el enchufe de la red eléctrica.

 ■ Este aparato no requiere mantenimiento.

 ■ No utilice ningún objeto afilado para la lim-
pieza del aparato. Evite que pueda penetrar 
cualquier líquido en el interior del aparato. 
De lo contrario, podría dañarse el aparato. 

 ■ Limpie el aparato con regularidad, preferible-
mente, justo después de terminar el trabajo.

 ■ Limpie la carcasa con un paño seco; no utilice 
nunca bencina, disolventes ni productos de 
limpieza que puedan dañar el plástico.

 ■ Las ranuras de ventilación deben mantenerse 
siempre libres.

 ■ Retire el polvo que quede adherido con un pincel.

INDICACIÓN

 ► Los recambios no especificados (p. ej., esco-
billas de carbón o interruptores) pueden soli-
citarse a través de nuestro servicio de asisten-
cia técnica.

Vaciado de la bolsa de recolección 
de polvo
Vacíe la bolsa de recolección de polvo   en 
cuanto sea necesario para garantizar una óptima 
aspiración del polvo.

 ♦ Abra la cremallera de la bolsa de recolección 
de polvo  .

 ♦ Sacuda la bolsa de recolección de polvo   
sobre un contenedor de residuos adecuado.

Almacenamiento y manipulación 
de las herramientas intercambiables 
recomendadas

 ■ Las herramientas abrasivas deben manejarse y 
transportarse con cuidado.

 ■ Las herramientas abrasivas deben almacenarse 
de forma que no se sometan a daños mecáni-
cos ni al efecto de las condiciones climáticas 
(p. ej., humedad).

Desecho

El producto y el embalaje son reciclables, se  
 someten a una responsabilidad ampliada del  
fabricante y se desechan por separado.

No deseche las herramientas  
eléctricas con la basura doméstica.

El símbolo adyacente de un contenedor 
tachado sobre unas ruedas indica que 

este aparato está sujeto a la Directiva 2012/19/EU. 
Dicha Directiva estipula que el aparato no debe 
desecharse con la basura doméstica normal al 
finalizar su vida útil, sino en puntos de recogida, 
puntos limpios o a través de empresas de desechos 
previstas especialmente para ello. 
Este tipo de desecho es gratuito. Cuide el 
medio ambiente y deseche el aparato de la 
manera adecuada.

Puede informarse acerca de las posibi-
lidades de desecho de los aparatos 
usados en su administración municipal 
o ayuntamiento.

El embalaje consta de materiales eco-
lógicos que pueden desecharse a través 
de los centros de reciclaje locales.

Deseche el embalaje de forma respe-
tuosa con el medio ambiente. Observe 
las indicaciones de los distintos materia-
les de embalaje y, si procede, recíclelos 

de la manera correspondiente. Los materiales de 
embalaje cuentan con abreviaciones (a) y cifras (b) 
que significan lo siguiente: 1–7: plásticos;  
20–22: papel y cartón; 80–98: materiales 
 compuestos.
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Garantía de 
 Kompernass  Handels  GmbH
Estimado cliente:

Este aparato cuenta con una garantía de 3 años 
a partir de la fecha de compra. Si se detectan de-
fectos en el producto, puede ejercer sus derechos 
legales frente al vendedor. Estos derechos legales 
no se ven limitados por la garantía descrita a 
continuación.

Condiciones de la garantía
El plazo de la garantía comienza con la fecha de 
compra. Guarde bien el comprobante de caja, ya 
que lo necesitará como justificante de compra.

Si dentro de un periodo de tres años a partir de la 
fecha de compra de este producto se detecta un 
defecto en su material o un error de fabricación, 
asumiremos la reparación o sustitución gratuita 
del producto o restituiremos el precio de compra 
a nuestra elección. La prestación de la garantía 
requiere la presentación del aparato defectuoso y 
del justificante de compra (comprobante de caja), 
así como una breve descripción por escrito del 
defecto detectado y de las circunstancias en las que 
se haya producido dicho defecto, dentro del plazo 
de tres años.

Si el defecto está cubierto por nuestra garantía, le 
devolveremos el producto reparado o le suministra-
remos uno nuevo. La reparación o sustitución del 
producto no supone el inicio de un nuevo periodo 
de garantía.

Duración de la garantía y  reclamaciones 
legales por vicios
La duración de la garantía no se prolonga por 
hacer uso de ella. Este principio también se aplica 
a las piezas sustituidas y reparadas. Si después 
de la compra del aparato, se detecta la existencia 
de daños o de defectos al desembalarlo, deben 
notificarse de inmediato. Cualquier reparación que 
se realice una vez finalizado el plazo de garantía 
estará sujeta a costes.

Alcance de la garantía
El aparato se ha fabricado cuidadosamente según 
estándares elevados de calidad y se ha examina-
do en profundidad antes de su entrega.

La prestación de la garantía se aplica a defectos 
en los materiales o errores de fabricación. Esta 
garantía no cubre las piezas del producto normal-
mente sometidas al desgaste y que, en consecuen-
cia, puedan considerarse piezas de desgaste ni 
los daños producidos en los componentes frágiles, 
p. ej., interruptores o piezas de vidrio.

Se anulará la garantía si el producto se daña o no 
se utiliza o mantiene correctamente. Para utilizar 
correctamente el producto, deben observarse todas 
las indicaciones especificadas en las instrucciones 
de uso. Debe evitarse cualquier uso y manejo que 
esté desaconsejado o frente al que se advierta en las 
instrucciones de uso.

El producto está previsto exclusivamente para su 
uso privado y no para su uso comercial. En caso 
de manipulación indebida e incorrecta, uso de la 
fuerza y apertura del aparato por personas ajenas 
a nuestros centros de asistencia técnica autoriza-
dos, la garantía perderá su validez.

La garantía no cubre los siguientes casos
■ Desgaste normal de la capacidad de la  

batería.

■ Uso comercial o industrial del producto.

■ Daño o alteración del producto por parte  
del cliente.

■ Incumplimiento de las instrucciones de 
 seguridad y mantenimiento y errores en el 
manejo.

■ Daños provocados por fuerza mayor.
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Proceso de reclamación conforme  
a la garantía
Para garantizar una tramitación rápida de su re-
clamación, le rogamos que observe las siguientes 
indicaciones:

■ Mantenga siempre a mano el compro-
bante de caja y el número de artículo 
(IAN) 499896_2204 como justificante de 
compra.

■ Podrá ver el número de artículo en la placa 
de características del producto, grabado en el 
producto, en la portada de las instrucciones de 
uso (parte inferior izquierda) o en el adhesivo 
de la parte trasera o inferior del producto.

■ Si se producen errores de funcionamiento u 
otros defectos, póngase primero en contacto 
con el departamento de asistencia técnica 
especificado a continuación por teléfono o 
por correo electrónico.

■ Podrá enviar el producto calificado como 
defectuoso junto con el justificante de compra 
(comprobante de caja) y la descripción del de-
fecto y de las circunstancias en las que se haya 
producido de forma gratuita a la dirección de 
correo proporcionada.

 En www.lidl-service.com, podrá  
descargar este manual de usuario y 
muchos otros más, así como vídeos 
sobre los productos y software de 
instalación.

Con este código QR, accederá directamente a 
la página del Servicio Lidl (www.lidl-service.com) 
y podrá abrir las instrucciones de uso mediante 
la introducción del número de artículo (IAN) 
499896_2204.

Asistencia técnica
 Servicio España 
Tel.: 900 984 989  
E-Mail: kompernass@lidl.es

IAN 499896_2204

Importador
Tenga en cuenta que la dirección siguiente no 
es una dirección de asistencia técnica. Póngase 
primero en contacto con el centro de asistencia 
técnica especificado.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

ALEMANIA

www.kompernass.com
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Traducción de la Declaración de conformidad original
En virtud del presente documento, nosotros, KOMPERNASS HANDELS GMBH, responsable de los  
documentos: Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM (Alemania), declaramos que este producto 
cumple con lo dispuesto por las siguientes normas, documentos normativos y directivas CE:

Directiva relativa a las máquinas 
(2006/42/EC)

Compatibilidad electromagnética 
(2014/30/EU)

Directiva sobre las restricciones a la utilización de determinadas  
sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y electrónicos 
(2011/65/EU)*

*  La responsabilidad exclusiva de la expedición de esta declaración de conformidad recaerá sobre el fabricante.  
El objeto descrito en la declaración cumple con las disposiciones de la Directiva 2011/65/EU del Parlamento Europeo 
y del Consejo del 8 de junio de 2011 sobre las restricciones a la utilización de determinadas sustancias peligrosas 
en aparatos eléctricos y electrónicos.

Normas armonizadas aplicadas

EN 60745-1:2009/A11:2010

EN 60745-2-3:2011/A13:2015

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3- 2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

EN IEC 63000:2018

Denominación de la máquina: Sistema de aplicación de paredes y suelos PWBS 180 B3

Año de fabricación: 09–2022

Número de serie: IAN 499896_2204

Bochum, 20/07/2022

 
Semi Uguzlu
- Responsable de calidad -

Reservado el derecho de realizar modificaciones técnicas en relación con el desarrollo tecnológico.
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VÆG- OG GULVFORARBEJD-
NINGSSYSTEM PWBS 180 B3

Indledning
Tillykke med købet af dit nye produkt. Du har valgt 
et produkt af høj kvalitet. Betjeningsvejledningen  
er en del af dette produkt. Den indeholder vigtige 
informationer om sikkerhed, anvendelse og bort-
skaffelse. Du bør sætte dig ind i alle produktets 
betjenings- og sikkerhedsanvisninger før brug. Brug 
kun produktet som beskrevet og kun til de angivne 
anvendelsesområder. Hvis du giver produktet videre 
til andre, skal alle tilhørende dokumenter følge med.

Forskriftsmæssig anvendelse
Den forskriftsmæssige anvendelse af dette  
elværktøj omfatter følgende områder:

 ▯ Tør afslibning af maling.

 ▯ Fjernelse af farve-, tapet- og limrester.

 ▯ Fjernelse af fliselim og tørre tæpperester fra  
hårde underlag (hårdt puds, beton).

 ▯  Tør slibning og glatning af beton, puds og 
 cement.

 ▯ Perforering af tapeter på hårde underlag.

 ▯ Slibning af spartlet mørtelfrit elementbyggeri.

 ▯ Glatning af overgange mellem forskallinger og 
opkradsning af betongulve.

 ▯  Tør slibning af vægge og lofter indendørs og 
udendørs.

 ▯  Tør overfladeslibning af metal, sten og træ.

Enhver anden anvendelse eller ændring af produktet 
anses for at være ikke forskriftsmæssig og indebærer 
betydelige farer for uheld. Vi påtager os intet an-
svar for skader, der opstår som følge af anvendelse 
uden for anvendelsesområdet. Produktet er ikke 
beregnet til erhvervsmæssigt brug.

Udstyr
  TÆND-/SLUK-knap

  Knapper til indstilling af hastighed (+/–)

 Vingeskruer til indstilling af ekstrahåndtag

 Beskyttelses- og opsugningsafdækning

 Børstekrans

  Afdækningssegment

  Spindellåseknap 

 Opsugningsstuds

 Ekstrahåndtag

 Topskive af hårdt metal

  Montageflange

  Slibespindel

 Slibeskive

  Spændemøtrik

  Dobbeltstik-montagenøgle

   Slibepapir

 Adapter (støvopsugning)

  Støvpose
18a   Lynlås støvpose

  Sugeslange
19a   Mundstykke sugeslange

Pakkens indhold
1  væg- og gulvforarbejdningssystem

1 m sugeslange (kan trækkes ud til 3,5 m)

1 støvpose (25 liter)

1 adapter (støvopsugning)

6x slibepapir (2x 40 - 80 - 120)

1 topskive af hårdt metal (YG8)

1 dobbeltstik-montagenøgle

1 betjeningsvejledning
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Tekniske data
Mærkespænding  230 V ~, 50 Hz 

(vekselstrøm)

Nominelt effektforbrug  1050 W

Nominel hastighed  n 410–1900 min-1

Dimensioneret kapacitet Ø 180 mm

Gevindmål  M14

Beskyttelsesklasse  II /  (dobbeltisolering)

Støj- og vibrationsoplysninger
Måleværdi for støj beregnet iht. EN 60745.  
Det A-vægtede støjniveau for elværktøjet udgør 
normalt:

Støjemissionsværdi
Lydtryksniveau LPA = 86,3 dB (A)
Usikkerhed K = 3 dB
Lydeffektniveau LWA = 97,3 dB (A)
Usikkerhed K = 3 dB

Bær høreværn!

Samlet vibrationsværdi
Overfladeslibning  ah, DS = 6,3 m/s2

Usikkerhed K = 1,5 m/s2

BEMÆRK

 ► Vibrationsniveauet, som er angivet i disse  
anvisninger, er målt med en standardmåle-
metode, som kan anvendes til sammenligning 
af elværktøj. Den angivne vibrationsemissions-
værdi kan også anvendes til en indledende 
vurdering af vibrationseksponeringen.

 ADVARSEL!

 ► Vibrationsniveauet ændrer sig afhængigt af 
elværktøjets anvendelse og kan i mange til-
fælde ligge over den værdi, som er angivet i 
disse anvisninger. Vibrationsbelastningen kan 
undervurderes, hvis elværktøjet jævnligt an-
vendes på denne måde. Prøv at holde belast-
ningen forårsaget af vibrationer så lav som 
muligt. Vibrationsbelastningen kan f.eks. redu-
ceres ved brug af handsker ved anvendelse 
af værktøjet samt ved nedsættelse af den tid, 
værktøjet bruges. Her skal der tages hensyn 
til hele driftscyklussen (fx perioder, hvor el-
værktøjet er slukket, og perioder, hvor det er 
tændt, men kører uden belastning).

Generelle 
 sikkerheds anvisninger 
for elværktøjer

 ADVARSEL!

 ► Læs alle sikkerhedsadvarsler og instruktioner. 
Hvis de angivne sikkerhedsanvisninger og 
instruktioner ikke overholdes, kan det medføre 
elektrisk stød, brand og/eller alvorlige kvæ-
stelser.

Opbevar sikkerhedsanvisningerne og 
 instruktionerne til senere brug.
Begrebet "elværktøj", der anvendes i sikkerheds-
anvisningerne, henviser både til elværktøj, der 
anvendes med ledning til strømforsyning, og  
batteridrevet elværktøj (uden strømledning).

1.  Sikkerhed på arbejdspladsen
a)  Hold arbejdspladsen ren og godt oplyst. Rod 

og dårligt oplyste arbejdspladser kan medføre 
uheld.

b)  Arbejd aldrig med elværktøjet i eksplosions-
farlige omgivelser, hvor der befinder sig 
brændbare væsker, gasser eller støv. Elværk-
tøj danner gnister, som kan antænde støvet eller 
dampene.

c)  Hold børn og andre personer på afstand, når 
elværktøjet bruges. Hvis du bliver distraheret, 
kan du miste kontrollen over produktet.
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2.  Elektrisk sikkerhed
a)  Elværktøjets tilslutningsstik skal passe til stik-

kontakten. Stikket må ikke ændres på nogen 
måde. Der må ikke bruges adapterstik sammen  
med beskyttelsesjordede elværktøjer. Uændre-
de stik og de rigtige stikkontakter reducerer 
risikoen for elektrisk stød.

b)  Undgå kropskontakt med jordforbundne 
overflader som f.eks. rør, radiatorer, komfurer 
og køleskabe. Der er øget risiko for elektrisk 
stød, hvis din krop har jordforbindelse.

c)  Hold elværktøjet væk fra regn og fugt. Hvis 
der trænger vand ind i elværktøjet, øges risikoen 
for elektrisk stød.

d)  Brug ikke ledningen til noget, den ikke er 
beregnet til, f.eks. til at bære eller hænge 
elværktøjet op i eller til at trække stikket ud af 
stikkontakten med. Hold ledningen på afstand 
af varme, olie, skarpe kanter eller produktets 
bevægelige dele. Beskadigede eller sammen-
filtrede ledninger øger risikoen for elektrisk stød.

e)  Hvis du anvender elværktøjet udendørs, skal 
du bruge en forlængerledning, som også er 
egnet til udendørs brug. Når du anvender en 
forlængerledning, der er beregnet til udendørs 
brug, reduceres risikoen for elektrisk stød.

f)  Hvis det ikke er muligt at undgå at bruge 
elværktøjet i fugtige omgivelser, er det nød-
vendigt at installere en fejlstrømsafbryder.  
Installation af en fejlstrømsafbryder reducerer 
risikoen for elektrisk stød.

3.  Personsikkerhed
a)  Vær altid opmærksom og bevidst om, hvad du 

laver, og arbejd fornuftigt med elværktøjet. 
Brug ikke elværktøjet, hvis du er ukoncentreret 
eller påvirket af narkotika, alkohol eller medicin. 
Selv et øjebliks uopmærksomhed ved brug af 
elværktøjet kan medføre alvorlige kvæstelser.

b)  Brug personligt beskyttelsesudstyr, og bær 
altid beskyttelsesbriller. Når du bruger person-
ligt beskyttelsesudstyr som f.eks. støvmaske, 
skridsikre sikkerhedssko, beskyttelseshandsker, 
sikkerhedshjelm og høreværn afhængigt af el-
værktøjets type og anvendelse, reduceres risiko-
en for kvæstelser.

c)  Undgå utilsigtet opstart. Kontrollér at elværk-
tøjet er slukket, før du forbinder det med 
strømforsyningen og/eller tilslutter batteriet, 
tager elværktøjet op eller bærer det. Hvis du 
bærer elværktøjet rundt med fingeren på kon-
takten, eller elværktøjet sluttes til strømforsynin-
gen, mens det allerede er tændt, kan der opstå 
uheld.

d)  Fjern indstillingsværktøj eller skruenøgler, før 
du tænder for elværktøjet. Hvis der sidder et 
værktøj eller en skruenøgle på en roterende del 
af elværktøjet, kan det medføre personskader.

e)  Undgå unormale kropsstillinger. Sørg for,  
at du står sikkert, og hold altid balancen. 
Derved kan du bedre kontrollere elværktøjet  
i uventede situationer.

f)  Bær velegnet påklædning. Bær ikke løstsid-
dende tøj eller smykker. Hold hår, tøj og 
handsker på afstand af dele, der bevæger 
sig. Løst tøj, smykker eller hår kan gribe fat i 
dele, der bevæger sig.

g)  Hvis der monteres støvopsugnings- og opsam-
lingsanordninger, skal disse tilsluttes og an-
vendes korrekt. Anvendelse af denne type 
anordninger nedsætter støvrisikoen.

4.  Anvendelse og behandling 
af  elværktøjet

a)  Overbelast ikke produktet. Brug et elværktøj, 
der er egnet til arbejdet. Du arbejder bedre 
og mere sikkert i det angivne effektområde, hvis 
du bruger det rigtige elværktøj.

b)  Brug ikke elværktøj med defekt kontakt.  
Elværktøj, som ikke længere kan tændes og 
slukkes, er farligt og skal repareres.

c)  Træk stikket ud af stikkontakten og/eller fjern 
det genopladelige batteri, før du indstiller 
produktet, skifter tilbehørsdele eller lægger 
produktet fra dig. Disse forholdsregler forhindrer, 
at elværktøjet starter ved en fejl.

d)  Opbevar elværktøj uden for børns rækkevidde, 
når værktøjet ikke anvendes. Personer, som 
ikke kender produktet, eller som ikke har læst 
disse anvisninger, må ikke bruge produktet. 
Elværktøj er farligt, hvis det anvendes af uerfarne 
personer.
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e)  Vedligehold elværktøjet omhyggeligt. Kontrol-
lér, om bevægelige dele fungerer, som de 
skal og ikke sætter sig fast, om dele er defekte 
eller så beskadigede, at elværktøjets funktion 
er påvirket. Få beskadigede dele repareret, 
inden du bruger produktet. Mange uheld 
skyldes dårligt vedligeholdt elværktøj.

f)  Hold skærende værktøj skarpt og rent. Om-
hyggeligt vedligeholdt værktøj med skarpe skær 
sætter sig ikke så ofte fast og er lettere at styre.

g)  Brug elværktøj, tilbehør, udskiftelige dele osv. 
i henhold til disse anvisninger. Tag hensyn til 
arbejdsbetingelserne og det arbejde, der 
skal udføres. Anvendelse af elværktøj til andet 
end den forskriftsmæssige anvendelse kan føre 
til farlige situationer.

5.  Service
a)  Lad kun en kvalificeret reparatør reparere dit 

elværktøj og kun med originale reservedele. 
Derved garanteres det, at elværktøjets sikker-
hed bevares.

b)  Lad altid producenten af elværktøjet eller  
dennes kundeservice udskifte stikket eller  
tilslutningsledningen. Derved garanteres det,  
at elværktøjets sikkerhed bevares.

Sikkerhedsanvisninger 
for alle  anvendelser

Fælles sikkerhedsanvisninger for slibning og 
sandpapirsslibning
a)  Dette elværktøj kan anvendes som slibemaskine 

og sandpapirssliber. Overhold alle sikkerheds-
anvisninger, instruktioner, visninger og data, 
som følger med produktet. Hvis de følgende 
anvisninger ikke overholdes, kan det medføre 
elektrisk stød og/eller alvorlige kvæstelser.

b)  Dette elværktøj er ikke egnet til arbejde med 
stålbørster, polering og afskæring. Anvendelser, 
som elværktøjet ikke er beregnet til, kan være 
årsag til fare og personskader.

c)  Brug ikke tilbehør, som ikke er beregnet og 
anbefalet specielt af producenten til dette 
elværktøj. Selv om tilbehøret kan sættes på 
elværktøjet, er det ingen garanti for, at anven-
delsen af det er sikker.

d)  Indsatsværktøjets tilladte hastighed skal 
mindst være lige så høj som den angivne 
maksimale hastighed for elværktøjet. Tilbehør, 
som roterer hurtigere end tilladt, kan gå i stykker 
og flyve omkring.

e)  Indsatsværktøjets udvendige diameter og tyk-
kelse skal svare til de angivne mål for elværk-
tøjet. Forkert dimensionerede indsatsværktøjer 
kan ikke afskærmes eller kontrolleres i tilstrække-
lig grad.

f)  Indsatsværktøjer med gevindindsats skal  
passe nøjagtigt til slibespindlens gevind. Ved 
indsatsværktøjer, som monteres med flange, 
skal indsatsværktøjernes huldiameter passe  
til monteringsdiameteren. Indsatsværktøjer, 
som ikke kan fastgøres nøjagtigt på elværktøjet, 
roterer uensartet, vibrerer meget og kan medføre 
tab af kontrol.

g)  Brug ikke beskadigede indsatsværktøjer. 
Kontrollér indsatsværktøjer som f.eks. slibeski-
ver for afskalning og revner, slibetallerkner 
for revner og voldsomt slid. Hvis elværktøjet 
eller indsatsværktøjet tabes på gulvet, skal  
du kontrollere, om det er gået i stykker eller 
bruge et ubeskadiget indsatsværktøj. Når du 
har kontrolleret værktøjet og monteret det, 
skal du holde personer i nærheden borte fra 
det roterende indsatsværktøjs område og 
lade produktet køre et minut ved maksimal 
hastighed. Beskadigede indsatsværktøjer går 
som regel i stykker i testperioden.

h)  Bær personligt beskyttelsesudstyr. Brug hel-
maske, øjenbeskyttelse eller beskyttelsesbril-
ler afhængigt af anvendelsen. Bær støvma-
ske, høreværn, beskyttelseshandsker eller 
specialforklæde, som holder små slibe- og 
materialepartikler på afstand af dig, hvis 
anvendelsesområdet kræver det. Øjnene skal 
beskyttes mod omkringflyvende fremmedlege-
mer, som opstår ved forskellige anvendelser.  
Støv- og åndedrætsmasken skal bortfiltrere 
støvet, der opstår ved anvendelsen. Hvis du 
udsættes for støj i længere tid, kan du få nedsat 
hørelse.
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i)  Hold andre personer på sikker afstand af 
arbejdsområdet. Alle, som betræder arbejds-
området, skal bære personligt sikkerhedsudstyr.  
Dele af emnerne eller ødelagte indsatsværktøjer 
kan flyve omkring og være årsag til kvæstelser 
uden for det direkte arbejdsområde.

j)  Hold fast i elværktøjet på de isolerede gribe-
flader, når du udfører et arbejde, hvor ind-
satsværktøjet kan ramme skjulte elledninger 
eller produktets egen ledning. Kontakten med 
en spændingsførende ledning kan også sætte 
produktdele af metal under spænding og med-
føre elektrisk stød.

k)  Hold ledningen på afstand af roterende ind-
satsværktøjer. Hvis du mister kontrollen over 
produktet, kan ledningen skæres over, eller din 
hånd eller arm kan komme ind i det roterende 
indsatsværktøj.

l)  Læg aldrig elværktøjet ned, før indsatsværktø-
jet er standset helt. Det roterende indsatsværktøj 
kan komme i kontakt med underlaget, og derved 
kan du miste kontrollen over elværktøjet.

m)  Lad ikke elværktøjet køre, mens du bærer 
rundt på det. Dit tøj kan hænge fast ved tilfæl-
dig kontakt med det roterende indsatsværktøj, 
så det borer sig ind i din krop.

n)  Rengør regelmæssigt ventilationsåbningen på 
elværktøjet. Motorblæseren trækker støv ind i 
huset, og en større ansamling af metalstøv kan 
udgøre en risiko for elektriske farer.

o)  Brug ikke elværktøjet i nærheden af brandfar-
lige materialer. Disse materialer kan antændes 
af gnister.

p)  Brug ikke indsatsværktøj, som kræver flyden-
de kølemidler. Anvendelse af vand og andre 
flydende kølemidler kan medføre elektrisk stød.

Tilbageslag og tilhørende 
 sikkerhedsanvisninger
Tilbageslag er den pludselige reaktion som følge af 
et fastsiddende eller blokeret roterende indsatsværk-
tøj som f.eks. slibeskive, slibetallerken, stålbørste osv. 
Fastsiddende eller blokerende indsatsværktøjer fører 
til, at det roterende indsatsværktøj stopper meget 
pludseligt. Det kan medføre, at elværktøjet (hvis der 
ikke er kontrol over det) bevæger sig i den modsatte 
retning af indsatsværktøjets rotationsretning på  
blokeringsstedet.

Hvis en slibeskive f.eks. sidder fast eller blokerer, 
kan slibeskivens kant, som er gået ned i emnet, 
sætte sig fast, og derved kan slibeskiven knække af 
eller forårsage et tilbageslag. Slibeskiven bevæger 
sig hen imod eller væk fra betjeningspersonen af-
hængigt af skivens omdrejningsretning på blokerings-
stedet. Herved kan slibeskiven også gå i stykker.

Tilbageslag sker på grund af forkert brug af  
elværktøjet.  
Det kan forhindres med de nødvendige forholds-
regler, som beskrives efterfølgende.

a)  Hold godt fast i elværktøjet, og hold kroppen 
og armene i en stilling, så du kan afværge 
tilbageslagskræfterne. Brug altid ekstra-grebet, 
hvis det findes, så du har bedst mulig kontrol 
over tilbageslagskræfterne eller reaktions-
momenterne ved opstart. Med egnede for-
holdsregler kan betjeningspersonen kontrollere 
tilbageslags- og reaktionskræfterne.

b)  Hold aldrig hånden i nærheden af de roteren-
de indsatsværktøjer. Indsatsværktøjet kan be-
væge sig hen over hånden ved tilbageslag.

c)  Undgå at holde kroppen i det område, el-
værktøjet bevæges ind i ved et tilbageslag. 
Tilbageslaget tvinger elværktøjet i den modsatte 
retning af slibeskivens bevægelse på blokerings-
stedet.

d)  Arbejd særligt forsigtigt ved hjørner, skarpe 
kanter osv. Undgå at indsatsværktøjet springer 
tilbage fra emnet og sætter sig fast. Det rote-
rende indsatsværktøj har tendens til at sætte sig 
fast i hjørner, ved skarpe kanter, eller hvis det 
springer tilbage fra disse. Det medfører tab af 
kontrol eller tilbageslag.
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e)  Brug ikke kædesavklinger eller fortandede 
savklinger. Denne type indsatsværktøjer er ofte 
årsag til tilbageslag eller tab af kontrol over 
elværktøjet.

Særlige sikkerhedsanvisninger 
til slibning
a)  Brug udelukkende de slibelegemer, som er 

tilladt til elværktøjet og den beskyttelsesafdæk-
ning, der passer til disse slibelegemer. Slibele-
gemer, som ikke er beregnet til elværktøjet, kan 
ikke afskærmes tilstrækkeligt og er derfor usikre.

b)  Forkrøppede slibeskiver skal monteres, så 
slibefladen ikke rager ud over beskyttelsesaf-
dækningens kant. Hvis slibeskiven monteres 
forkert og rager ud over beskyttelsesafdæknin-
gens kant, kan slibeskiven ikke afskærmes kor-
rekt.

c)  Beskyttelsesafdækningen skal være anbragt 
sikkert på elværktøjet og være indstillet, så 
den yder maksimal sikkerhed, og så den 
mindst mulige del af slibelegemet vender 
ubeskyttet mod betjeningspersonen. Beskyttel-
sesafdækningen skal beskytte betjeningsperso-
nen mod brudstykker og utilsigtet kontakt med 
slibelegemet samt mod gnister, som kan antæn-
de tøjet.

d)  Slibelegemer må kun anvendes til de anbefa-
lede anvendelsesmuligheder.  
For eksempel: Slib aldrig med den flade side 
af en skæreskive. Skæreskiver er beregnet til 
materialefjernelse med skivens kant. Hvis der 
presses kraftigt på disse slibelegemer fra siden, 
kan de ødelægges.

e)  Brug altid en ubeskadiget spændeflange med 
den rigtige størrelse og form til den valgte 
slibeskive. Egnede flanger støtter slibeskiven  
og nedsætter risikoen for brud på slibeskiven. 
Flanger til skæreskiver kan adskille sig fra  
flanger til andre slibeskiver.

f)  Brug ikke slidte slibeskiver fra større elværktø-
jer. Slibeskiver til større elværktøjer er ikke be-
regnet til de mindre elværktøjers højere omdrej-
ningstal og kan derfor gå i stykker.

Særlige sikkerhedsanvisninger 
for slibning med sandpapir
a)  Brug ikke alt for store slibeblade, men følg 

producentens anvisninger vedrørende slibe-
bladets størrelse. Slibeblade, der rager ud 
over slibeskiven, kan være årsag til kvæstelser 
samt til at slibebladet blokerer, går i stykker 
eller rives over eller udløser et tilbageslag.

Yderligere sikkerhedsanvisninger

 ADVARSEL!  
Brug altid beskyttelsesbriller.

 ADVARSEL!  
Brug altid en støvmaske.

 ■ Brug egnede søgeapparater for at finde skjulte 
forsyningsledninger, eller spørg det lokale 
elselskab til råds. Kontakt med elektriske led-
ninger kan føre til brand og elektriske stød. 
Beskadigelse af en gasledning kan føre til eks-
plosion. Beskadigelse af en vandledning kan 
føre til materielle skader eller medføre elektrisk 
stød.

 ■ Lås tænd-/sluk-knappen op, og stil den på 
sluk-positionen, når strømforsyningen afbry-
des, f.eks. på grund af strømafbrydelse eller 
når strømstikket trækkes ud. Derved forhindres 
det, at produktet starter ukontrolleret op igen.

 ■ Brug kun elværktøjet til tørslibning. Hvis der 
trænger vand ind i elværktøjet, øges risikoen  
for elektrisk stød.

 ■ Elværktøjet skal være tændt, når du holder 
det hen mod emnet, og det må først slukkes, 
når du har taget det op fra emnet igen.  
Elværktøjet kan bevæge sig pludseligt.

 ■ Sørg for, at personer eller dyr ikke kan komme 
til skade på grund af gnistregnen. Fjern 
brændbare materialer fra omgivelserne.  
Ved slibning af metal opstår der gnistregn.

 ■ Brug ikke slidte, revnede eller meget snavse-
de slibeværktøjer. Beskadigede slibeværktøjer 
kan gå i stykker, slynges væk og skade perso-
ner eller dyr.
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 ■ Brug ikke slibe- eller skrubbeskiver eller top-
børster. Elværktøjet er ikke beregnet til anven-
delse af disse indsatsværktøjer. Der er fare for 
personskader!

 ■ Brug altid den medfølgende opsugningsslange 
eller en egnet støvopsugning ved drift af 
elværktøjet. Anvendelse af en støvopsugning 
nedsætter støvrisikoen.

 ■  Obs – brandfare! Undgå at overophede 
slibematerialet og sliberen. Fjern altid støvbe-
holderen før arbejdspauser. Slibestøv i støvpo-
sen, mikrofilteret, papirposen (eller i filterposen 
eller støvsugerens filter) kan antændes under 
uheldige betingelser som f.eks. gnistregn ved 
slibning af metal. Der er særlig fare for dette, 
hvis slibestøvet er blandet med lakrester, poly-
urethanrester eller andre kemiske stoffer, og 
slibematerialet er varmt efter lang tids arbejde.

 ■ Sørg for at stå sikkert. Elværktøjet holdes og 
bevæges sikkert med to hænder.

 ■ Bær høreværn, beskyttelsesbrille, støvmaske 
og evt. handsker. Brug som minimum en  
partikelfiltrerende halvmaske af klasse FFP 2 
som støvmaske.

 ■ Brug en støvopsugning ved bearbejdning  
af sten. Støvsugeren skal være godkendt til 
opsugning af stenstøv. Anvendelse af disse 
støvsugere reducerer støvrisikoen.

 ■ Rør ikke ved indsatsværktøjerne, før de er 
kølet af. Indsatsværktøjerne bliver meget varme 
under arbejdet.

 ■ Bær beskyttelseshandsker ved skift af ind-
satsværktøjerne. Indsatsværktøjerne bliver 
varme ved længere tids brug.

 ■ Bearbejd ikke materialer, som kan frigøre 
sundhedsfarlige stoffer, f.eks. støv fra bøge- 
eller egetræ, stenmel eller asbest. Disse stoffer 
regnes for at være kræftfremkaldende.

 ■ Informer dig om de gældende regler/love 
vedrørende omgang med sundhedsfarlige 
stoffer i dit land.

 ■ Rør aldrig ved slibeværktøjet, når det kører. 
Der er fare for personskader.

 ■ Brug et stillads til arbejdet ved behov. Ved 
arbejde på en stige er det ikke muligt altid at 
stå fast og stabilt.

Før ibrugtagning
  ADVARSEL!  
FARE FOR PERSON SKADER!

 ► Træk stikket ud af stikkontakten, før du 
 arbejder med produktet!

FORSIGTIG!

 ► Bær altid beskyttelseshandsker ved værk-
tøjsskift. Ved berøring af indsatsværktøjerne 
er der fare for personskader.

 ■ Der skal anvendes forskellige indsatsværktøjer 
afhængigt af materialet, der skal bearbejdes, 
og den ønskede slibeeffekt på overfladen.

BEMÆRK

 ► Læg ikke produktet ned uden monteret ind-
satsværktøj (slibeskive, topskive af hårdt  
metal osv.). Børstekransen  kan bøjes og 
derved beskadiges.

Skift af slibeblad
Overfladen på slibeskiven  består af velcrotekstil, 
så slibebladene  hurtigt og nemt kan fastgøres 
med velcrofastgørelsen.

 ♦ Før det nye slibeblad  sættes på, skal snavs 
og støv fjernes fra slibeskiven  med f.eks. en 
pensel.

 ♦ Sæt slibebladet  på kanten af slibeskiven , 
så det sidder helt til. Sæt derefter slibebladet  
på slibeskiven , og tryk det fast. Sørg for, at 
opsugningshullerne på slibebladet  og slibe-
skiven  sidder over hinanden.

 ♦ Slibebladet  tages af ved at løfte det i den 
ene side og trække det af slibeskiven .
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Montering/skift af indsatsværktøjer 
(fig. A)

 ADVARSEL!

 ► Aktivér kun spindellåseknappen  ,  
når slibespindlen  står stille. Ellers kan  
produktet beskadiges.

BEMÆRK

 ■ Topskiven af hårdt metal  er egnet til at 
fjerne overgange mellem forskallinger på 
synligt beton, restbeton på forskallingsbrætter 
eller klæberester på fliser.

 ■   Brug kun topskiver af  
hårdt metal  med jævn 
 slibeoverflade.

 ♦ Rengør slibespindlen  og alle dele, der skal 
monteres.

 ♦ Tryk på spindellåseknappen   for at låse 
den, når indsatsværktøjet skal fastspændes og 
løsnes.

 ♦ Sæt montageflangen  på slibespindlen   
for at fastgøre indsatsværktøjet. 

 ♦ Sæt det ønskede indsatsværktøj på slibespind-
len .

 ♦ Skru spændemøtrikken  på, og stram den 
med dobbeltstift-montagenøglen .

BEMÆRK

 ► Sørg for, at spændemøtrikkens  krave 
 vender udad.

12≤ 3,2 mm

Montering af støvopsugning
Støv fra materialer som f.eks. blyholdig maling, 
visse træsorter, mineraler og metal kan være sund-
hedsskadelige. Berøring eller indånding af støv kan 
fremkalde allergiske reaktioner og/eller luftvejssyg-
domme for brugeren eller personer, der befinder 
sig i nærheden. Visse støvtyper som ege- eller bø-
gestøv regnes for at være kræftfremkaldende, især 
i forbindelse med tilsætningsstoffer til træbehand-
ling (kromat, træbeskyttelsesmiddel). Asbestholdigt 
materiale må kun bearbejdes af fagfolk.

 ■ Brug altid en støvopsugning.

 ■ Brug enten elværktøjet med støvposen  eller 
tilslut en godkendt støv- og spånopsugning.

 ■ Sørg for god udluftning på arbejdspladsen.

 ■ Det anbefales at bære en åndedrætsmaske 
med filterklasse P2.

 ■ Undgå at bøje opsugningsslangen .
Overhold de lokalt gældende forskrifter for de 
bearbejdede materialer.

 ♦ Sæt indgangssiden af opsugningsslangen  
på opsugningsstudsen .

 ♦ Træk mundstykket 19a  af opsugningsslangen .  
Åbn lynlåsen på støvposen 18a . Sæt nu udgangs-
siden af opsugningsslangen  ind i åbningen 
på støvposen . Sæt mundstykket 19a på opsug-
ningsslangen  igen indefra. Luk lynlåsen til 
støvposen 18a .

 ♦ Udfør proceduren ovenfor i omvendt rækkefølge 
for at afmontere opsugningsslangen .

Montering af adapter til ekstern 
 opsugning

 ♦ Sæt adapteren til støvopsugningen  på  
opsugningsstudsen  ved behov.

 ♦ Tilslut en godkendt støvopsugning.

BEMÆRK

 ► Ved bearbejdning af træ eller materialer,  
hvor der opstår sundhedsfarligt støv, skal der 
tilsluttes en godkendt opsugningsanordning.
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Indstilling af ekstragrebet
Ekstragrebets  hældning kan indstilles. Med 
ekstragrebet opnås en bedre arbejdsholdning for 
den aktive hånd ved bestemte anvendelser (f.eks. 
ved slibning tæt på kanten).

 ♦ Løsn de to vingeskruer , og hæld ekstrag-
rebet  til den ønskede arbejdsposition.

 ♦ Stram vingeskruerne  igen.

Arbejdsanvisninger
  ADVARSEL!  
FARE FOR PERSON SKADER!

 ► Træk stikket ud af stikkontakten, før du 
 arbejder med produktet!

 ► Vent, til produktet er standset, før du lægger 
det fra dig.

Slibeeffekten og overfladematerialet bestemmes 
hovedsageligt af det valgte slibeværktøj, det for-
valgte hastighedstrin og af trykket, du presser med.

Slibeværktøjet skal altid være i korrekt stand for at 
give god slibeeffekt og skåne produktet.

Slibning
 ■ Hold produktet fast med begge hænder,  

når du arbejder, og sørg for at stå sikkert. 
Produktet holdes og bevæges sikkert med to 
hænder.

 ♦ Tilslut opsugningssystemet (egen eller ekstern 
opsugning).

 ♦ Ved ekstern opsugning 
Arbejd så vidt muligt med støvsugerens fjernaf-
brydelse eller start-/stop-automatik. Støvsugeren 
tændes automatisk og slukkes tidsforskudt igen, 
så resten af støvet fjernes fra sugeslangen.

 ♦ Tænd for produktet. Hold produktet med hele 
slibefladen på underlaget, der skal bearbejdes. 
Bevæg det med et moderat tryk hen over emnet.

 ♦ Sørg for at presse ensartet ned, da indsatsværk-
tøjernes levetid dermed forlænges.

 ♦ Hvis trykket øges meget, fører det ikke til en 
bedre slibeeffekt, men derimod til, at ind-
satsværktøjet slides hurtigere.

 ♦ Løft produktet væk fra overfladen.

 ♦ Ved egen opsugning 
Lad elværktøjet køre nogle sekunder, så resten 
af støvet fjernes fra sugeslangen .

Slibning i nærheden af kanten
For at slibe ved kanten kan et afdækningssegment  
på beskyttelses- og opsugningsafdækningen  
fjernes. Derved kan indsatsværktøjet komme tættere 
på gulv-, væg- og loftkanter samt på installationer 
som f.eks. rør. De tilstødende flader kan derved 
bearbejdes præcist.

Ved disse former for arbejde skal man regne med 
støvudvikling, da beskyttelses- og opsugningsaf-
dækningen  ikke er lukket mere.

 ♦ Træk afdækningssegmentet  frem og ud af 
beskyttelses- og opsugningsafdækningen .

 ♦ Bearbejd fladerne tæt på kanten.

 ♦ Sæt afdækningssegmentet  på opsugningsaf-
dækningen  igen, indtil det går i indgreb.
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Betjening
 ■   Værktøjets rotationsretning! 

Sådan tænder du
 ♦ For at tænde for produktet skal du stille  

tænd-/sluk-knappen  frem.  
For at låse tænd-/sluk-knappen  skal du 
 trykke tænd-/sluk-knappen  foran ned, indtil 
den går i indgreb.

Sådan slukker du
 ♦ Slip tænd-/sluk-knappen , når du vil slukke  

for elværktøjet.  
Hvis den er låst, skal du trykke kort på tænd-/
sluk-knappen  i det bageste område og  
slippe den igen.

Indstilling af hastighed
Indstil hastigheden, så den passer til anvendelsen, 
før arbejdet begyndes. Brug en lav hastighed til 
grov slibning, og en højere hastighed til fint arbejde.

 ■ Indstil hastigheden ved at trykke på knap-
perne .

 ♦ Tryk på knappen  + for at øge hastigheden.

 ♦ Tryk på knappen  - for at nedsætte hastig-
heden.

BEMÆRK

 ► Indsatsværktøjet fortsætter med at køre, efter 
at der er slukket for det. Vent, til indsatsværk-
tøjet er standset, før du lægger produktet fra 
dig.

Vedligeholdelse og rengøring
ADVARSEL! FARE FOR PERSON-
SKADER! Sluk produktet før ethvert 
indgreb på det, og tag stikket ud 
af stikkontakten.

 ■ Produktet er vedligeholdelsesfrit.

 ■ Brug ikke skarpe genstande til rengøring af 
produktet. Der må ikke komme væske ind i 
produktet. Ellers kan produktet blive beskadiget. 

 ■ Rengør regelmæssigt produktet og helst lige 
efter, at du er færdig med arbejdet.

 ■ Rengør kabinettet med en tør klud – brug under 
ingen omstændigheder benzin, opløsningsmid-
ler eller rengøringsmidler, som angriber plast.

 ■ Ventilationsåbningerne må aldrig dækkes til.

 ■ Fjern fastsiddende slibestøv med en pensel.

BEMÆRK

 ► Reservedele, som ikke er angivet (f.eks. kul-
børster, kontakter), kan bestilles hos vores  
service-hotline.

Tømning af støvpose
Tøm støvposen  regelmæssigt og i god tid, så 
optimal støvopsugning kan garanteres.

 ♦ Åbn lynlåsen på støvposen .

 ♦ Ryst støvposen , så den tømmes i en egnet 
affaldsbeholder.

Opbevaring og anvendelse af 
de  anbefalede indsatsværktøjer

 ■ Slibeværktøjer skal behandles og transporteres 
med stor forsigtighed.

 ■ Slibeværktøjer skal opbevares, så de ikke ud-
sættes for mekaniske skader eller miljøpåvirk-
ning (f.eks. fugt).
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Bortskaffelse

Produktet og emballagen kan genbruges, er 
 underlagt et udvidet producentansvar og indsamles 
 sorteret.

Smid ikke elværktøj ud sammen 
med husholdningsaffaldet!

Det viste symbol med den overstregede 
affaldscontainer på hjul viser, at dette 

produkt er underlagt direktivet 2012/19/EU. Dette 
direktiv angiver, at produktet ikke må bortskaffes 
sammen med det normale husholdnings affald,  
når dets brugstid er omme, men skal afleveres på 
specielle indsamlingssteder, genbrugspladser eller 
affaldsvirksomheder. 
Denne bortskaffelse er gratis for dig. Skån 
miljøet, og  bortskaf produktet korrekt.

Du kan få oplysninger hos kommunen 
om bortskaffelse af udtjente produkter.

Emballagen består af miljøvenlige  
materialer, som kan bortskaffes på  
de lokale genbrugspladser.

Bortskaf emballagen miljøvenligt.  
Vær opmærksom på mærkningen på 
de forskellige emballeringsmaterialer, 
og aflevér dem sorteret til bortskaffelse. 

Emballagematerialerne er mærket med forkortelser-
ne (a) og tallene (b) med følgende betydning: 
1–7: Plast, 20–22: Papir og pap,  
80–98: Kompositmaterialer.

Garanti for 
 Kompernass  Handels  GmbH
Kære kunde

På dette produkt får du 3 års garanti fra købsdato-
en. I tilfælde af mangler ved produktet har du en 
række juridiske rettigheder i forhold til sælgeren af 
produktet. Dine juridiske rettigheder forringes ikke 
af den nedenfor anførte garanti.

Garantibetingelser
Garantiperioden begynder på købsdatoen. 
Opbevar venligst kvitteringen et sikkert sted. Den er 
nødvendig for at kunne dokumentere købet.

Hvis der inden for tre år fra dette produkts købs-
dato opstår en materiale- eller fabrikationsfejl, vil 
produktet – efter vores valg – blive repareret eller 
udskiftet, eller købsprisen vil blive refunderet gratis 
til dig. Denne garantiydelse forudsætter, at det 
defekte produkt afleveres, og købsbeviset (kvitterin-
gen) forevises i løbet af fristen på tre år, og at der 
gives en kort skriftlig beskrivelse af, hvori manglen 
består, og hvornår den er opstået.

Hvis defekten er dækket af vores garanti, får du et 
repareret eller et nyt produkt retur. Reparation eller 
ombytning af produktet udløser ikke en ny garanti-
periode.

Garantiperiode og juridiske  mangelkrav
Garantiperioden forlænges ikke, hvis der gøres brug 
af garantien. Det gælder også for udskiftede og 
reparerede dele. Skader og mangler, som eventuelt 
allerede fandtes ved køb, samt manglende dele, 
skal anmeldes straks efter udpakningen. Når 
garantiperioden er udløbet, er reparation af skader 
betalingspligtig.

Garantiens omfang
Produktet er produceret omhyggeligt efter strenge 
kvalitetsretningslinjer og testet grundigt inden 
leveringen.

Garantien dækker materiale- og fabrikationsfejl. 
Denne garanti omfatter ikke produktdele, der er 
udsat for normal slitage og derfor kan betragtes 
som sliddele, eller skader på skrøbelige dele som 
f.eks. kontakter eller dele af glas.
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Denne garanti bortfalder, hvis produktet er blevet 
beskadiget, ikke er forskriftsmæssigt anvendt eller 
vedligeholdt. For at sikre forskriftsmæssig anven-
delse af produktet skal alle anvisninger nævnt i 
betjeningsvejledningen nøje overholdes. Anven-
delsesformål og handlinger, som frarådes eller 
der advares imod i betjeningsvejledningen, skal 
ubetinget undgås.

Produktet er kun beregnet til privat og ikke til kom-
mercielt brug. Ved misbrug og uhensigtsmæssig 
brug, anvendelse af vold og ved indgreb, som ikke 
er foretaget af vores autoriserede serviceafdeling, 
bortfalder garantien.

Garantiperioden gælder ikke ved
■ Normalt forbrug af batteriets kapacitet

■ Erhvervsmæssig anvendelse af produktet

■ Beskadigelser eller ændringer på produktet 
udført af kunden

■ Manglende overholdelse af sikkerheds- og 
vedligeholdelsesforskrifter, betjeningsfejl

■ Skader som følge af naturkatastrofer

Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af din anmeldelse 
bør du følge nedenstående anvisninger:

■ Ved alle forespørgsler bedes du have kvitterin-
gen og artikelnummeret (IAN) 499896_2204 
klar som dokumentation for købet.

■ Artikelnummeret kan du finde på typeskiltet 
på produktet, som indgravering på produktet, 
på betjeningsvejledningens forside (nederst til 
venstre) eller som klæbemærke på bag- eller 
undersiden af produktet.

■ Hvis der opstår funktionsfejl eller øvrige 
mangler, bedes du først kontakte nedennævnte 
 serviceafdeling telefonisk eller via e-mail.

■ Et produkt, der er registreret som defekt, kan 
du derefter indsende portofrit til den oplyste 
serviceadresse med vedlæggelse af købsbevis 
(kvittering) og en beskrivelse af, hvori manglen 
består, og hvornår den er opstået.

 På www.lidl-service.com kan du 
downloade denne og mange  
andre manualer, produktvideoer  
og installationssoftware.

 Med denne QR-kode kommer du direkte til Lidl- 
servicesiden (www.lidl-service.com) og kan åbne 
den ønskede betjeningsvejledning ved indtastning 
af artikelnummeret (IAN) 499896_2204.

Service
 Service Danmark 
Tel.: 32 710005 
E-Mail: kompernass@lidl.dk

IAN 499896_2204

Importør
Bemærk at den efterfølgende adresse ikke er en 
serviceadresse. Kontakt først det nævnte servicested.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

TYSKLAND

www.kompernass.com
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Original overensstemmelseserklæring
Vi, KOMPERNASS HANDELS GMBH, dokumentansvarlig: Semi Uguzlu, BURGSTR. 21,  
44867 BOCHUM, TYSKLAND, erklærer hermed, at dette produkt stemmer overens med følgende 
 standarder, standardiserede dokumenter og EU-direktiver:

Maskindirektivet 
(2006/42/EC)

Elektromagnetisk kompatibilitet 
(2014/30/EU)

RoHS-direktivet 
(2011/65/EU)*

*  Ansvaret for udstedelsen af denne overensstemmelseserklæring er udelukkende producentens. Den ovenfor  
beskrevne genstand i erklæringen opfylder forskrifterne i Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2011/65/EU  
af 8. juni 2011 om begrænsning af anvendelsen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.

Anvendte harmoniserede standarder

EN 60745-1:2009/A11:2010

EN 60745-2-3:2011/A13:2015

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3- 2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

EN IEC 63000:2018

Typebetegnelse for maskinen: Væg- og gulvforarbejdningssystem  PWBS 180 B3

Produktionsår: 09–2022

Serienummer: IAN 499896_2204

Bochum, 20.07.2022

 
Semi Uguzlu
- Kvalitetschef -

Vi forbeholder os retten til tekniske ændringer med henblik på videreudvikling.
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SISTEMA DI LAVORAZIONE  
PER PARETI E PAVIMENTI  
PWBS 180 B3

Introduzione
Congratulazioni per l'acquisto del nuovo appa-
recchio. È stato scelto un prodotto di alta qualità.  
Il manuale di istruzioni è parte integrante del pre-
sente prodotto. Esso contiene importanti indicazio-
ni per la sicurezza, l'uso e lo smaltimento. Prima di 
utilizzare il prodotto, acquisire dimestichezza con 
tutte le indicazioni relative ai comandi e alla sicu-
rezza. Utilizzare il prodotto solo come descritto e 
per i campi d'impiego indicati. In caso di cessione 
del prodotto a terzi, consegnare anche tutta la 
relativa documentazione.

Uso conforme
L'uso conforme di questo elettroutensile comprende 
le seguenti attività:

 ▯ Levigatura a secco di mani di vernice.

 ▯ Rimozione di resti di vernice, tappezzeria e 
colla.

 ▯  Rimozione di colla per piastrelle e residui 
 asciutti di colla per tappezzeria da basi dure 
(intonaco duro, calcestruzzo).

 ▯  Levigatura e lisciatura a secco di calcestruzzo, 
intonaco e pavimento continuo.

 ▯ Perforazione di tappezzerie su basi dure.

 ▯ Levigatura di pareti a secco stuccate.

 ▯ Levigatura di giunzioni di casseforme e irruvidi-
mento di superfici di calcestruzzo.

 ▯  Levigatura a secco di pareti e soffitti al chiuso 
e all'aperto.

 ▯ Rettifica a secco di superfici di metallo, pietra 
e legno.

Qualunque altro impiego e qualunque modifica 
dell'apparecchio sono da considerarsi non confor-
mi alla destinazione e comportano il rischio di 
infortuni. Non si assumono responsabilità per i 
danni derivanti da uso non conforme. L'apparec-
chio non è destinato all'uso commerciale.

Dotazione
  Interruttore ON/OFF

  Tasti per l'impostazione del numero di giri (+/–)

  Viti ad alette per la regolazione dell'impugnatu-
ra supplementare

 Calotta di protezione e aspirazione

 Spazzola circolare

  Segmento di calotta

  Tasto di blocco mandrino 

 Bocchetta di aspirazione

 Impugnatura supplementare

 Mola a tazza in metallo duro

  Flangia portamola

  Mandrino portamola

 Platorello

  Dado di serraggio

  Chiave di montaggio a due fori

   Carta abrasiva

 Adattatore (aspirapolvere)

  Sacco della polvere
18a   Cerniera sacco della polvere

  Flessibile di aspirazione
19a   Bocchetta flessibile di aspirazione

Materiale in dotazione
1  sistema di lavorazione per pareti e pavimenti

Flessibile di aspirazione di 1 m  
(estraibile fino a 3,5 m)

1 sacco della polvere (25 l)

1 adattatore (aspirapolvere)

6  fogli di carta abrasiva  
(2x 40 – 80 – 120 ciascuno)

1 mola a tazza in metallo duro (YG8)

1 chiave di montaggio a due fori

1 manuale di istruzioni
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Dati tecnici
Tensione nominale  230 V ∼, 50 Hz  

(corrente alternata)

Potenza assorbita  
nominale  1050 W

Numero di giri nominale  n 410−1900 min-1

Capacità nominale Ø 180 mm

Filettatura  M14

Classe di protezione  II /   
(isolamento doppio)

Informazioni sul rumore e sulle vibrazioni
Valore misurato relativo al rumore rilevato ai sensi 
della norma EN 60745. Valori tipici del livello di 
rumore dell'elettroutensile classificato A:

Valore di emissione acustica
Livello di pressione acustica LPA = 86,3 dB (A)
Fattore di incertezza K = 3 dB
Livello di potenza acustica LWA = 97,3 dB (A)
Fattore di incertezza K = 3 dB

Indossare protezioni per l'udito!

Valore complessivo delle vibrazioni
Levigatura delle superfici  ah, DS = 6,3 m/s2

Fattore di incertezza K = 1,5 m/s2

NOTA

 ► Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti 
istruzioni è stato misurato secondo un procedi-
mento di misurazione normalizzato e può es-
sere usato per un confronto tra vari apparec-
chi. Il coefficiente di emissione delle vibrazioni 
può anche essere usato per una stima intro-
duttiva dell'esposizione.

 AVVERTENZA!

 ► Il livello di vibrazioni cambia in base all'uso 
dell'elettroutensile e in alcuni casi può essere 
superiore al valore indicato nelle presenti 
istruzioni. La sollecitazione da vibrazioni po-
trebbe risultare sottostimata se l'elettro utensile 
viene utilizzato regolarmente in tal modo. 
Cercare di ridurre il più possibile la sollecita-
zione da vibrazioni. Provvedimenti adeguati 
per la riduzione della sollecitazione da 
 vibrazioni prevedono di indossare guanti 
nell'utilizzo dell'elettroutensile e di limitare 
la durata d'impiego. Occorre tenere in consi-
derazione tutte le componenti del ciclo di 
esercizio (per esempio i tempi nei quali l'elet-
troutensile è spento e i tempi in cui è  acceso 
ma funziona senza carico).

Indicazioni generali 
di  sicurezza per 
 elettroutensili

 AVVERTENZA!

 ► Leggere tutte le indicazioni relative alla sicu-
rezza e le istruzioni. L'errata applicazione 
delle indicazioni di sicurezza e delle istruzioni 
può causare scosse elettriche, incendi e/o 
gravi lesioni.

Conservare tutte le indicazioni di sicurezza  
e le istruzioni per uso futuro.
Il termine "elettroutensile" utilizzato nelle indicazioni 
di sicurezza si riferisce a elettroutensili collegabili 
alla rete elettrica (con cavo di rete) e a elettroutensili 
a batteria (senza cavo di rete).

1.  Sicurezza sul posto di lavoro
a)  Mantenere l'area di lavoro pulita e ben illumi-

nata. Il disordine e la scarsa illuminazione 
dell'area di lavoro potrebbero dare luogo a 
infortuni.
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b)  Non lavorare con elettroutensili in ambienti 
a rischio di esplosione, in presenza di liquidi, 
gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili 
generano scintille che possono incendiare la 
polvere o i vapori.

c)  Tenere lontani i bambini e altre persone 
 durante l'uso dell'elettroutensile. In caso di 
distrazione, si può perdere il controllo dell'appa-
recchio.

2.  Sicurezza elettrica
a)  La spina dell'elettroutensile deve essere idonea 

all'inserimento nella presa. La spina non deve 
essere assolutamente modificata. Non utiliz-
zare connettori adattatori con elettroutensili 
collegati a terra. Le spine non modificate e  
le prese idonee riducono il rischio di scosse 
elettriche.

b)  Evitare il contatto diretto con superfici colle-
gate a terra, come tubi, termosifoni, stufe e 
frigoriferi. Quando il corpo è a diretto contatto 
col suolo, sussiste un maggiore pericolo di scosse 
elettriche.

c)  Tenere gli elettroutensili lontani dalla pioggia 
o dall'umidità. La penetrazione di acqua in  
un apparecchio elettrico aumenta il rischio di 
scosse elettriche.

d)  Non utilizzare il cavo elettrico per scopi non 
conformi, come ad es. per trasportare l'elettro-
utensile, per appenderlo o per scollegare la 
spina dalla presa. Tenere il cavo lontano dal 
calore, dall'olio, da angoli acuminati o da 
parti dell'apparecchio in movimento. Cavi 
danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio 
di scosse elettriche.

e)  Se si lavora all'aperto con un elettroutensile, 
utilizzare solo una prolunga indicata anche 
per uso all'aperto. L'utilizzo di una prolunga 
indicata per uso all'aperto riduce il rischio di 
scosse elettriche.

f)  Se è inevitabile l'uso dell'elettroutensile in 
ambiente umido, utilizzare un interruttore 
differenziale. L'uso di un interruttore differen-
ziale riduce il rischio di scosse elettriche.

3.  Sicurezza delle persone
a)  Agire sempre con attenzione, osservare le 

proprie azioni e procedere in modo ragione-
vole nel lavoro con un elettroutensile. Non 
utilizzare l'elettroutensile se non si è concen-
trati o riposati a sufficienza, o se si è sotto 
l'effetto di droghe, alcol o farmaci. Un solo 
momento di disattenzione nell'uso dell'elettro-
utensile può dare luogo a gravi lesioni.

b)  Indossare dispositivi di protezione individuale 
e sempre occhiali di protezione. L'uso di dispo-
sitivi di protezione individuale come mascherina 
antipolvere, scarpe antiscivolo, casco protettivo 
o protezioni acustiche, a seconda del tipo e 
dell'impiego dell'elettroutensile, riduce il rischio 
di lesioni.

c)  Evitare l'accensione involontaria. Accertarsi 
che l'elettroutensile sia spento prima di colle-
garlo all'alimentazione e/o alla batteria, 
sollevarlo o trasportarlo. Se si tiene il dito 
sull'interruttore mentre si sposta l'elettroutensile 
o si collega l'apparecchio alla rete elettrica  
con l'interruttore su ON, si possono verificare 
infortuni.

d)  Rimuovere gli utensili di regolazione o le 
chiavi inglesi prima di accendere l'elettro-
utensile. Un utensile o una chiave lasciati in 
una parte rotante dell'apparecchio possono 
provocare lesioni.

e)  Evitare posture innaturali. Provvedere a una 
posizione sicura e mantenere sempre l'equili-
brio. In tal modo si può controllare  meglio 
l'elettroutensile, soprattutto in situazioni impreviste.

f)  Indossare un abbigliamento idoneo. Non 
indossare abiti ampi o gioielli. Tenere lontani  
i capelli, gli abiti e i guanti dalle parti in movi-
mento. Gli abiti larghi e sciolti, i gioielli o i 
capelli lunghi possono impigliarsi nelle parti 
mobili.

g)  Se è possibile montare aspiratori e dispositivi 
di raccolta, accertarsi che siano collegati e 
che vengano utilizzati correttamente. L'uso di 
un aspirapolvere può ridurre i pericoli associati 
alla polvere.
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4.  Uso e trattamento dell'elettro-
utensile

a)  Non sovraccaricare l'apparecchio. Utilizzare 
l'elettroutensile idoneo al proprio lavoro. Con 
l'elettroutensile adatto si lavora meglio e con 
maggiore sicurezza nell'intervallo di potenza 
indicato.

b)  Non utilizzare elettroutensili con interruttore 
guasto. Un elettroutensile che non si riesce più 
a spegnere o ad accendere è pericoloso e 
deve essere riparato.

c)  Disconnettere la spina dalla presa di corrente 
e/o rimuovere la batteria prima di eseguire 
impostazioni dell'apparecchio, sostituire gli 
accessori o riporre l'apparecchio. Questa 
misura precauzionale impedisce l'avvio involon-
tario dell'elettroutensile.

d)  Conservare gli elettroutensili non utilizzati 
fuori dalla portata dei bambini. Non consenti-
re l'uso dell'apparecchio a persone inesperte 
o che non hanno letto le presenti istruzioni.  
Gli elettroutensili sono pericolosi se utilizzati  
da persone inesperte.

e)  Trattare gli elettroutensili con cura. Controlla-
re che le parti mobili dell'apparecchio funzio-
nino perfettamente e non si inceppino e che 
non vi siano elementi rotti o danneggiati al 
punto da compromettere la funzione dell'elet-
troutensile. Fare riparare le parti danneggia-
te prima di utilizzare l'apparecchio. Molti 
infortuni derivano da una cattiva manutenzione 
degli elettroutensili.

f)  Mantenere gli utensili da taglio ben affilati 
e puliti. Gli utensili da taglio trattati con cura 
e con taglienti affilati si inceppano meno spesso 
e sono più facili da controllare.

g)  Utilizzare elettroutensili, accessori, attrezzi, 
ecc. conformi a queste istruzioni. L'uso di 
elettroutensili per applicazioni diverse da 
quelle previste può dare luogo a situazioni di 
pericolo. L'uso di elettroutensili per applicazioni 
diverse da quelle previste può dare luogo a 
situazioni di pericolo.

5.  Assistenza
a)  Fare riparare l'elettroutensile solo da perso-

nale qualificato specializzato e solo con l'uti-
lizzo di ricambi originali. In tal modo si garan-
tisce che la sicurezza dell'elettroutensile venga 
mantenuta.

b)  Fare eseguire la sostituzione della spina o del 
cavo sempre dal produttore dell'elettroutensi-
le o dal relativo centro di assistenza. In tal 
modo si garantisce che la sicurezza dell'elet-
troutensile venga mantenuta.

Indicazioni relative alla sicurezza 
per tutte le applicazioni

Indicazioni relative alla sicurezza riguardanti 
operazioni sia di levigatura che di carteggia-
tura
a)  Questo elettroutensile è previsto per l'uso 

come smerigliatrice e carteggiatrice. Attener-
si a tutte le indicazioni di sicurezza, istruzioni, 
raffigurazioni e dati ottenuti insieme all'appa-
recchio. In caso di mancata osservanza delle 
seguenti istruzioni, sussiste il pericolo di scossa 
elettrica, incendio e/o gravi lesioni.

b)  Questo elettroutensile non è adatto per lavori 
con spazzole metalliche, lucidatura e troncatu-
ra alla mola. Gli usi per i quali l'elettroutensile 
non è previsto possono causare danni e lesioni.

c)  Non utilizzare accessori non previsti e racco-
mandati specificamente dal produttore per 
questo elettroutensile. Il semplice fatto che un 
accessorio possa essere fissato all'elettroutensile 
non è garanzia di impiego sicuro.

d)  Il numero di giri ammesso dell'attrezzo impie-
gato deve essere almeno pari al numero 
massimo di giri riportato sull'elettroutensile. 
Un accessorio che gira più rapidamente di  
quanto consentito potrebbe rompersi e i vari 
pezzi potrebbero essere proiettati nell'ambiente 
circostante.

e)  Il diametro esterno e lo spessore dell'attrezzo 
devono corrispondere alle dimensioni dell'e-
lettroutensile in dotazione. L'uso di attrezzi di 
dimensioni sbagliate ne impedisce la scherma-
tura o il controllo sufficiente.
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f)  Gli attrezzi con inserto filettato devono esse-
re inseriti esattamente nella filettatura del 
mandrino portamola. In caso di attrezzi mon-
tati tramite flangia, il diametro del foro dell'u-
tensile deve essere adatto al diametro di 
inserimento della flangia. Gli attrezzi non 
fissati con precisione all'elettroutensile gireranno 
in modo sbilanciato, producendo forti vibrazioni 
e provocando perdita di controllo.

g)  Non utilizzare mai attrezzi danneggiati. Pri-
ma di ogni utilizzo controllare gli attrezzi e 
accertarsi che sulle mole abrasive non vi 
siano scheggiature o crepature e che il plato-
rello non presenti incrinature, crepe o forte 
usura. Se l'elettroutensile oppure l'attrezzo 
dovesse sfuggire di mano e cadere, accertarsi  
che non abbia subito nessun danno oppure 
utilizzare un attrezzo intatto. Una volta con-
trollato e montato l'attrezzo, farlo funzionare 
per la durata di un minuto al numero massi-
mo di giri, tenendolo lontano da se stessi e 
da altre persone nelle vicinanze. Nella mag-
gior parte dei casi gli attrezzi danneggiati si 
rompono nel corso di questo periodo di prova.

h)  Indossare dispositivi di protezione individua-
le. A seconda dell'applicazione, utilizzare 
una visiera completa, una maschera di prote-
zione per gli occhi oppure occhiali di prote-
zione. Se opportuno, indossare maschera 
antipolvere, protezione acustica, guanti pro-
tettivi oppure un grembiule speciale in grado 
di proteggere da piccole particelle di leviga-
tura o di materiale. Gli occhi devono essere 
protetti da corpi estranei che potrebbero essere 
proiettati in aria nel corso delle diverse applica-
zioni. La maschera antipolvere e la maschera 
respiratoria devono filtrare la polvere generata 
durante l'applicazione. Se ci si espone per 
lungo tempo a un rumore troppo forte,  
vi è il pericolo di perdere l'udito.

i)  In presenza di altre persone, assicurarsi che 
vi sia una distanza di sicurezza dalla propria 
area di lavoro. Frammenti del pezzo di lavoro 
o attrezzi rotti possono volare via e provocare 
incidenti anche al di fuori della zona di lavoro 
diretta. Frammenti del pezzo di lavoro o attrezzi 
rotti possono volare via e provocare incidenti 
anche al di fuori della zona di lavoro diretta.

j)  Sostenere l'elettroutensile solo dalle superfici 
di impugnatura isolate mentre si eseguono 
lavori in cui l'elettroutensile potrebbe entrare 
in contatto con linee di tensione nascoste.  
Il contatto con una linea che conduce tensione 
potrebbe mettere sotto tensione anche le parti 
in metallo dell'apparecchio e provocare così 
una scossa elettrica.

k)  Tenere lontano il cavo di rete dagli attrezzi  
in rotazione. Se si perde il controllo sull'appa-
recchio, sussiste il pericolo di troncare o di 
colpire il cavo di collegamento elettrico e la 
mano o il braccio dell'operatore potrebbe en-
trare in contatto con l'attrezzo in rotazione.

l)  Non poggiare mai l'elettroutensile prima che 
l'attrezzo si sia fermato completamente. L'at-
trezzo in rotazione può entrare in contatto con 
la superficie di appoggio facendo perdere il 
controllo sull'elettroutensile.

m)  Non trasportare mai l'elettroutensile quando 
è ancora in funzione. Attraverso un contatto 
casuale l'attrezzo in rotazione potrebbe fare 
presa sugli indumenti e arrivare a ferire grave-
mente il corpo dell'operatore.

n)  Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione 
dell'elettroutensile. Il ventilatore del motore 
attira polvere nel carter e un forte accumulo di 
polvere di metallo potrebbe provocare pericoli 
di natura elettrica.

o)  Non utilizzare mai l'elettroutensile nelle vici-
nanze di materiali infiammabili. Le scintille 
potrebbero incendiare questi materiali.

p)  Non utilizzare mai attrezzi che richiedono 
refrigeranti liquidi. L'utilizzo di acqua o di altri 
liquidi refrigeranti potrebbe provocare una 
scossa elettrica.
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Contraccolpo e relative indicazioni 
di sicurezza
Un contraccolpo è l'improvvisa reazione in seguito 
ad agganciamento o blocco dell'attrezzo in rota-
zione, come ad es. mola abrasiva, platorello, spaz-
zola metallica ecc. Se l'attrezzo in rotazione si 
incastra o blocca, esso si ferma improvvisamente. 
In questo caso, in corrispondenza del punto di 
blocco si genera un rimbalzo dell'elettroutensile 
nella direzione opposta a quella della rotazione 
dell'attrezzo.

Se ad es. una mola abrasiva resta agganciata o 
bloccata nel pezzo da lavorare, il bordo della 
mola abrasiva che viene inserito nel pezzo di lavo-
ro potrebbe rimanere impigliato provocando in 
questo modo una rottura o un contraccolpo della 
mola stessa. La mola abrasiva si avvicina o si allon-
tana dall'operatore a seconda della direzione di 
rotazione che ha nel momento in cui si blocca. In 
tali situazioni è anche possibile che le mole si rom-
pano.

Un contraccolpo è la conseguenza di un uso im-
proprio o erroneo dell'elettroutensile. Lo si può 
evitare adottando idonee misure preventive, come 
descritto di seguito.

a)  Tenere ben fermo l'elettroutensile e portare il 
corpo e le braccia in una posizione che con-
senta di assorbire le forze del contraccolpo. 
Se disponibile, utilizzare sempre l'impugnatu-
ra supplementare in modo da poter avere 
sempre il maggior controllo possibile su forze 
di contraccolpo o momenti di reazione duran-
te la fase di accelerazione. Adottando appro-
priate misure di precauzione, l'operatore può 
essere in grado di tenere sotto controllo le forze 
di contraccolpo e quelle di reazione.

b)  Non avvicinare mai la mano agli attrezzi in 
rotazione. Durante il contraccolpo, l'attrezzo 
potrebbe spostarsi sulla mano.

c)  Evitare di avvicinarsi con il corpo alla zona in 
cui l'elettroutensile si sposterebbe in caso di 
contraccolpo. Un contraccolpo provoca uno 
spostamento improvviso dell'elettroutensile nella 
direzione opposta a quella della rotazione della 
mola in corrispondenza del punto di blocco.

d)  Operare con particolare attenzione in prossi-
mità di spigoli, bordi taglienti, ecc. Impedire 
che gli attrezzi possano rimbalzare dal pezzo 
di lavoro e incastrarsi. L'attrezzo in rotazione 
ha la tendenza a rimanere bloccato in angoli 
e spigoli vivi, oppure in caso di rimbalzo. Ciò 
provoca una perdita del controllo oppure un 
contraccolpo.

e)  Non utilizzare seghe a catena o lame dentel-
late. Questo tipo di attrezzi provoca spesso un 
contraccolpo oppure la perdita del controllo 
sull'elettroutensile.

Particolari indicazioni di sicurezza 
per la levigatura
a)  Utilizzare esclusivamente corpi abrasivi omo-

logati per l'elettroutensile in dotazione e sem-
pre in combinazione con la calotta di prote-
zione prevista per ogni corpo abrasivo. 
I corpi abrasivi non adatti all'elettroutensile non 
possono venire sufficientemente schermati e non 
garantiscono la sicurezza.

b)  Montare le mole abrasive a gomito in modo 
che la superficie di molatura non sporga oltre 
il livello del bordo della calotta di protezione. 
Una mola abrasiva montata erroneamente e 
sporgente oltre il livello del bordo della calotta 
di protezione non può essere schermata a suffi-
cienza.

c)  La calotta di protezione deve essere applica-
ta in modo sicuro all'elettroutensile e, per 
garantire la massima sicurezza possibile, la 
parte di corpo abrasivo rivolta verso l'opera-
tore deve essere il più possibile ridotta. La 
calotta di protezione aiuta a proteggere l'ope-
ratore da pezzi che si staccano, dal contatto 
accidentale con il corpo abrasivo nonché da 
scintille che potrebbero incendiare gli indumenti.

d)  I corpi abrasivi devono essere utilizzati esclu-
sivamente per le applicazioni consigliate. non 
eseguire mai lavori di levigatura con la super-
ficie laterale di una mola di troncatura. Le 
mola di troncatura sono destinate ad asportare 
materiale con il bordo. Se si esercitano carichi 
laterali su questi corpi abrasivi, vi è il pericolo 
di romperli.
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e)  Utilizzare sempre flange di serraggio in per-
fetto stato e di dimensione e forma corrette 
per la mola selezionata. Le flange idonee 
sostengono la mola riducendo il più possibile il 
pericolo di rotture. È possibile che vi sia una 
differenza tra flange per mole di troncatura e 
flange per mole abrasive di altro tipo.

f)  Non utilizzare mai mole abrasive usurate 
appartenenti a elettroutensili più grandi. Le 
mole abrasive per elettroutensili più grandi non 
sono idonee al numero di giri superiore degli 
elettroutensili più piccoli e possono rompersi.

Indicazioni di sicurezza aggiuntive 
per la carteggiatura
a)  Non utilizzare fogli abrasivi troppo grandi, 

bensì attenersi alle indicazioni del produttore 
relative alle dimensioni dei fogli abrasivi.  
I fogli abrasivi che dovessero sporgere oltre il 
platorello potrebbero provocare incidenti oppu-
re blocchi, strappi dei fogli abrasivi oppure 
contraccolpi.

Indicazioni di sicurezza aggiuntive

 Avvertenza! Indossare  
sempre cchiali protettivi.

 Avvertenza! Indossare sempre 
una mascherina antipolvere.

 ■ Per rilevare le linee di alimentazione nascoste, 
utilizzare dispositivi di ricerca idonei o chie-
dere alla locale società erogatrice.  
Il contatto con linee elettriche potrebbe causare 
incendi e scosse elettriche. Il danneggiamento 
di condutture del gas può causare esplosioni. 
La perforazione di una conduttura idrica causa 
danni materiali o può causare una scossa elet-
trica.

 ■ Quando si interrompe l'alimentazione elettrica, 
ad es. a causa di una mancanza di corrente 
o se si stacca la spina, sbloccare l'interruttore 
ON/OFF e portarlo in posizione OFF. In 
questo modo si impedisce il riavvio incontrollato.

 ■ Utilizzare l'elettroutensile solo per la levigatu-
ra a secco. La penetrazione di acqua in un 
apparecchio elettrico aumenta il rischio di scos-
se elettriche.

 ■ Avvicinare l'elettroutensile al pezzo in lavora-
zione solamente quando è acceso e spegnerlo 
solo dopo averlo allontanato dal pezzo.  
L'elettroutensile può muoversi improvvisamente.

 ■ Assicurarsi che nelle vicinanze non sostino 
persone che potrebbero essere colpite da 
scintille. Rimuovere materiali combustibili dai 
dintorni della postazione di lavoro. Quando 
si levigano metalli si sviluppano scintille.

 ■ Non usare utensili abrasivi usurati, rovinati o 
molto logorati. Gli utensili abrasivi danneggiati 
possono strapparsi, essere proiettati in aria e 
causare lesioni ai presenti.

 ■ Non usare mole per troncare, mole da sgros-
so o spazzole a tazza. L'elettroutensile non è 
adatto all'impiego con questi attrezzi. Sussiste il 
pericolo di lesioni!

 ■ Per il funzionamento dell'elettroutensile utiliz-
zare sempre il flessibile di aspirazione fornito 
e un aspirapolvere adatto. L'uso di un aspira-
polvere può ridurre i pericoli associati alla pol-
vere.

 ■ Attenzione: pericolo d'incendio! Evitare il 
surriscaldamento dei materiali da levigare e 
della levigatrice stessa. Prima di fare pausa 
svuotare sempre il contenitore di raccolta 
polvere. In condizioni sfavorevoli come scintille 
che si sviluppano nella levigatura di metalli, la 
polvere di molatura presente nel sacco di rac-
colta polvere, nel microfiltro, nel sacco di carta 
(o nel sacco del filtro ossia nel filtro dell'aspira-
polvere) si potrebbe incendiare. Sussiste parti-
colare pericolo se la polvere di molatura è 
mescolata a resti di vernice, poliuretano o altre 
sostanze chimiche e il materiale da levigare si è 
surriscaldato dopo un lungo tempo di lavora-
zione.

 ■ Durante il lavoro sostenere saldamente l'elettro-
utensile con entrambe le mani e provvedere  
a un posizionamento stabile. È più sicuro 
condurre l'elettroutensile con due mani.
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 ■ Indossare una protezione acustica, occhiali 
di protezione, una mascherina antipolvere 
ed eventualmente guanti. Come mascherina 
antipolvere utilizzare almeno una semima-
schera che filtri le particelle di categoria 
FFP 2.

 ■ Per la lavorazione di pietra usare un aspira-
polvere. L'aspirapolvere deve essere omolo-
gato per l'aspirazione di polvere di pietra. 
L'utilizzo di questi dispositivi riduce i rischi corre-
lati alla polvere.

 ■ Non toccare gli attrezzi prima che si siano 
raffreddati. Gli attrezzi si riscaldano molto 
durante il lavoro.

 ■ Quando si sostituiscono gli attrezzi, indossare 
guanti di protezione. Dopo un utilizzo prolun-
gato, gli attrezzi si riscaldano.

 ■ Non lavorare materiali dai quali si liberano 
sostanze nocive per la salute, ad es. polvere 
di legno di faggio o di quercia, polvere di 
pietra o amianto. Queste sostanze sono consi-
derate cancerogene.

 ■ Informarsi circa le regole/leggi vigenti nel 
proprio paese in materia di gestione di polveri 
nocive per la salute.

 ■ Non toccare mai gli utensili abrasivi in funzio-
ne. Sussiste il pericolo di lesioni.

 ■ Se necessario, per lavorare servirsi di un'im-
palcatura. Se si lavora su una scala non si può 
assumere una posizione stabile.

Prima della messa in funzione
  AVVERTENZA!  
PERICOLO DI LESIONI!

 ► Prima di eseguire qualsiasi tipo di lavoro, 
staccare sempre la spina dalla presa!

 CAUTELA!

 ► Quando si cambia l'attrezzo, indossare 
guanti di protezione. Se si toccano gli 
 attrezzi sussiste pericolo di lesioni.

 ■ Sono disponibili attrezzi diversi in funzione del 
materiale da lavorare e del grado di asporta-
zione desiderato per la superficie. 

NOTA

 ► Non mettere da parte l'apparecchio senza 
un attrezzo montato (platorello, mola a tazza 
in metallo duro ecc.). In caso contrario la 
spazzola circolare  potrebbe piegarsi e 
subire danni.

Sostituzione dei fogli abrasivi
La superficie del platorello  è costituita da un 
velcro che consente di fissare i fogli abrasivi  in 
modo facile e veloce grazie all'effetto aderente.

 ♦ Prima di collocare un nuovo foglio  
abrasivo , rimuovere lo sporco e la polvere 
dal platorello , ad es. con un pennello.

 ♦ Posizionare il foglio abrasivo  a raso del 
bordo del platorello , poi collocare il foglio 
abrasivo  sul platorello  e premervi sopra 
saldamente. Verificare che i fori di aspirazione 
del foglio abrasivo  coincidano con quelli 
del platorello .

 ♦ Per togliere il foglio abrasivo  sollevarlo da 
un lato e staccarlo dal platorello .

Montaggio/sostituzione degli 
 attrezzi (Fig. A)

 AVVERTENZA!

 ► Azionare il tasto di blocco mandrino   
solo con il mandrino portamola  fermo.  
In caso contrario l'apparecchio potrebbe 
danneggiarsi.

NOTA

 ■ La mola a tazza in metallo duro  è adatta 
a rimuovere giunzioni di casseforme da 
 calcestruzzo a vista, calcestruzzo residuo da 
assi per casseforme o residui di colla da 
piastrelle.

 ■  Utilizzare solo mole a tazza in 
metallo duro  con superficie 
abrasiva piana.

 ♦ Pulire il mandrino portamola  e tutti i pezzi 
da montare.
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 ♦ Per serrare e allentare l'attrezzo, premere il 
tasto di blocco mandrino   per bloccare 
il mandrino.

 ♦ Per fissare l'attrezzo collocare la flangia 
 portamola  sul mandrino portamola . 

 ♦ Fissare l'attrezzo desiderato al mandrino 
 portamola .

 ♦ Svitare il dado di serraggio  e stringerlo 
nuovamente con la chiave di montaggio a  
due fori .

NOTA

 ► Assicurarsi che il collare del dado di 
 serraggio  sia rivolto verso l'esterno.

12≤ 3,2 mm

Montaggio dell'aspirapolvere
Polveri di materiali come pittura contenente piom-
bo, alcuni tipi di legno, minerali e metallo potreb-
bero essere nocive per la salute. Il contatto con le 
polveri e la loro inalazione possono provocare 
reazioni allergiche e/o disturbi alle vie respiratorie 
dell'operatore o delle persone situate nelle vicinan-
ze.Determinate polveri, come la polvere di quercia 
o faggio, sono considerate cancerogene, partico-
larmente in combinazione con additivi per il tratta-
mento del legno (cromato, preservanti del legno). 
I materiali contenenti amianto possono venire lavo-
rati solo da esperti.

 ■ Utilizzare sempre un aspirapolvere.

 ■ Usare l'elettroutensile con il sacco della  
polvere  o collegare un aspiratore per polvere 
e trucioli omologato.

 ■ Provvedere a una buona ventilazione del luogo 
di lavoro.

 ■ Si consiglia di indossare una maschera 
 respiratoria con classe di filtro P2.

 ■ Evitare di piegare il flessibile di aspirazione .

Rispettare le norme vigenti nel paese d'impiego 
inerenti ai materiali da lavorare.

 ♦ Applicare il lato di ingresso del flessibile di aspi-
razione  alla bocchetta di aspirazione .

 ♦ Staccare la bocchetta 19a  dal flessibile di aspira-
zione . Aprire la cerniera del sacco della 
polvere 18a . Inserire ora il lato di uscita del flessi-
bile di aspirazione  nella corrispondente 
apertura del sacco della polvere . Riapplicare 
dal l'interno la bocchetta 19a  al flessibile di aspi-
razione . Chiudere la cerniera del sacco 
della polvere 18a .

 ♦ Per smontare il flessibile di aspirazione  pro-
cedere in ordine inverso.

Montaggio dell'adattatore per 
 aspirazione polvere esterna

 ♦ Se necessario applicare l'adattatore per aspira-
polvere  alla bocchetta di aspirazione .

 ♦ Collegare un aspirapolvere omologato.

NOTA

 ► Per lavorare legno o materiali che durante la 
lavorazione producono polvere nociva per la 
salute, occorre collegare l'apparecchio a un 
dispositivo aspiratore adatto e omologato.

Regolazione dell'impugnatura 
 supplementare
È possibile regolare l'inclinazione dell'impugnatura 
supplementare  per ottenere una migliore posi-
zione di lavoro della mano di guida in determinate 
applicazioni (ad es. per la levigatura in prossimità 
del bordo).

 ♦ Allentare le due viti ad alette  e inclinare 
l'impugnatura supplementare  nella posizione 
di lavoro desiderata.

 ♦ Stringere di nuovo saldamente le viti ad  
alette .
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Indicazioni operative
  AVVERTENZA!  
PERICOLO DI LESIONI!

 ► Prima di eseguire qualsiasi tipo di lavoro, 
staccare sempre la spina dalla presa!

 ► Attendere l'arresto dell'apparecchio prima  
di metterlo da parte.

Il rendimento di levigatura e la qualità della super-
ficie vengono sostanzialmente influenzati dalla 
scelta del foglio abrasivo, dal numero di giri sele-
zionato e dalla pressione esercitata.

Solo utensili abrasivi in perfette condizioni sono in 
grado di offrire una buona prestazione e non so-
vraccaricano l'apparecchio.

Levigatura
 ■ Durante il lavoro sostenere saldamente l'appa-

recchio con entrambe le mani e provvedere  
a un posizionamento stabile. È più sicuro 
condurre l'apparecchio con due mani.

 ♦ Collegare il sistema di aspirazione (aspirazione 
propria o esterna).

 ♦ In caso di aspirazione esterna:Se possibile 
lavorare con lo spegnimento a distanza o con 
l'avvio/arresto automatico dell'aspiratore. L'a-
spiratore si accende automaticamente e si spe-
gne con un ritardo per rimuovere la polvere resi-
dua dal flessibile di aspirazione.

 ♦ Accendere l'apparecchio, appoggiarlo con 
l'intera superficie levigante sulla base da lavora-
re e passarlo sul pezzo esercitando una pressio-
ne moderata.

 ♦ Al fine di aumentare la vita utile degli attrezzi, 
assicurarsi di esercitare una pressione omogenea.

 ♦ Un aumento eccessivo della pressione esercita-
ta non porta a un rendimento di levigatura 
maggiore, bensì a un maggiore logorio dell'at-
trezzo e dell'apparecchio stesso.

 ♦ Sollevare l'apparecchio dalla superficie.

 ♦ In caso di aspirazione propria: Far funzionare 
l'elettroutensile ancora per qualche secondo 
per rimuovere la polvere residua dal flessibile  
di aspirazione .

Levigatura in prossimità del bordo
Per la levigatura in prossimità del bordo è possibile 
rimuovere un segmento  della calotta di prote-
zione e aspirazione . In questo modo l'attrezzo 
utilizzato arriva più vicino ai bordi del pavimento, 
della parete e del soffitto, nonché alle installazioni 
presenti, ad esempio tubi, ed è possibile lavorare 
con maggiore precisione le superfici adiacenti.

Per questi lavori bisogna attendersi la formazione 
di polvere, poiché la calotta di protezione e aspira-
zione  non è più chiusa.

 ♦ Estrarre il segmento di calotta  dalla calotta 
di protezione e aspirazione  tirandolo in 
avanti.

 ♦ Lavorare le superfici in prossimità dei bordi.

 ♦ Riapplicare il segmento di calotta  alla calot-
ta di protezione e aspirazione  finché non 
scatta in posizione.

Utilizzo
 ■  Senso di rotazione dell'utensile!

Accensione
 ♦ Per accendere l'apparecchio spingere in avanti 

l'interruttore ON/OFF .Per bloccare l'interrut-
tore ON /OFF , premere la parte anteriore 
dell'interruttore ON /OFF  verso il basso 
finché non si innesta.

Spegnimento
 ♦ Per spegnere l'elettroutensile, rilasciare l'interrut-

tore ON/OFF . Se l'interruttore ON/OFF  
è bloccato, premerne brevemente la parte po-
steriore e poi rilasciarlo.
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Regolazione del numero di giri
Prima di iniziare il lavoro, adeguare il numero di 
giri all'applicazione. Utilizzare un numero di giri 
basso per lavori di levigatura grossolani, aumen-
tare il numero di giri per i lavori di precisione.

 ■ Regolare il numero di giri premendo i tasti .

 ♦ Premere il tasto  + per aumentare il numero 
di giri.

 ♦ Premere il tasto  - per ridurre il numero di giri.

NOTA

 ► L'attrezzo continua a girare dopo lo spegni-
mento. Attendere l'arresto dell'attrezzo prima 
di mettere da parte l'apparecchio.

Manutenzione e pulizia
AVVERTENZA! PERICOLO DI LESIONI! 
Prima di qualsiasi lavoro sull'appa-
recchio, spegnere l'apparecchio e 
staccare la spina.

 ■ L'apparecchio non necessita di manutenzione.

 ■ Non utilizzare oggetti acuminati per la puli-
zia dell'apparecchio. Impedire la penetrazio-
ne di liquidi all'interno dell'apparecchio. In 
caso contrario l'apparecchio può danneggiarsi 
irreparabilmente. 

 ■ Pulire regolarmente l'apparecchio, preferibil-
mente sempre subito dopo aver terminato il 
lavoro.

 ■ Pulire l'alloggiamento con un panno asciutto, 
non utilizzare assolutamente benzina, solventi  
o detergenti che attaccano la plastica.

 ■ Le aperture di aerazione devono essere sempre 
libere.

 ■ Eliminare la polvere più aderente con un 
 pennello.

NOTA

 ► I pezzi di ricambio non indicati (come ad es. 
spazzole di carbone, interruttori) possono 
essere ordinati tramite la nostra linea diretta 
di assistenza.

Svuotamento del sacco della polvere
Per garantire un'aspirazione ottimale, svuotare il 
sacco della polvere  tempestivamente.

 ♦ Aprire la cerniera del sacco della polvere .

 ♦ Scuotere il sacco della polvere  sopra un reci-
piente per i rifiuti adatto.

Conservazione e manipolazione 
 degli attrezzi consigliati

 ■ Manipolare e trasportare con cautela gli  
utensili abrasivi.

 ■ Conservare gli utensili abrasivi proteggendoli 
da danni meccanici o influssi ambientali (ad  
es. umidità).

Smaltimento

Il prodotto e l’imballaggio sono riciclabili, sono 
soggetti ad una responsabilità estesa del produttore 
e vengono raccolti in maniera differenziata.

Non smaltire gli elettrodomestici 
assieme ai normali rifiuti domestici! 

Il simbolo del bidone dei rifiuti barrato, 
raffigurato lateralmente, indica che l'ap-

parecchio è soggetto alla Direttiva 2012/19/EU. 
Tale direttiva prescrive che, al termine della sua 
vita utile, l'apparecchio non venga smaltito assieme 
ai normali rifiuti domestici, bensì conferito in appo-
siti centri di raccolta, centri di riciclaggio o aziende 
di smaltimento. 
Lo smaltimento è gratuito per l'utente. Ri-
spettare  l'ambiente e smaltire l'apparecchio 
in modo conforme alle direttive pertinenti.

Per lo smaltimento del prodotto una 
volta che ha terminato la sua funzione, 
informarsi presso l'amministrazione 
comunale.
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L’imballaggio è costituito da materiali 
ecocompatibili che possono essere 
smaltiti tramite gli appositi centri di 
raccolta e riciclaggio.

Smaltire l’imballaggio conformemente 
alle norme di tutela ambientale. Tenere 
conto dei codici presenti sui vari mate-
riali di imballaggio ed eventualmente 

separare i materiali effettuando una raccolta diffe-
renziata. I materiali di imballaggio presentano codici 
costituiti da abbreviazioni (a) e numeri (b) con il 
 seguente significato: 1–7: materie plastiche,  
20–22: carta e cartone, 80–98: materiali 
 compositi.

Garanzia della 
 Kompernass  Handels  GmbH
Egregio Cliente,

Questo apparecchio ha una garanzia di 3 anni 
dalla data di acquisto. Qualora questo prodotto 
presentasse vizi, Le spettano diritti legali nei con-
fronti del venditore del prodotto. La garanzia qui di 
seguito descritta non costituisce alcun limite a tali 
diritti legali.

Condizioni di garanzia
Il periodo di garanzia decorre dalla data di 
acquisto. Si prega di conservare bene lo scontrino 
di cassa. Quest‘ultimo è necessario come prova 
d‘acquisto.

Qualora entro tre anni a partire dalla data 
d‘acquisto del prodotto si presentasse un difetto 
del materiale o di fabbricazione, provvederemo 
a nostra discrezione a riparare o a sostituire 
gratuitamente il prodotto oppure a rimborsare il 
prezzo d‘acquisto. Questa prestazione di garanzia 
ha come presupposto che l‘apparecchio guasto e 
la prova d‘acquisto (scontrino di cassa) vengano 
presentati entro il termine di tre anni e che si descri-
va per iscritto in cosa consiste il difetto e quando si 
è evidenziato.

Se il vizio rientra nell’ambito della nostra garanzia, 
il Suo prodotto verrà riparato o sostituito da uno 
nuovo. Con la riparazione o la sostituzione del pro-
dotto non decorre un nuovo periodo di garanzia.

Periodo di garanzia e diritti legali di 
 rivendicazione di vizi
Il periodo di garanzia non viene prolungato da 
interventi in garanzia. Ciò vale anche per le parti 
sostituite e riparate. Danni e vizi eventualmente già 
presenti al momento dell‘acquisto devono venire 
segnalati immediatamente dopo che l‘apparec-
chio è stato disimballato. Le riparazioni eseguite 
dopo la scadenza del periodo di garanzia sono a 
pagamento.

Ambito della garanzia
L‘apparecchio è stato prodotto con cura secondo 
severe direttive qualitative e debitamente collaudato 
prima della consegna.

La prestazione in garanzia vale per difetti del 
materiale o di fabbricazione. Questa garanzia 
non si estende a componenti del prodotto esposti 
a normale logorio, che possono pertanto essere 
considerati come componenti soggetti a usura 
(esempio capacità della batteria, calcificazione, 
lampade, pneumatici, filtri, spazzole…). La garan-
zia non si estende altresì a danni che si verificano 
su componenti delicati (esempio interruttori, parti 
realizzate in vetro, schermi, accessori vari) nonché 
danni derivanti dal trasporto o altri incidenti.

Questa garanzia decade se il prodotto è stato dan-
neggiato oppure utilizzato o sottoposto a interventi di 
manutenzione in modo non conforme. Per un utilizzo 
adeguato del prodotto si devono rigorosamente 
rispettare tutte le istruzioni esposte nel manuale di 
istruzioni per l’uso. Si devono assolutamente evitare 
modalità di utilizzo e azioni che il manuale di istruzio-
ni per l’uso sconsiglia o da cui esso mette in guardia.

Il prodotto è destinato esclusivamente all‘uso do-
mestico e non a quello commerciale. La garanzia 
decade in caso di impiego improprio o mano-
missione, uso della forza e interventi non eseguiti 
dalla nostra filiale di assistenza autorizzata.
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Il periodo di garanzia non si applica nei 
 seguenti casi
■ normale usura della capacità della batteria

■ uso commerciale del prodotto

■ danneggiamento o modifica del prodotto da 
parte del cliente

■ mancata osservanza delle prescrizioni di 
 sicurezza e manutenzione, errori di utilizzo

■ danni derivanti da eventi naturali

Trattamento dei casi di garanzia
Per garantire una rapida evasione della Sua richie-
sta, La preghiamo di seguire le seguenti istruzioni:

■ Tenga a portata di mano per qualsiasi richiesta 
lo scontrino di cassa e il codice dell’articolo 
(IAN) 499896_2204 come prova di acquisto.

■ Il codice dell‘articolo è riportato sulla targhetta 
identificativa o su un‘incisione presenti sul pro-
dotto, sul frontespizio del manuale di istruzioni 
(in basso a sinistra) o su un adesivo applicato 
alla parte posteriore o inferiore del prodotto.

■ Qualora si presentassero malfunzionamenti o 
altri tipi di vizi, contatti innanzitutto il repar-
to assistenza clienti qui di seguito indicato 
 telefonicamente o via e-mail.

■ Una volta che il prodotto è stato registrato 
come difettoso, lo può poi spedire a nostro 
carico, provvedendo ad allegare la prova di 
acquisto (scontrino di cassa), una descrizione 
del vizio e l’indicazione della data in cui si è 
presentato, all’indirizzo del servizio di assisten-
za clienti che Le è stato comunicato.

 Sul sito www.lidl-service.com è  
possibile scaricare questo e molti  
altri manuali di istruzioni, filmati sui 
prodotti e software d’installazione.

Con questo codice QR si giunge direttamente al 
sito dell’assistenza clienti Lidl (www.lidl-service.com) 
e con la digitazione del codice articolo 
(IAN) 499896_2204 si può aprire il manuale di 
istruzioni di proprio interesse.

Assistenza
 Assistenza Italia 
Tel.: 800781188 
E-Mail: kompernass@lidl.it

IAN 499896_2204

Importatore
Badi che il seguente indirizzo non è quello del 
servizio di assistenza clienti. Contatti innanzitutto 
il servizio di assistenza clienti indicato.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANIA

www.kompernass.com
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Traduzione della dichiarazione di conformità originale
KOMPERNASS HANDELS GMBH, responsabile della documentazione: nella persona del  
Sig. Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, Germania, dichiara con la presente che questo 
prodotto è conforme alle norme, ai documenti normativi e alle direttive CE seguenti:

Direttiva macchine 
(2006/42/EC)

Compatibilità elettromagnetica 
(2014/30/EU)

Direttiva RoHS 
(2011/65/EU)*

 *  Il produttore è il responsabile esclusivo del rilascio di questa dichiarazione di conformità. L’oggetto della dichiarazione 
sopra descritto soddisfa le prescrizioni della Direttiva 2011/65/EU del Parlamento Europeo e del Consiglio Europeo 
dell’8 giugno 2011 sulla restrizione dell’uso di determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed 
elettroniche.

Norme armonizzate utilizzate

EN 60745-1:2009/A11:2010
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EN IEC 55014-1:2021
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Denominazione della macchina: Sistema di lavorazione per pareti e pavimenti PWBS 180 B3

Anno di produzione: 09–2022

Numero di serie: IAN 499896_2204

Bochum, 20/07/2022

 
Semi Uguzlu
- Direttore qualità -

Con riserva di modifiche tecniche volte al miglioramento del prodotto..



PWBS 180 B3■ 156 │ IT



PWBS 180 B3 HU │ 157 ■

Tartalomjegyzék

Bevezető . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 158

Rendeltetésszerű használat  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 158
Felszereltség . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 158
A csomag tartalma . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 158
Műszaki adatok . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 159

Általános biztonsági  utasítások elektromos kéziszerszámokhoz . . . . . . . . . . . . . . 159

1.  Munkahelyi biztonság . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 159
2.  Elektromos biztonság . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 160
3.  Személyi biztonság . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 160
4.  Az elektromos kéziszerszám  használata és kezelése  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 161
5.  Szerviz . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 161
Valamennyi felhasználási területre vonatkozó biztonsági utasítások . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 161
Visszaütés és megfelelő biztonsági utasítások . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 162
Csiszolásra vonatkozó különleges biztonsági utasítások . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 163
Kiegészítő biztonsági utasítások csiszolópapíros csiszoláshoz . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 164
További biztonsági utasítások  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 164

Üzembe helyezés előtt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 165

Csiszolólap-csere . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 165
Cserélhető szerszámok felszerelése/cseréje (A ábra) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 165
Porelszívó felszerelése . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 166
Adapter felszerelése a külső  porelszívóhoz . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 166
Pótmarkolat beállítása  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 166

Munkavégzésre vonatkozó tudnivalók . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 166

Csiszolás  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 167
Szélekhez közeli csiszolás . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 167

Használat  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 167

Bekapcsolás . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 167
Kikapcsolás  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 167
Fordulatszám beállítása . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 167

Karbantartás és tisztítás  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 168

Porzsák ürítése . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 168
Az ajánlott cserélhető szerszámok tárolása és kezelése . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 168

Ártalmatlanítás . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 168

Jótállási tájékoztató . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 169

Az eredeti megfelelőségi nyilatkozat fordítása  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 171



PWBS 180 B3■ 158 │ HU

FAL- ÉS PADLÓMEGMUNKÁLÓ 
RENDSZER PWBS 180 B3

Bevezető
Gratulálunk új készüléke megvásárlásához.  
Vásárlásával kiváló minőségű termék mellett döntött. 
A használati útmutató a termék része. Fontos tudni-
valókat tartalmaz a biztonságra, a használatra és 
az ártalmatlanításra vonatkozóan. A termék hasz-
nálata előtt ismerkedjen meg valamennyi használati  
és biztonsági utasítással. A terméket csak a leírtak 
szerint és a megadott célokra használja. A termék 
harmadik személynek történő továbbadása esetén 
adja át a készülékhez tartozó valamennyi leírást is.

Rendeltetésszerű használat
Az elektromos kéziszerszám rendeltetésszerű 
használata a következő tevékenységeket foglalja 
magában:

 ▯ festékrétegek száraz csiszolása.

 ▯  festék-, tapéta- és ragasztómaradványok 
eltávolítása.

 ▯  csemperagasztó és száraz szőnyegragasz-
tó-maradványok eltávolítása kemény felületekről 
(kemény vakolat, beton).

 ▯  beton, vakolat és aljzatbeton száraz csiszolása 
és simítása.

 ▯ kemény felületeken lévő tapéták perforálása.

 ▯ lesimított gipszkartonfalak csiszolása.

 ▯  zsaluzat-átmenetek simítása és betonfelületek 
érdesítése.

 ▯  falak és mennyezetek száraz csiszolása bel- és 
kültéren.

 ▯ fém, kő és fa száraz felületcsiszolása.

A készülék minden más használata vagy módosí-
tása nem rendeltetésszerűnek minősül és jelentős 
balesetveszélyt okozhat. A nem rendeltetésszerű 
használatból eredő károkért nem vállalunk felelős-
séget. A készülék nem alkalmas ipari használatra.

Felszereltség
  be-, kikapcsoló

  fordulatszám-beállító gombok (+/–)

 szárnyas csavarok a pótmarkolat beállításhoz

 védő- és elszívó burkolat

 kefegyűrű

  burkolat-szegmens

  orsóreteszelő gomb

 elszívócsonk

 pótmarkolat

 kemény fém csiszolókorong

  befogókarima

  csiszolóorsó

 csiszolótányér

  szorítóanya

  kétlyukú szerelőkulcs

   csiszolópapír

 adapter (porelszívás)

  porzsák
18a   cipzáros porzsák

  elszívótömlő
19a   csőilleszték elszívótömlőhöz

A csomag tartalma
1 fal- és padlómegmunkáló rendszer

1 méter szívótömlő (3,5 méterre kihúzható)

1 porzsák (25 liter)

1 adapter (porelszívás)

6 darab csiszolópapír (2 db 40 – 80 –120)

1 kemény fém csiszolókorong (YG8)

1 kétlyukú szerelőkulcs

1 használati útmutató
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Műszaki adatok
Névleges feszültség  230 V ∼, 50 Hz  

(váltóáram)

Névleges teljesítmény- 
felvétel  1050 W

Névleges fordulatszám  n 410 − 1900 min-1

Névleges kapacitás Ø 180 mm

Menetméret  M14

Védelmi osztály  II /  (dupla szigetelés)

Zaj- és rezgésinformációk
A zaj mért értéke az EN 60745 szabványnak 
megfelelően került meghatározásra. Az elektromos 
kéziszerszám A-súlyozott zajszintjének jellemző 
értéke:

Zajkibocsátási érték
Hangnyomásszint LPA = 86,3 dB (A)
Bizonytalansági érték K = 3 dB
Hangerőszint LWA = 97,3 dB (A)
Bizonytalansági érték K = 3 dB

Viseljen hallásvédőt!

Rezgés összértéke
Felületcsiszolás  ah, DS = 6,3 m/s2

Bizonytalansági érték K = 1,5 m/s2

TUDNIVALÓ

 ► A jelen használati útmutatóban megadott 
rezgésszint szabványos mérési eljárással lett 
meghatározva és felhasználható a készülékek 
összehasonlítására. A megadott rezgés-kibo-
csátási érték a kitettség előzetes megbecsülé-
séhez is felhasználható.

 FIGYELMEZTETÉS!

 ► A rezgésszint az elektromos kéziszerszám 
alkalmazásától függően változik és egyes 
esetekben a jelen útmutatókban megadott 
érték felett lehet. A rezgésterhelés alulbecsült 
lehet, ha az elektromos kéziszerszámot 
rendszeresen így használják. Próbálja a rez-
gésterhelést a lehető legalacsonyabb szinten 
tartani. A rezgésterhelés csökkenthető példá-
ul kesztyű viselésével a szerszám használata 
során, illetve a munkaidő korlátozásával. 
Ebben az esetben a működési ciklus minden 
részét figyelembe kell venni (például amikor 
az elektromos kéziszerszám ki van kapcsolva, 
és amikor bár be van kapcsolva, de terhelés 
nélkül működik).

Általános biztonsági 
 utasítások elektromos 
kéziszerszámokhoz

 FIGYELMEZTETÉS!

 ► Olvassa el az összes biztonsági előírást és 
utasítást. A biztonsági előírások és utasítások 
figyelmen kívül hagyása áramütést, tüzet és/
vagy súlyos sérüléseket okozhat.

Őrizze meg az összes biztonsági előírást  
és utasítást későbbi használatra.
A biztonsági előírásokban használt „elektromos ké-
ziszerszám” kifejezés hálózatról (hálózati kábelen 
át) üzemeltetett elektromos kéziszerszámokra és 
akkumulátoros (hálózati kábel nélküli) elektromos 
kéziszerszámokra vonatkozik.

1.  Munkahelyi biztonság
a)  Tartsa tisztán és jól megvilágítva a munkate-

rületét. A rendetlenség és a rosszul megvilágí-
tott munkaterület balesetet okozhat.
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b)  Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszámmal 
olyan robbanásveszélyes környezetben, ahol 
gyúlékony folyadékok, gázok vagy porok van-
nak. Az elektromos kéziszerszámok szikráznak, a 
szikra pedig meggyújthatja a port vagy gőzöket.

c)  Az elektromos kéziszerszám használata köz-
ben ne engedjen közel gyermekeket és más 
személyeket. Ha elterelik a figyelmét, elveszít-
heti uralmát a készülék felett.

2.  Elektromos biztonság
a)  Az elektromos kéziszerszám csatlakozódugó-

jának illeszkednie kell a csatlakozóaljzatba. 
A csatlakozót semmilyen módon nem szabad 
megváltoztatni. Ne használjon adaptercsat-
lakozókat földelt elektromos kéziszerszámok-
kal. A nem módosított csatlakozó és a megfe-
lelő csatlakozóaljzat használata csökkenti az 
áramütés veszélyét.

b)  Ügyeljen arra, hogy teste ne érintkezzen 
földelt felülettel, mint például csővezeték, fű-
tőtest, tűzhely vagy hűtőszekrény felületével.  
Az áramütés kockázata nagyobb, ha a teste 
földelve van.

c)  Óvja az elektromos kéziszerszámot esőtől 
vagy nedvességtől. Növeli az áramütés kocká-
zatát, ha víz kerül az elektromos kéziszerszámba.

d)  Ne használja a vezetéket rendeltetésellenes 
célra, ne hordozza és ne akassza fel az 
elektromos kéziszerszámot a kábelnél fogva, 
és ne a vezetéknél fogva húzza ki a csatlako-
zódugót az aljzatból. Tartsa távol a vezetéket 
hőtől, olajtól, éles szegélyektől vagy mozgó 
alkatrészektől. A sérült vagy összecsavarodott 
vezeték növeli az áramütés kockázatát.

e)  Ha a szabadban dolgozik az elektromos ké-
ziszerszámmal, akkor csak olyan hosszabbító 
kábelt használjon, ami kültéren is használható. 
A kültéri használatra alkalmas hosszabbító 
kábellel csökkentheti az áramütés kockázatát.

f)  Ha az elektromos kéziszerszám nedves helyen 
történő használata elkerülhetetlen, használjon 
áram-védőkapcsolót. Az áram-védőkapcsoló 
használata csökkenti az áramütés veszélyének 
kockázatát.

3.  Személyi biztonság
a)  Legyen mindig figyelmes, ügyeljen arra, amit 

csinál és megfontoltan végezze a munkát az 
elektromos kéziszerszámmal. Ne használjon 
elektromos kéziszerszámot, ha fáradt, vagy 
ha kábítószer, alkohol vagy gyógyszer hatá-
sa alatt áll. Az elektromos kéziszerszám hasz-
nálatakor már egy pillanatnyi figyelmetlenség is 
komoly sérüléseket okozhat.

b)  Viseljen egyéni védőeszközt és mindig vegyen 
fel védőszemüveget. Az elektromos kéziszerszám 
jellegének és használatának megfelelő személyi 
védőfelszerelés, például pormaszk, csúszásmen-
tes biztonsági cipő, védősisak vagy hallásvédő 
csökkenti a személyi sérülések veszélyét.

c)  Előzze meg a készülék véletlenszerű bekap-
csolását. Győződjön meg arról, hogy az 
elektromos kéziszerszám ki van kapcsolva, 
mielőtt a villamos hálózatra és/vagy az akku-
mulátorra csatlakoztatja, illetve kézbe veszi 
vagy viszi. Balesetet okozhat, ha a készülék 
hordozása közben az ujja a BE/KI kapcsolón 
van, vagy a készülék már bekapcsolt állapotban 
van, amikor csatlakoztatja az áramellátásra.

d)  Az elektromos kéziszerszám bekapcsolása 
előtt távolítsa el a beállításhoz használt szer-
számokat vagy csavarkulcsokat. A készülék 
forgó részében maradt szerszám vagy kulcs 
balesetet okozhat.

e)  Kerülje a normálistól eltérő testtartást. Vegyen 
fel biztonságos álló helyzetet és tartsa meg 
folyamatosan az egyensúlyát. Ily módon  
váratlan helyzetekben is jobban úrrá tud lenni 
az elektromos kéziszerszámon.

f)  Viseljen megfelelő ruházatot. Ne viseljen bő 
ruházatot vagy ékszert. Tartsa távol a haját, 
ruháját és kesztyűjét a mozgó részektől.  
A laza ruházat, az ékszer vagy a hosszú haj 
beleakadhat a mozgó részekbe.

g)  Amennyiben a készülékhez porelszívó és por-
gyűjtő berendezés is szerelhető, akkor győ-
ződjön meg arról, hogy azok csatlakoztatva 
vannak és használatuk helyesen történik.  
A porelszívó alkalmazása csökkentheti a por 
általi veszélyeztetést.
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4.  Az elektromos kéziszerszám 
 használata és kezelése

a)  Ne terhelje túl a készüléket. A munkájának 
megfelelő elektromos kéziszerszámot hasz-
nálja. A megfelelő elektromos kéziszerszámmal 
jobban és biztonságosabban tud dolgozni a 
megadott teljesítmény-tartományban.

b)  Ne használjon olyan elektromos kéziszerszá-
mot, amelyiknek hibás a kapcsolója. Ha az 
elektromos kéziszerszámot már nem lehet be-  
és kikapcsolni, akkor a használata veszélyes és 
meg kell javíttatni.

c)  Húzza ki a hálózati csatlakozódugót az 
aljzatból és/vagy vegye ki az akkumulátort, 
mielőtt beállításokat végez a készüléken, 
tartozékokat cserél vagy a készüléket elteszi. 
Ezzel a megelőző biztonsági intézkedéssel 
megakadályozható az elektromos kéziszerszám 
véletlen bekapcsolása.

d)  A nem használt elektromos kéziszerszámot 
gyermekektől elzárva kell tárolni. Ne engedje, 
hogy olyan személyek használják a készülé-
ket, akik nem ismerik annak használatát vagy 
nem olvasták az erre vonatkozó utasításokat. 
Az elektromos kéziszerszámok veszélyesek, ha 
tapasztalatlan személyek használják azokat.

e)  Gondosan ápolja az elektromos kéziszer-
számokat. Ellenőrizze, hogy a mozgó részek 
tökéletesen működnek és nincsenek beszorul-
va, részei nincsenek eltörve vagy olyannyira 
megsérülve, hogy az befolyásolná az elekt-
romos kéziszerszám működését. A készülék 
használata előtt javíttassa meg a sérült 
részeket. Sok balesetet a rosszul karbantartott 
elektromos kéziszerszámok okoznak.

f)  Tartsa mindig élesen és tisztán a vágószer-
számokat. A gondosan karbantartott éles vá-
góeszközök kisebb valószínűséggel szorulnak 
be és könnyebben irányíthatók.

g)  Az elektromos kéziszerszámot, a tartozéko-
kat, a betétszerszámokat stb. a használati 
útmutatónak megfelelően használja. Vegye 
figyelembe a munkakörülményeket és az 
elvégzendő feladatot. Az elektromos kéziszer-
szám nem rendeltetésszerű használata veszé-
lyes helyzeteket teremthet.

5.  Szerviz
a)  Az elektromos kéziszerszámot csak képzett 

szakemberrel és csak eredeti alkatrészekkel 
javíttassa. Ezzel biztosítható az elektromos 
kéziszerszám hosszan tartó és biztonságos 
működése.

b)  A csatlakozó vagy a csatlakozóvezeték 
cseréjét mindig az elektromos kéziszerszám 
gyártójával vagy annak ügyfélszolgálatával 
végeztesse. Ezzel biztosítható az elektromos 
kéziszerszám hosszan tartó és biztonságos 
működése.

Valamennyi felhasználási területre 
vonatkozó biztonsági utasítások

Közös biztonsági utasítások a csiszoláshoz  
és csiszolópapíros csiszoláshoz
a)  Ez az elektromos kéziszerszám csiszolóként 

és csiszolópapíros csiszolóként használható. 
Vegye figyelembe a készülékhez kapott 
összes biztonsági figyelmeztetést, utasítást, 
ábrát és adatot. Az alábbi utasítások figyelmen 
kívül hagyása áramütést, tüzet és/vagy súlyos 
sérüléseket okozhat.

b)  Ez az elektromos kéziszerszám nem használ-
ható drótkefélésre, polírozásra és vágóko-
rongos vágásra. Az elektromos kéziszerszám 
nem rendeltetésszerű használata veszélyes és 
sérüléseket okozhat.

c)  Ne használjon olyan tartozékokat, amelyeket 
a gyártó nem kifejezetten ehhez az elektro-
mos kéziszerszámhoz tervezett és ajánlott. 
Csak mert a tartozékot az elektromos kéziszer-
számhoz tudja rögzíteni, még nem garantálja 
annak biztonságos használatát.

d)  A cserélhető szerszám megengedett fordu-
latszámának legalább annyinak kell lennie, 
mint az elektromos kéziszerszámon megadott 
legnagyobb fordulatszám. A megengedettnél 
gyorsabban forgó tartozék eltörhet, darabjai 
pedig szétrepülhetnek.

e)  A cserélhető szerszám külső átmérőjének 
és vastagságának meg kell felelnie az Ön 
elektromos kéziszerszáma méreteinek. A nem 
megfelelő méretű cserélhető szerszámokat nem 
lehet megfelelően leárnyékolni vagy irányítani.
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f)  A menetbetétes cserélhető szerszámnak 
pontosan illeszkednie kell a csiszolóorsó 
menetére. Karimával felszerelhető cserélhető 
szerszámok esetén a cserélhető szerszám 
furatátmérőjének pontosan illeszkednie kell  
a karima befogó átmérőjéhez. Az elektromos 
kéziszerszámon nem megfelelően rögzített 
cserélhető szerszámok nem forognak egyenle-
tesen, erősen vibrálnak és előfordulhat, hogy a 
kezelő emiatt elveszíti uralmát a készülék felett.

g)  Ne használjon sérült cserélhető szerszámot.  
Minden használat előtt ellenőrizze a cserélhető 
szerszámok – például csiszolókorongok –  
lepattogzásait és repedéseit, a csiszolótányér-
ok repedéseit, kopását vagy erős elhasználó-
dását. Ha az elektromos kéziszerszám vagy 
a cserélhető szerszám leesett, ellenőrizze 
azok épségét vagy használjon ép cserélhető 
szerszámot. A cserélhető szerszám ellenőr-
zését és behelyezését követően tartózkodjon 
Ön és a közelben lévő személyek a forgó 
cserélhető szerszám síkján kívül, és járassa 
a készüléket egy percen keresztül a legma-
gasabb fordulatszámmal. A sérült cserélhető 
szerszámok legtöbbször már a tesztelés során 
eltörnek.

h)  Viseljen egyéni védőeszközt. Alkalmazástól 
függően, viseljen teljes arcvédőt, szemvédőt 
vagy védőszemüveget. Szükség esetén visel-
jen porvédő maszkot, hallásvédőt, védőkesz-
tyűt vagy speciális kötényt, ami megvédi Önt 
az apró csiszolási és anyagmaradványoktól.  
Védje a szemét a kirepülő idegen testekkel 
szemben, amelyek a különböző alkalmazások 
során keletkezhetnek. A por- vagy légzésvédő 
maszkoknak ki kell szűrniük a használat során 
keletkező port. A hosszú ideig tartó, hangos zaj 
halláskárosodást okozhat.

i)  Ügyeljen arra, hogy más személyek biztonsá-
gos távolságban legyenek az Ön munkaterüle-
tétől. A munkaterületre belépő személyeknek 
egyéni védőeszközt kell viselniük. A munkada-
rab, illetve a törött cserélhető szerszámok letört 
darabjai könnyen kirepülhetnek és még a közvet-
len munkaterületen kívül is sérüléseket okozhatnak.

j)  Az elektromos kéziszerszámot csak a szige-
telt markoló felületénél fogja meg, ha olyan 
munkát végez, ahol a cserélhető szerszám 
rejtett kábelekbe vagy a készülék saját háló-
zati kábelébe ütközhet. A feszültség alatt álló 
vezetékkel való érintkezés feszültség alá he-
lyezheti a készülék fém alkatrészeit is, ez pedig 
elektromos áramütést okozhat.

k)  Tartsa távol a hálózati vezetéket a forgó 
cserélhető szerszámoktól. Ha elveszíti uralmát 
a készülék felett, előfordulhat, hogy a készülék 
elvágja a hálózati kábelt vagy beleakad a 
hálózati kábelbe és keze vagy karja a forgó 
cserélhető szerszámhoz ér.

l)  Soha ne tegye le addig az elektromos kézi-
szerszámot, amíg a cserélhető szerszám tel-
jesen le nem állt. A forgó cserélhető szerszám 
hozzáérhet a letámasztó felülethez, ami által 
elveszítheti uralmát az elektromos kéziszerszám 
felett.

m)  Ne működtesse az elektromos kéziszerszá-
mot miközben viszi. A forgó cserélhető szer-
szám véletlenül befoghatja a ruháját és  
a cserélhető szerszám a testébe fúródhat.

n)  Rendszeresen tisztítsa meg az elektromos 
kéziszerszám szellőzőnyílásait. A motor venti-
látora port szív a készülékházba és a felhalmo-
zódó fémpor elektromos veszélyt okozhat.

o)  Ne használja az elektromos kéziszerszámot 
gyúlékony anyagok közelében. A szikrák 
könnyen begyújthatják ezeket az anyagokat.

p)  Ne használjon olyan cserélhető szerszámo-
kat, amelyek hűtőfolyadékot igényelnek. Víz 
vagy más hűtőfolyadék használata áramütést 
okozhat.

Visszaütés és megfelelő biztonsági 
utasítások
A visszaütés egy megakadt vagy blokkolt forgó 
cserélhető szerszám, mint például csiszolókorong, 
csiszoló tányér, drótcsiszoló kefe stb. hirtelen reak-
ciója. Az elakadás vagy blokkolás a forgó cserél-
hető szerszám hirtelen megállását okozza. Ennek 
következtében az irányíthatatlanná vált elektromos 
kéziszerszám az említett blokkolási ponton a cserél-
hető szerszám forgásirányával szemben felgyorsul.



PWBS 180 B3 HU │ 163 ■

Ha például egy csiszolókorong beékelődik vagy 
blokkolódik a munkadarabban, akkor a csiszoló-
korong munkadarabba süllyedő széle beakadhat 
és ezáltal kitörheti a csiszolókorongot vagy visz-
szaüthet. A csiszolókorong – a korong blokkolási 
ponton felvett forgásirányától függően – ebben az 
esetben a kezelő felé vagy vele ellentétes irányba 
mozog. Ennek során a csiszolókorong akár ki is 
törhet.

A visszaütés az elektromos kéziszerszám helytelen 
vagy hibás használatából ered. Az alábbiakban 
leírt megfelelő óvintézkedésekkel mindez megelőz-
hető.

a)  Tartsa erősen az elektromos kéziszerszámot, 
majd testével és karjaival vegyen fel olyan 
helyzetet, hogy fel tudja fogni a visszaütés 
következtében fellépő erőket. Amennyiben 
rendelkezésre áll, használja mindig a pót-
markolatot, hogy a lehető legjobban tudja 
irányítani a visszaütés következtében fellépő 
erőt vagy a felfutáskor tapasztalható reakci-
ónyomatékot. A kezelő személy a megfelelő 
biztonsági óvintézkedésekkel biztonságosan 
uralhatja a visszaütés következtében fellépő 
erőt vagy a reakcióerőt.

b)  Soha ne nyúljon a forgó cserélhető szerszá-
mok közelébe. Visszaütés esetén a cserélhető 
szerszám kézsérülést okozhat.

c)  Kerülje testével azt a területet, ahová az 
elektromos kéziszerszám visszaütés esetén 
elmozdul. A visszaütés az elektromos kéziszer-
számot a csiszolókorong mozgásával ellentétes 
irányba viszi a blokkolási ponton.

d)  Sarkok, éles peremek stb. közelében fokozott 
óvatossággal dolgozzon. Előzze meg a cserél-
hető szerszámok munkadarabról való vissza-
pattanását, illetve beszorulását. A forgó cserél-
hető szerszám könnyen beékelődik sarkokban, 
éles szegélyeken vagy ha visszaütődik. Ennek 
következtében elveszítheti uralmát a készülék 
felett vagy a készülék visszaüthet.

e)  Ne használjon lánc- vagy fogazott fűrészla-
pot. Az ilyen cserélhető szerszámok gyakran 
okoznak visszaütést vagy miattuk a kezelő 
elveszítheti uralmát az elektromos kéziszerszám 
fölött.

Csiszolásra vonatkozó különleges 
biztonsági utasítások
a)  Kizárólag az adott elektromos kéziszerszám-

hoz engedélyezett csiszoló eszközöket és az 
ezekhez a csiszoló eszközökhöz tervezett vé-
dőburkolatot használjon. A nem az elektromos 
kéziszerszámhoz tervezett csiszoló eszközöket 
nem lehet megfelelően védeni, ezért azok hasz-
nálata nem biztonságos.

b)  A süllyesztett közepű csiszolókorongokat úgy 
kell felszerelni, hogy a csiszolófelület ne nyúl-
jon túl a védőburkolat peremén. A csiszolóko-
rong peremén túlnyúló, szakszerűtlenül felszerelt 
csiszolókorong nem árnyékolható le megfelelően.

c)  A védőburkolatot megfelelően kell az elekt-
romos kéziszerszámra rögzíteni és úgy kell 
beállítani, hogy a lehető legnagyobb biz-
tonságot nyújtsa, azaz a csiszolótest lehető 
legkisebb része legyen fedetlenül a kezelő 
felé. A védőburkolat védi a kezelő személyt 
a letört daraboktól és a csiszoló testtel való 
véletlen érintkezéstől, valamint a szikrától, ami 
meggyújthatja a ruházatot.

d)  A csiszolókorong kizárólag az ajánlott fel-
használási célra használható. Például: Soha 
ne csiszoljon a vágókorong oldalfelületével. 
A vágókorongokat a korong élével történő 
anyageltávolításra tervezték. Az oldalirányú 
erőhatás könnyen széttörheti ezeket a csiszoló-
testeket.

e)  Kizárólag ép és a kiválasztott csiszolóko-
rongnak megfelelő méretű és alakú befo-
gókarimát használjon. A megfelelő karima 
megtámasztja a csiszolókorongot és csökkenti 
a csiszolókorong törésének veszélyét. A vágó-
korongokhoz való karimák eltérhetnek a többi 
csiszolókoronghoz való karimáktól.

f)  Ne használja a nagyobb elektromos kéziszer-
számok elhasználódott csiszolókorongjait.  
A nagyobb elektromos kéziszerszámok csiszo-
lókorongjait nem a kisebb elektromos kéziszer-
számok magasabb fordulatszámára tervezték 
és eltörhetnek.
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Kiegészítő biztonsági utasítások 
csiszolópapíros csiszoláshoz
a)  Ne használjon túlméretezett csiszolólapot, 

hanem kövesse a gyártó csiszolólap-méretre 
vonatkozó utasításait. A csiszolótányéron 
túlnyúló csiszolólap sérülést okozhat, valamint  
a csiszolólap blokkolásához, szakadásához 
vagy visszaütéshez vezethet.

További biztonsági utasítások

 FIGYELMEZTETÉS!  
Mindig viseljen védőszemüveget.

 FIGYELMEZTETÉS!  
Mindig viseljen porvédő maszkot!

 ■ Használjon megfelelő keresőkészüléket a 
rejtett tápvezetékek felkutatásához vagy 
érdeklődjön a helyi közművállalatnál. Az 
elektromos vezetékekkel való érintkezés tüzet 
vagy áramütés okozhat. Gázvezeték sérülése 
robbanást okozhat. Vízvezetékbe hatolás anya-
gi károkat vagy áramütést okozhat.

 ■ Reteszelje ki a be-, kikapcsolót és vigye kikap-
csolt állásba, ha az áramellátás megszakad, 
például áramkimaradás miatt, vagy ha kihúz-
ta a csatlakozódugót. Ezzel megakadályozha-
tó a véletlenszerű újraindulás.

 ■ Csak száraz csiszolásra használja az elektro-
mos kéziszerszámot. Növeli az áramütés koc-
kázatát, ha víz kerül az elektromos készülékbe.

 ■ Az elektromos kéziszerszámot csak bekap-
csolt állapotban vezesse a munkadarabba, 
és csak akkor kapcsolja ki, miután leemelte a 
munkadarabról. Az elektromos kéziszerszám 
hirtelen mozdulatot tehet.

 ■ Ügyeljen arra, hogy a kirepülő szikra senkit 
se veszélyeztessen. Távolítsa el a közelben 
lévő gyúlékony anyagokat. A fémek csiszolása 
során szikra képződik.

 ■ Ne használjon kopott, repedezett vagy erő-
sen megviselt csiszolószerszámokat. A sérült 
csiszolószerszámok szétszakadhatnak, kirepül-
hetnek és valaki sérülését okozhatják.

 ■ Ne használjon vágó- vagy nagyoló korongot 
vagy fazékkefét. Az elektromos kéziszerszám 
nem alkalmas ezen cserélhető szerszámok 
használatára. Sérülésveszély áll fenn!

 ■ Az elektromos kéziszerszám üzemelésekor 
mindig használja a csomagban szállított  
elszívótömlőt és megfelelő porelszívót.  
A porelszívó alkalmazása csökkentheti a por 
általi veszélyeztetést.

 ■ Figyelem! Tűzveszély! Kerülje a csiszolandó 
anyag és a csiszoló túlmelegedését.  
A munkaszünetek előtt mindig ürítse ki a  
portartályt. A porzsákban, mikroszűrőben, pa-
pírzsákban (vagy a porszívó szűrőzsákjában, 
illetve szűrőjében) lévő csiszolópor kedvezőtlen 
feltételek esetén - pl. a fémek csiszolása során 
kirepülő szikrától - meggyulladhat. Ez különösen 
akkor történhet meg, ha a csiszolópor lakk-, 
poliuretán-maradványokkal vagy más vegyi 
anyaggal keveredik és a csiszolt anyag hosszú 
megmunkálás után felforrósodik.

 ■ A munkavégzés során tartsa mindig két kézzel 
az elektromos kéziszerszámot és gondoskod-
jon a biztonságos álló helyzetről.  
Az elektromos kéziszerszám biztonságosabban 
vezethető kéz kézzel.

 ■ Viseljen hallásvédőt, védőszemüveget, por-
maszkot és adott esetben kesztyűt. Pormaszk-
ként legalább FFP 2 besorolású részecskeszű-
rős félmaszkot viseljen.

 ■ Kő megmunkálásához használjon porelszí-
vót. A porelszívónak kőpor elszívására en-
gedélyezettnek kell lenni. Ilyen berendezések 
használata csökkenti a por általi veszélyezte-
tést.

 ■ Ne fogja meg a cserélhető szerszámot, amíg 
le nem hűlt. A cserélhető szerszámok a munka-
végzés során nagyon felforrósodnak.

 ■ A cserélhető szerszámok cseréje közben vi-
seljen védőkesztyűt. A cserélhető szerszámok 
hosszabb használat esetén felmelegednek.

 ■ Ne munkáljon meg olyan anyagokat, amelyek 
esetében egészségére veszélyes anyagok, pl. 
bükkfa- vagy tölgyfapor, kőpor vagy azbeszt 
szabadul fel. Ezek rákkeltő anyagok.
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 ■ Tájékozódjon az országában érvényes sza-
bályozásokról/törvényekről az egészségre 
veszélyes porok kezelésével kapcsolatban.

 ■ Soha ne érjen hozzá a működő csiszolószer-
számhoz. Sérülésveszély áll fenn.

 ■ Szükség esetén használjon állványt a munka-
végzéshez. Létrán történő munkavégzés esetén 
nem tud biztonságos álló helyzetet felvenni.

Üzembe helyezés előtt
 FIGYELMEZTETÉS! SÉRÜLÉSVESZÉLY!

 ► A készüléken végzendő bármely munkálat 
előtt húzza ki a hálózati csatlakozódugót  
az aljzatból!

 VIGYÁZAT!

 ► Szerszámcsere közben viseljen védőkesz-
tyűt. Sérülésveszély áll fenn, ha hozzáér a 
cserélhető szerszámhoz.

 ■ A megmunkálandó anyagnak és a felületről 
lehordani kívánt anyagmennyiségnek megfe-
lelően különféle cserélhető szerszámok állnak 
rendelkezésre.

TUDNIVALÓ

 ► Ne tegye le a készüléket felszerelt cserélhető 
szerszám (csiszolótányér, kemény fém csiszo-
lókorong) nélkül. A kefegyűrű  elgörbülhet 
és megsérülhet.

Csiszolólap-csere
A csiszolótányér  felülete tépőzáras szövetből 
áll, hogy a tépőzárral gyorsan és könnyen lehes-
sen rögzíteni a csiszolólapokat .

 ♦ Új csiszolólap  felhelyezése előtt távolítsa el a 
szennyeződést és a port a csiszolótányérról  
pl. egy ecsettel.

 ♦ Illessze a csiszolólapot  szorosan a csiszo-
lótányér  szélére, majd helyezze a csiszoló-
lapot  a csiszolótányérra  és jól nyomja rá. 
Ügyeljen a csiszolólapon  és a csiszolótá-
nyéron  lévő elszívólyukak illeszkedésére.

 ♦ A csiszolólap  levételéhez emelje meg a 
csiszolólapot oldalt és húzza le a csiszolótá-
nyérról .

Cserélhető szerszámok felszerelése/
cseréje (A ábra)

 FIGYELMEZTETÉS!

 ► Az orsóreteszelő gombot   kizárólag 
nyugalmi helyzetben lévő csiszolóorsónál  
működtesse. Ellenkező esetben kár keletkez-
het a készülékben.

TUDNIVALÓ

■ A kemény fém csiszolókorong  látszóbeto-
non lévő zsaluátmenetek, zsaludeszkán lévő 
betonmaradványok vagy csempén lévő ra-
gasztómaradványok eltávolítására alkalmas.

 ■   Csak sima csiszolófelületű  
kemény fém csiszolókorongot  
használjon.

 ♦ Tisztítsa meg a csiszolókorongot  és a 
 felszerelendő részeket.

 ♦ A cserélhető szerszámok rögzítéséhez és 
 kioldásához nyomja meg az orsóreteszelő 
 gombot  , hogy reteszelje azt.

 ♦ A cserélhető szerszámok rögzítéséhez helyezze 
a befogókarimát  a csiszolóorsóra . 

 ♦ Helyezze a kívánt cserélhető szerszámot a 
csiszolóorsóra .

 ♦ Csavarozza fel a szorítóanyát  és húzza meg 
a kétlyukú szerelőkulccsal .

TUDNIVALÓ

 ► Ügyeljen arra, hogy a szorítóanya  gallérja 
kifelé mutasson.

12≤ 3,2 mm
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Porelszívó felszerelése
Bizonyos anyagok, például ólomtartalmú festékek, 
egyes fafajták, ásványok és fémek porai károsak 
lehetnek az egészségre. A por megérintése vagy 
belélegzése allergiás reakciókat és/vagy légúti 
megbetegedéseket okozhat a felhasználó vagy 
a közelben lévő személyek számára.Bizonyos 
porok - mint például a tölgyfa vagy bükkfa pora - 
rákkeltőnek számítanak, különösen fakezelő 
adalékanyagokkal (kromát, favédőanyag) együtt. 
Azbeszttartalmú anyagokat csak szakembernek 
szabad megmunkálni.

 ■ Mindig használjon porelszívót.

■ Ez elektromos kéziszerszámot vagy a por-
zsákkal  működtesse vagy csatlakoztasson 
egy engedélyezett por-és forgácselszívót.

 ■ Gondoskodjon a munkahely megfelelő szellőz-
tetéséről.

 ■ Javasoljuk P2 szűrő osztályú légzésvédő-maszk 
viseletét.

 ■ Ügyeljen arra, hogy az elszívótömlő  ne 
törjön meg.

Vegye figyelembe a megmunkálandó anyagra az 
Ön országában érvényes előírásokat.

 ♦ Dugja az elszívótömlő  bemeneti oldalát az 
elszívócsonkra .

 ♦ Húzza le a csőillesztéket 19a az elszívótömlőről . 
Nyissa ki a porzsák 18a  cipzárját. Dugja az 
elszívótömlő  kimeneti oldalát a porzsák  
megfelelő nyílásába. Belülről dugja vissza a 
csőillesztéket 19a  az elszívótömlőre . Zárja le 
a porzsák 18a  cipzárját.

 ♦ Az elszívótömlő  fordított sorrendben szerel-
hető le.

Adapter felszerelése a külső 
 porelszívóhoz

 ♦ Szükség esetén helyezze a porelszívó  
adaptert  az elszívócsonkra .

 ♦ Csatlakoztasson egy engedélyezett porelszívót.

TUDNIVALÓ

 ► Fa vagy olyan anyag esetén, amelyek 
megmunkálásakor egészségre káros por 
keletkezik, a készüléket megfelelő, ellenőrzött 
elszívó-berendezésre kell csatlakoztatni.

Pótmarkolat beállítása
A pótmarkolat  dőlésszöge beállítható, hogy  
bizonyos alkalmazások esetén kényelmesebb  
legyen a munkavégzés a vezető kéz számára  
(pl. szélekhez közeli csiszolás esetén).

 ♦ Lazítsa meg a két szárnyas csavart  és döntse 
meg a pótmarkolatot  a kívánt munkavégzési 
helyzetbe.

 ♦ Húzza meg a szárnyas csavarokat .

Munkavégzésre vonatkozó 
tudnivalók

 FIGYELMEZTETÉS! SÉRÜLÉSVESZÉLY!

 ► A készüléken végzendő bármely munkálat 
előtt húzza ki a hálózati csatlakozódugót  
az aljzatból!

 ► Várja meg, amíg teljesen leáll a készülék, 
mielőtt leteszi.

A csiszolási teljesítményt és a felület minőségét 
lényegében a kiválasztott csiszolószerszám, az 
előválasztott fordulatszám-fokozat és a kifejtett 
nyomás határozza meg.

Csak kifogástalan állapotban lévő csiszolószer-
számmal érhető el jó csiszolási eredmény, ami a 
készüléket is kíméli.
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Csiszolás
 ■ Munka közben tartsa mindig két kézzel a 

készüléket és gondoskodjon a biztonságos álló 
helyzetről. A készülék kéz kézzel biztonságo-
sabban vezethető.

 ♦ Csatlakoztassa az elszívórendszert (saját vagy 
külső elszívót).

 ♦ Külső elszívó esetén: Lehetőség szerint dol-
gozzon az elszívó távoli lekapcsolásával vagy 
automatikus indításával/leállításával. Az elszívó 
automatikusan bekapcsol és késleltetéssel 
kikapcsol, hogy a maradék port eltávolítsa az 
szívótömlőből.

 ♦ Kapcsolja be a készüléket, helyezze teljes 
csiszolófelületével a megmunkálni kívánt 
felületre és mérsékelt nyomással mozgassa a 
munkadarab felett.

 ♦ Ügyeljen az egyenletes rányomásra, így meg-
növelheti a cserélhető szerszám élettartamát.

 ♦ Nem lesz jobb a csiszolási eredmény, ha túl 
erősen nyomja a felületre a készüléket, erőseb-
ben kopik azonban a készülék és a cserélhető 
szerszám.

 ♦ Emelje le a készüléket a felületről.

 ♦ Saját elszívó esetén: Hagyja néhány másod-
percig működni az elektromos kéziszerszámot a 
maradék por eltávolításához a szívótömlőből .

Szélekhez közeli csiszolás
A szélekhez közeli csiszoláshoz eltávolítható a 
védő- és elszívó burkolat  egyik burkolat-szeg-
mense . Ezáltal a használt cserélhető szerszám-
mal jobban hozzá lehet férni a padló-, fal- és 
mennyezetélekhez, valamint a meglévő beépített 
berendezésekhez, például csövekhez, és a határos 
felületek precízebben megmunkálhatók.

Ezeknél a munkáknál számoljon porképződéssel, 
mivel a védő- és elszívó burkolat  nem zárt.

 ♦ Húzza ki a burkolat-szegmenst  előre a  
védő- és elszívó burkolatból .

 ♦ Munkálja meg a szélekhez közeli felületeket.

 ♦ Helyezze vissza a burkolat-szegmenst  az 
elszívó burkolatra , amíg be nem kattan.

Használat
 ■   A szerszám forgásiránya! 

Bekapcsolás
 ♦ A készülék bekapcsolásához tolja előre a be-, 

kikapcsolót . A be-, kikapcsoló  rögzítésé-
hez nyomja le előre a be-, kikapcsolót , amíg 
be nem kattan.

Kikapcsolás
 ♦ Az elektromos kéziszerszám kikapcsolásához 

engedje el a be-, kikapcsolót . Ha le van 
 zárva, akkor nyomja meg röviden a be-, kikap-
csolót  a hátsó részen, majd engedje el.

Fordulatszám beállítása
A munka megkezdése előtt állítsa be az alkal-
mazáshoz megfelelő fordulatszámot. A durva 
csiszolási munkákat végezze alacsonyabb fordu-
latszámon, finomabb megmunkáláshoz növelje a 
fordulatszámot.

 ■ A fordulatszám a gombok  megnyomásával 
állítható át.

 ♦ A fordulatszám növeléséhez nyomja meg a 
gombot  +.

 ♦ A fordulatszám csökkentéséhez nyomja meg  
a gombot  –.

TUDNIVALÓ

 ► A cserélhető szerszám a kikapcsolás után 
tovább forog. Várja meg, amíg a cserélhető 
szerszám teljesen leáll, mielőtt leteszi a 
készüléket.
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Karbantartás és tisztítás
FIGYELMEZTETÉS! SÉRÜLÉSVESZÉLY! 
A készüléken történő bármely 
munkavégzés előtt kapcsolja ki a 
készüléket és húzza ki a hálózati 
csatlakozódugót.

 ■ A készülék nem igényel karbantartást.

 ■ Ne használjon éles tárgyakat a készülék tisz-
tításához. Ne hagyja, hogy folyadék kerüljön 
a készülék belsejébe. Ellenkező esetben kár 
keletkezhet a készülékben. 

 ■ Rendszeresen tisztítsa meg a készüléket, lehető-
leg közvetlenül a használatot követően.

 ■ A készülékházat száraz törlőkendővel tisztítsa 
meg – semmiképpen ne használjon benzint, 
oldószert vagy olyan tisztítószert, amelyek kárt 
tehetnek a műanyagban.

 ■ A szellőzőnyílásokat mindig szabadon kell 
hagyni.

 ■ A felületre tapadó csiszolópor ecsettel távolít-
ható el.

TUDNIVALÓ

 ► A felsorolásban nem szereplő alkatrészeket 
(mint pl. szénkefe, kapcsoló) szerviz-forródró-
tunkon keresztül rendelheti meg.

Porzsák ürítése
Optimális porelszívás biztosítása érdekében idő-
ben ürítse ki a porzsákot .

 ♦ Nyissa ki a porzsák  cipzárját.

 ♦ Rázza ki a porzsákot  egy megfelelő hulla-
dáktároló felett.

Az ajánlott cserélhető szerszámok 
tárolása és kezelése

 ■ A csiszolószerszámokat óvatosan kell kezelni és 
szállítani.

 ■ A csiszolószerszámokat úgy kell tárolni, hogy 
ne érhessék mechanikai sérülések vagy környe-
zeti hatások (pl. nedvesség).

Ártalmatlanítás

A termék és a csomagolás újrahasznosítható,  
a gyártó kiterjesztett felelőssége alá tartozik, és 
szelektív hulladékgyűjtéssel gyűjtik.

Ne dobjon elektromos kéziszer-
számot a háztartási hulladékba!

Az áthúzott kerekes szeméttároló itt 
látható szimbóluma azt jelzi, hogy ez a 

készülék a 2012/19/EU irányelv hatálya alá 
tartozik. Ez az irányelv azt mondja ki, hogy a készü-
léket életciklusa végén nem szabad a szokásos 
háztartási hulladékkal ártalmatlanítani, hanem külön 
létrehozott gyűjtőhelyen, újrahasznosító központok-
ban vagy hulladékkezelő üzemben kell leadni. 
Ez az ártalmatlanítás az Ön számára díjta-
lan. Kímélje a környezetet és ártalmatlanít-
son szakszerűen.

Az elhasználódott termék ártalmatlanítá-
sának lehetőségeiről tájékozódjon tele-
pülése vagy városa önkormányzatánál.

A csomagolás környezetbarát anyagok-
ból készült, amit a helyi hulladékhaszno-
sítónál adhat le ártalmatlanításra.

Ártalmatlanítsa a csomagolást környe-
zetbarát módon. Vegye figyelembe a 
különböző csomagolóanyagokon lévő 
jelzéseket és adott esetben válassza 

külön azokat. A csomagolóanyagok rövidítésekkel 
(a) és számjegyekkel (b) vannak megjelölve, az 
alábbi jelentéssel: 1–7: műanyag, 20–22: papír 
és karton, 80–98: kompozit anyagok.
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 JÓTÁLLÁSI TÁJÉKOZTATÓ

A termék megnevezése:
Fal- és padlómegmunkáló rendszer

Gyártási szám:
499896_2204

A termék típusa:
PWBS 180 B3

A gyártó cégneve, cime és e-mail címe:
KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM/ NÉMETORSZÁG
info@kompernass.de

A szerviz neve, címe és telefonszáma:
Szerviz Magyarország / Hornos Ltd.
Zrinyi Utca 39, 2600 Vac,
Tel.: 06800 21225

Az importáló/ forgalmazó neve és címe: 
Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest, Rádl árok 6.

1.  A jótállási idő a Magyarország területén, Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt. üzletében 
történt vásárlás napjától számított 3 év, amely jogvesztő. A jótállási idő a fogyasztó  
részére történő átadással, vagy ha az üzembe helyezést a forgalmazó, vagy annak 
megbízottja végzi, az üzembe helyezés napjával kezdődik.

2. A jótállási igény a jótállási jeggyel és/vagy a vásárlást igazoló blokkal érvényesíthető.  
A jótállási jegy szabálytalan kiállítása, vagy átadásának elmaradása nem érinti a jótállási 
kötelezettség-vállalás érvényességét. Kérjük, hogy a vásárlás tényének és időpontjának 
bizonyítására őrizze meg a pénztári fizetésnél kapott jótállási jegyetés a vásárlást igazoló 
blokkot.

3. A vásárlástól számított három munkanapon belül érvényesített csereigény esetén a 
forgalmazó köteles a terméket kicserélni, feltéve ha a hiba a rendeltetésszerű használatot 
akadályozza. A jótállási jogokat a termék tulajdonosaként a fogyasztó érvényesítheti az 
áruházakban, valamint a jótállási tájékoztatóban feltüntetett szervizekben. (A magyar 
Polgári Törvénykönyv alapján fogyasztónak minősül a szakmája, önálló foglalkozása 
vagy üzleti tevékenysége körén kívül eljáró természetes személy.)  
A jótállás ideje alatt a fogyasztó hibás teljesítés esetén kérheti a termék kijavítását, 
kicserélését, vagy ha a termék nem javítható vagy cserélhető, vagy az a forgalmazónak 
aránytalan többletköltséggel járna, illetve a fogyasztó kijavításhoz, kicseréléshez fűződő 
érdeke alapos ok miatt megszűnt, árleszállítást kérhet, vagy elállhat a szerződéstől és visz-
szakérheti a vételárat. A kijavítás során a termékbe csak új alkatrész kerülhet beépítésre. 

4. A fogyasztó a hiba felfedezésé után a lehető legrövidebb időn belül köteles a hibát 
bejelenteni és a terméket a jótállási jogok érvényesítése céljából átadni. A hiba felfedezé-
sétől számított két hónapon belül bejelentett jótállási igényt időben közöltnek kell tekinteni. 
A közlés elmaradásából eredő kárért a fogyasztó felelős. A jótállási igény érvényesít-
hetőségének határideje a termék, vagy fődarabjának kicserélése esetén a csere napján 
újraindul.

5. A rögzített bekötésű, illetve a 10 kg-nál súlyosabb, vagy tömegközlekedési eszközön 
nem szállítható terméket az üzemeltetés helyén kell megjavítani. Abban az esetben, ha a 
javítás a helyszínen nem végezhető el, a termék ki- és visszaszereléséről, valamint szállítá-
sáról a forgalmazónak kell gondoskodnia.
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6. A jótállás nem áll fenn, ha a hiba a nem rendeltetésszerű használatból, átalakításból, 
helytelen tárolásból, vagy a használati utasítástól eltérő kezelésből, vagy bármely a 
vásárlást követő behatásból fakad, vagy elemi kár okozta, és azt a forgalmazó, vagy a 
szerviz bizonyítja. A jótállás nem vonatkozik a mozgó kopó alkatrészek (világítótestek, 
gumiabroncsok stb.) rendeltetésszerű elhasználódására. A szerviz és a forgalmazó a 
kijavítás során nem felel a terméken a fogyasztó vagy harmadik személyek által tárolt 
adatokért vagy beállításokért.

7. F ogyasztói jogvita esetén a fogyasztó a megyei (fővárosi) kereskedelmi és iparkamarák 
mellett működő békéltető testület eljárását is kezdeményezheti.

A garanciális idő nem érvényes: 
· az akkumulátor-kapacitás normális elhasználódása esetén
· a termék ipari használata esetén 
· ha az ügyfél megrongálja vagy megváltoztatja a terméket 
· ha nem tartja be a biztonsági vagy karbantartási előírásokat, kezelési hiba esetén 
· természeti események által okozott sérülések esetén

A jótállás a fogyasztó törvényből eredő szavatossági jogait és azok érvényesíthetőségét nem 
érinti.

Kijavítást ellenőrző szelvény:

A jótállási igény bejelentésének időpontja: A hiba oka:

Javításra átvétel időpontja: A hiba javításának módja:

A fogyasztó részére történő visszaadás 
időpontja:

A szerviz bélyegzője, kelt és aláírása:

Kicserélést ellenőrző szelvény:

A jótállási igény bejelentésének időpontja: 

Kicserélés időpontja: 

A cserélő bolt bélyegzője, kelt és aláírás: 
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Az eredeti megfelelőségi nyilatkozat fordítása
A KOMPERNASS HANDELS GMBH, a dokumentumért felelős: Semi Uguzlu, BURGSTR. 21,  
44867 BOCHUM, Németország, ezennel igazoljuk, hogy ez a termék megfelel az alábbi  
szabványoknak, normatív dokumentumoknak és EK-irányelveknek:

Gépekre vonatkozó irányelv 
(2006/42/EC)

Elektromágneses összeférhetőség 
(2014/30/EU)

RoHS irányelv 
(2011/65/EU)*

*  A megfelelőségi nyilatkozat kiállításáért kizárólag a gyártó felel. A nyilatkozat fenti tárgya megfelel az Európa 
Parlament és Tanács 2011. június 8-i, egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben való 
alkalmazásának korlátozásáról szóló 2011/65/EU irányelvnek.

Alkalmazott harmonizált szabványok

EN 60745-1:2009/A11:2010

EN 60745-2-3:2011/A13:2015

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3- 2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

EN IEC 63000:2018

A gép típusmegjelölése: Fal- és padlómegmunkáló rendszer PWBS 180 B3

Gyártási év: 2022.09.

Sorozatszám: IAN 499896_2204

Bochum, 2022.07.20.

 
Semi Uguzlu
– minőségbiztosítási vezető –

A továbbfejlesztés érdekében a műszaki változtatások jogát fenntartjuk.
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SISTEM ZA OBDELAVO  
STEN IN TAL PWBS 180 B3

Uvod
Čestitamo vam ob nakupu nove naprave. Odločili 
ste se za kakovosten izdelek. Navodila za upora-
bo so sestavni del tega izdelka. Vsebujejo po-
membna navodila za varnost, uporabo in odlaga-
nje izdelka med odpadke. Preden začnete izdelek 
uporabljati, se seznanite z vsemi navodili za upora-
bo in varnost. Izdelek uporabljajte le tako, kot je 
opisano, in samo za navedena področja uporabe. 
Ob predaji izdelka tretji osebi zraven priložite vso 
dokumentacijo.

Predvidena uporaba
Predvidena uporaba tega električnega orodja 
obsega naslednje dejavnosti:

 ▯ suho brušenje premazov;

 ▯ odstranjevanje ostankov barve, tapet in lepila;

 ▯ odstranjevanje lepila za ploščice in suhih 
 ostankov lepila za preprogo s trdih podlag  
(trdi omet, beton);

 ▯  suho brušenje in glajenje betona, ometa ter 
estriha;

 ▯ perforiranje tapet na trdih podlagah;

 ▯  brušenje suhomontažnih sten, obdelanih  
z izravnalno maso;

 ▯ glajenje prehodov opaža in hrapavost be-
tonskih površin.

 ▯  suho brušenje sten in stropov v zaprtih prostorih 
in na prostem;

 ▯ suho površinsko brušenje kovin, kamna in lesa

Vsaka druga vrsta uporabe ali sprememba naprave 
velja za nepredvideno in povzroči bistveno nevar-
nost nesreče. Za škodo, nastalo zaradi nepredvidene 
uporabe, ne prevzemamo nobene odgovornosti. 
Naprava ni predvidena za poslovno uporabo.

Oprema
  stikalo za vklop/izklop

  tipke za nastavitev števila vrtljajev (+/–)

 krilata vijaka za nastavitev dodatnega ročaja

 zaščitni in sesalni pokrov

 obod s krtačo

  segment pokrova

  tipka zapore vretena 

 sesalni nastavek

 dodatni ročaj

 plošča iz karbidne trdine

  sprejemna prirobnica

  brusilno vreteno

 brusilna podloga

  vpenjalna matica

  montažni ključ za dve luknji

   brusni papir

 adapter (sesanje praha)

  vrečka za prah
18a   zadrga vrečke za prah

  sesalna gibka cev
19a   priključek sesalne gibke cevi

Vsebina kompleta
1  sistem za obdelavo sten in tal

1 m sesalne gibke cevi (izvlečne do 3,5 m)

1 vrečka za prah (25 l)

1 adapter (sesanje praha)

6x brusni papir (po 2x 40 – 80 – 120)

1 plošča iz karbidne trdine (YG8)

1 montažni ključ za dve luknji

1 navodila za uporabo
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Tehnični podatki
Nazivna napetost  230 V∼, 50 Hz  

(izmenični tok)

Nazivna priključna moč  1050 W

Nazivno število vrtljajev  n 410−1900 min-1

Nazivna kapaciteta Ø 180 mm

Navoj  M14

Razred zaščite  II /  (dvojna izolacija)

Informacije o hrupu in vibracijah
Izmerjena vrednost hrupa je določena po standardu 
EN 60745. A-vrednotena raven hrupa električnega 
orodja tipično znaša:

Vrednost emisij hrupa
Raven zvočnega tlaka LPA = 86,3 dB (A)
Negotovost K = 3 dB
Raven zvočne moči LWA = 97,3 dB (A)
Negotovost K = 3 dB

Nosite zaščito sluha!

Skupna vrednost tresljajev
Brušenje površin  ah, DS = 6,3 m/s2

Negotovost K = 1,5 m/s2

OPOMBA

 ► Raven tresljajev, navedena v teh navodilih, je 
bila izmerjena s standardiziranim merilnim 
postopkom in se lahko uporablja za primerjavo 
naprav. Navedena vrednost emisij tresljajev 
se lahko uporablja tudi za uvodno oceno iz-
postavljenosti.

 OPOZORILO!
 ► Raven tresljajev se spreminja skladno z upo-

rabo električnega orodja in je lahko v določe-
nih primerih tudi nad vrednostjo v teh navodi-
lih. Obremenitev zaradi tresljajev je mogoče 
podcenjevati, če se električno orodje dlje 
časa uporablja na določen način. Obremeni-
tev s tresljaji poskušajte ohraniti na čim nižji 
ravni. Primera ukrepov za zmanjšanje obre-
menitve s tresljaji sta nošenje rokavic pri upo-
rabi orodja in omejitev delovnega časa. Ob 
tem je treba upoštevati vse dele obratovalne-
ga cikla (na primer čase, ko je električno 
orodje izklopljeno, ter čase, v katerih je vklo-
pljeno, vendar obratuje brez obremenitve).

Splošna varnostna 
 navodila za električna 
orodja

 OPOZORILO!
 ► Preberite vsa varnostna navodila in druga 

navodila. Nedoslednost pri upoštevanju var-
nostnih navodil in drugih navodil lahko 
povzroči električni udar, požar in/ali težke 
telesne poškodbe.

Vsa varnostna navodila in druga navodila 
shranite za prihodnjo uporabo.
Izraz »električno orodje«, ki se uporablja v varnost-
nih navodilih, se nanaša na električna orodja z 
napajanjem iz električnega omrežja (z električnim 
kablom) in na električna orodja z akumulatorskim 
napajanjem (brez električnega kabla).

1.  Varstvo pri delu
a)  Svoje delovno območje ohranjajte čisto in 

dobro osvetljeno. Nered in neosvetljena  
delovna območja lahko privedejo do nezgod.

b)  Električnega orodja ne uporabljajte v okoljih 
z nevarnostjo eksplozije, v katerih so prisotne 
vnetljive tekočine, plini ali prah. Električna 
orodja ustvarjajo iskre, ki lahko povzročijo  
vnetje praha ali hlapov.
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c)  Otrokom in drugim osebam med uporabo 
električnega orodja ne pustite blizu. Zaradi 
odvračanja pozornosti lahko izgubite nadzor 
nad napravo.

2.  Električna varnost
a)  Priključni vtič električnega orodja mora biti 

primeren za vtičnico. Vtiča ni dovoljeno  
spreminjati na noben način.  
Skupaj z zaščitno ozemljenimi električnimi 
orodji ne uporabljajte vtičev za prilagoditev. 
Nespremenjeni vtiči in primerne vtičnice zmanj-
šajo tveganje električnega udara.

b)  Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi 
površinami, kot so cevi, radiatorji, štedilniki in 
hladilniki. Če je vaše telo ozemljeno, obstaja 
povečano tveganje zaradi električnega udara.

c)  Električnega orodja ne izpostavljajte dežju ali 
vlagi. Vdor vode v električno napravo poveča 
tveganje električnega udara.

d)  Kabla ne uporabljajte za druge namene, na 
primer za prenašanje ali obešanje električne-
ga orodja za kabel ali za vlečenje vtiča iz 
vtičnice. Kabla ne približujte virom vročine, 
olju, ostrim robovom ali premikajočim se de-
lom naprave. Poškodovani ali zasukani kabli 
povečajo tveganje električnega udara.

e)  Če delate z električnim orodjem na prostem, 
uporabljajte samo podaljške kablov, ki jih je 
dovoljeno uporabljati na prostem. Uporaba 
podaljška kabla, primernega za uporabo na 
prostem, zmanjša tveganje električnega udara.

f)  Če uporabe električnega orodja v vlažni 
okolici ni mogoče preprečiti, uporabite zašči-
tno stikalo za okvarni tok. Uporaba zaščitne-
ga stikala za okvarni tok zmanjša tveganje 
električnega udara.

3.  Varnost oseb
a)  Bodite vedno pozorni, pazite, kaj počnete, 

dela z električnim orodjem se lotite premišlje-
no. Električnega orodja ne uporabljajte, ko 
ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali 
zdravil. Že en sam trenutek nepazljivosti pri 
uporabi električnega orodja lahko privede do 
resnih telesnih poškodb.

b)  Nosite osebno zaščitno opremo in zmeraj 
uporabljajte tudi zaščitna očala. Uporaba 
osebne zaščitne opreme, kot je maska za zaščito 
pred prahom, nedrseči zaščitni čevlji, zaščitna 
čelada ali zaščita sluha, odvisno od vrste in 
uporabe električnega orodja zmanjša tveganje 
telesnih poškodb.

c)  Izogibajte se nehotenemu zagonu naprave.  
Prepričajte se, da je električno orodje izklju-
čeno, preden ga priključite na vir električne-
ga toka in/ali akumulator, ga dvignete ali 
prenašate. Če pri prenašanju električnega 
orodja s prstom pritiskate na stikalo ali že vklop-
ljeno napravo priključite na oskrbo s tokom, 
lahko to privede do nezgod.

d)  Pred vklopom električnega orodja odstranite 
nastavitvena orodja ali izvijače. Orodje ali 
izvijač v vrtečem se delu naprave lahko privede 
do telesnih poškodb.

e)  Izogibajte se neobičajni drži telesa. Poskrbite 
za varen položaj in vedno ohranjajte ravno-
težje. Tako lahko električno orodje še posebej  
v nepričakovanih situacijah bolje nadzorujete.

f)  Nosite primerna oblačila. Ne nosite ohlapnih 
oblačil ali nakita. Lase, oblačila in rokavice 
imejte zunaj dosega premikajočih se delov. 
Premikajoči se deli lahko zagrabijo ohlapna 
oblačila, nakit ali dolge lase.

g)  Če lahko vgradite naprave za sesanje ali 
prestrezanje praha, se prepričajte, da so  
te priključene in se uporabljajo pravilno.  
Uporaba naprave za sesanje praha lahko 
zmanjša nevarnost zaradi praha.

4.  Uporaba in ravnanje z električnim 
orodjem

a)  Naprave ne preobremenjujte. Za svoje delo 
uporabljajte zanj predvideno električno orodje. 
Delo s primernim električnim orodjem v navede-
nem območju moči je boljše in varnejše.

b)  Ne uporabljajte električnih orodij z okvarje-
nim stikalom. Električno orodje, ki ga ni mogoče 
vklopiti in izklopiti, je nevarno in ga je treba 
popraviti.
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c)  Potegnite vtič iz vtičnice in/ali odstranite aku-
mulator, preden začnete izvajati nastavitve 
naprave, menjavati njene dele in preden 
napravo odložite. Ta previdnostni ukrep pre-
preči nehoteni zagon električnega orodja.

d)  Ko električnih orodij ne uporabljate, jih hranite 
zunaj dosega otrok. Naprave naj ne uporab-
ljajo osebe, ki z uporabo niso seznanjene ali 
niso prebrale teh navodil. Električna orodja so 
nevarna, če jih uporabljajo neizkušene osebe.

e)  Električna orodja skrbno vzdržujte.  
Preverjajte, ali premični deli naprave delujejo 
brezhibno in niso zataknjeni, ali deli niso 
odlomljeni ali tako poškodovani, da je ovira-
no delovanje električnega orodja. Pred upo-
rabo naprave poskrbite za popravilo poško-
dovanih delov. Veliko nezgod nastane zaradi 
slabo vzdrževanih električnih orodij.

f)  Rezalna orodja vzdržujte ostra in čista. Skrb-
no vzdrževana rezalna orodja z ostrimi rezili se 
manj zatikajo in so lažje vodljiva.

g)  Električno orodje, pribor, delovno orodje itd. 
uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem 
upoštevajte delovne pogoje in vrsto opravila, 
ki ga izvajate. Uporaba električnih orodij za 
namene, za katere niso predvidena, lahko 
povzroči nevarne situacije.

5.  Servis
a)  Električno orodje dajte v popravilo samo 

usposobljenemu strokovnemu osebju, ki naj 
uporablja izključno originalne nadomestne 
dele. S tem zagotovite, da se ohrani varnost 
električnega orodja.

b)  Zamenjavo vtiča ali priključnega voda zmeraj 
prepustite proizvajalcu električnega orodja 
ali njegovi servisni službi. S tem zagotovite,  
da se ohrani varnost električnega orodja.

Varnostna navodila za vse vrste 
 uporabe

Posebna varnostna navodila za brušenje in 
rezanje z brušenjem
a)  To električno orodje se uporablja kot brusilnik 

in stroj za rezanje z brušenjem. Upoštevajte 
vsa varnostna navodila, navodila za uporabo, 
prikaze in podatke, ki jih prejmete skupaj  
z napravo. Če ne upoštevate spodnjih navodil, 
lahko pride do električnega udara, požara in/
ali hudih telesnih poškodb.

b)  To električno orodje ni primerno za brušenje 
z brusnim papirjem, delo z žičnimi krtačami 
in poliranje. Načini uporabe, za katere električ-
no orodje ni predvideno, lahko povzročijo ne-
varnosti in poškodbe.

c)  Ne uporabljajte pribora, ki ga proizvajalec ni 
posebej predvidel in priporočil za to elek-
trično orodje. Če lahko na svoje električno 
orodje pritrdite pribor, to še ne zagotavlja  
varne uporabe orodja.

d)  Dopustno število vrtljajev delovnega orodja 
mora biti najmanj tako veliko, kot je največje 
število vrtljajev, navedeno na električnem 
orodju. Pribor, ki se vrti hitreje, kot je dovoljeno, 
se lahko odlomi in odleti na vse strani.

e)  Zunanji premer in debelina delovnega orodja 
morata ustrezati navedbam mer za vaše 
elek trično orodje. Delovnega orodja z napač-
nimi merami ni mogoče ustrezno zakriti ali nad-
zirati.

f)  Orodja z navojem se morajo natančno prile-
gati navoju brusilnega vretena. Pri delovnem 
orodju, ki se vgradi s prirobnico, se mora 
premer luknje delovnega orodja ujemati s 
premerom sprejemne prirobnice. Delovna 
orodja, ki na električnem orodju niso pritrjena 
dovolj natančno, se vrtijo neenakomerno, se 
zelo močno tresejo in lahko povzročijo izgubo 
nadzora.

g)  Ne uporabljajte poškodovanega delovnega 
orodja. Pred vsako uporabo delovno orodje, 
kot so brusilne plošče, preverite, ali ima raz-
poke ali odletele dele, brusilne podloge, ali 
imajo razpoke in ali so močno obrabljene. Če 
električno orodje ali delovno orodje pade na 
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tla, preverite, ali je poškodovano, ali pa upo-
rabite nepoškodovano delovno orodje. Ko 
ste delovno orodje preverili in namestili, se 
skupaj z osebami v bližini zadržujte zunaj 
ravnine vrtečega se delovnega orodja in 
pustite napravo nekaj minut teči z največjim 
številom vrtljajev. Poškodovana orodja za 
uporabo se praviloma zlomijo že v času preiz-
kušanja.

h)  Nosite osebno zaščitno opremo. Odvisno od 
načina uporabe uporabljajte zaščito celotne-
ga obraza, zaščito oči ali zaščitna očala. Če 
je to primerno, nosite masko proti prahu, 
zaščito sluha, zaščitne rokavice ali poseben 
predpasnik, da se zaščitite pred delci od 
brušenja in materiala. Oči je treba zaščititi 
pred letečimi tujki, ki nastajajo pri različnih 
vrstah uporabe. Maska proti prahu ali maska 
za zaščito dihal mora filtrirati prah, ki nastane 
pri uporabi naprave. Če ste dlje časa izpostav-
ljeni glasnemu hrupu, lahko izgubite sluh.

i)  Pazite, da so druge osebe varno oddaljene 
od vašega delovnega območja. Vsaka oseba, 
ki vstopi v delovno območje, mora nositi 
osebno zaščitno opremo. 
Delci obdelovanca ali odlomljeno delovno 
orodje lahko med uporabo odletijo in povzročijo 
telesne poškodbe tudi zunaj neposrednega 
delovnega območja.

i)  Kadar izvajate dela, pri katerih lahko orodje 
zadene skrite električne napeljave ali električni 
kabel, prijemajte električno orodje samo za 
izolirane površine za oprijem. Stik z napeljavo 
pod napetostjo lahko povzroči prenos napetosti 
tudi na kovinske dele naprave in privede do 
električnega udara.

k)  Električnega kabla ne približujte vrtečemu se 
delovnemu orodju. Če izgubite nadzor nad 
napravo, lahko ta prereže električni kabel ali ga 
zagrabi, pri tem pa lahko vaša dlan ali roka 
zadene ob vrteče se uporabljeno orodje.

l)  Električnega orodja nikoli ne odlagajte, pre-
den se delovno orodje dokončno ne zaustavi. 
Vrteče se delovno orodje lahko pride v stik z 
odlagalno površino, pri tem pa lahko izgubite 
nadzor nad električnim orodjem.

m)  Električno orodje med prenašanjem ne sme 
delovati. Vrteče se delovno orodje lahko ob 
nehotenem stiku zagrabi vaša oblačila, pri  
tem pa vas lahko delovno orodje rani.

n)  Redno čistite prezračevalne reže svojega 
električnega orodja. Ventilator motorja vleče 
prah v ohišje, nakopičen kovinski prah pa lahko 
povzroči električne nevarnosti.

o)  Električnega orodja ne uporabljajte v bližini 
gorljivih materialov. Ti materiali se lahko vžgejo 
zaradi isker.

o)  Ne uporabljajte delovnih orodij, za katera so 
potrebna tekoča hladilna sredstva. Uporaba 
vode ali drugih tekočih hladilnih sredstev lahko 
povzroči električni udar.

Vzvratni udarec in ustrezna 
 varnostna navodila
Vzvratni udarec je nenadna reakcija zaradi zatak-
njenega ali blokiranega vrtečega se delovnega 
orodja, kot je brusilna plošča, brusilna podloga, 
žična krtača itd. Zatikanje ali blokada privede do 
takojšnje zaustavitve vrtečega se uporabljenega 
orodja. Na ta način se na mestu blokade električno 
orodje nenadzorovano pospeši v nasprotni smeri 
vrtenja delovnega orodja.

Če se na primer brusilna plošča zatakne v obdelo-
vancu ali je blokirana, se lahko rob brusilne plošče, 
ki je pogreznjen v obdelovanec, zatakne, zaradi 
tega pa se brusilna plošča odlomi ali povzroči 
vzvratni udarec. Brusilna plošča se potem premika 
k uporabniku ali stran od njega, odvisno od smeri 
vrtenja plošče na mestu blokade. Pri tem se lahko 
brusilne plošče tudi zlomijo.

Vzvratni udarec je posledica napačne ali nepravil-
ne uporabe električnega orodja. Preprečite ga 
lahko s primernimi previdnostnimi ukrepi, ki so 
opisani spodaj.

a)  Električno orodje trdno primite, telo in roke 
pa postavite v položaj, v katerem lahko 
prestrežete silo vzvratnega udarca. Če je na 
voljo, vedno uporabljajte dodatni ročaj, da 
imate čim večji nadzor nad silami udarca 
nazaj ali reakcijskimi navori pri zagonu.  
Uporabnik lahko s primernimi previdnostnimi 
ukrepi obvlada sile udarca nazaj in reakcij.
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b)  Dlani nikoli ne približujte vrtečemu se delov-
nemu orodju. Orodje se lahko pri udarcu nazaj 
premakne čez vašo roko.

c)  S telesom se izogibajte območja, v katerega se 
bo v primeru vzvratnega udarca premaknilo 
električno orodje. Udarec nazaj električno 
orodje potisne v nasprotno smer premikanju 
brusilne plošče na mestu blokade.

d)  Posebej previdno delajte v kotih, na ostrih 
robovih itd. Preprečite odbijanje delovnega 
orodja od obdelovanca in zatikanje orodja. 
Vrteče se delovno orodje se v kotih, na ostrih 
robovih ali pri odboju pogosto zatakne. S tem 
pa pride do izgube nadzora ali vzvratnega 
udarca.

e)  Ne uporabljajte verižnih ali zobatih žaginih 
listov. Takšna delovna orodja pogosto povzroči-
jo vzvratni udarec ali izgubo nadzora nad 
električnim orodjem.

Posebna varnostna navodila za 
 brušenje
a)  Uporabljajte izključno pripomočke za bruše-

nje, ki jih je dovoljeno uporabljati na vašem 
električnem orodju, in zaščitni okrov za te 
pripomočke za brušenje. Pripomočkov za bru-
šenje, ki niso predvideni za to električno orodje, 
ni mogoče ustrezno zakriti z okrovom in zato 
niso varni.

b)  Kolenaste brusilne plošče je treba namestiti 
tako, da njihova brusilna površina ne štrli čez 
ravnino roba zaščitnega okrova. Nestrokovno 
vgrajenih brusilnih plošč, ki štrlijo čez ravnino 
roba zaščitnega okrova, ni mogoče ustrezno 
zakriti z okrovom.

c)  Zaščitni okrov mora biti varno nameščen na 
električnem orodju in za najvišjo mogočo 
mero varnosti nastavljen tako, da je najmanjši 
mogoč del pripomočka za brušenje usmerjen 
proti uporabniku. Zaščitni okrov mora uporab-
nika zaščititi pred odlomljenimi delci, nenamer-
nim stikom s pripomočkom za brušenje in iskra-
mi, ki bi lahko vžgale oblačila.

d)  Pripomočke za brušenje je dovoljeno uporab-
ljati le za priporočene namene uporabe. 
Primer: Nikoli ne brusite s stranico rezalne 
plošče. Rezalne plošče so namenjene za odstra-
njevanje materiala z robom plošče. Sila na 
stranico lahko zlomi pripomoček za brušenje.

e)  Za izbrano brusilno ploščo vedno uporabljajte 
nepoškodovane vpenjalne prirobnice pravil-
ne velikosti in oblike. Primerne prirobnice pod-
pirajo brusilno ploščo in tako zmanjšajo nevar-
nost zloma brusilne plošče. Prirobnice za 
rezalne plošče se lahko razlikujejo od prirobnic 
za druge brusilne plošče.

f)  Ne uporabljajte obrabljenih brusilnih plošč 
večjih električnih orodij. Brusilne plošče za 
večja električna orodja niso zasnovane za večje 
število vrtljajev pri manjših električnih orodjih in 
se lahko zlomijo.

Dodatna varnostna navodila za 
 brušenje z brusilnim papirjem
a)  Ne uporabljajte prevelikih brusilnih listov, 

temveč upoštevajte navedbe proizvajalca o 
njihovi velikosti. Brusilni listi, ki segajo čez 
brusilno podlogo, lahko povzročijo telesne 
poškodbe in privedejo do blokad, raztrganja 
brusilnega papirja ali vzvratnega udarca.

Dodatna varnostna navodila

 OPOZORILO! 
Vedno nosite zaščitna očala.

 OPOZORILO! Vedno nosite  
masko za zaščito pred prahom.

 ■ Uporabljajte primerne iskalne naprave, da 
odkrijete skrite napajalne vode, ali pa 
povprašajte lokalno komunalno podjetje. Stik 
z električnimi napeljavami lahko privede do 
požara in električnega udara. Poškodba plinske 
napeljave lahko privede do eksplozije. Vdor v 
vodovodno napeljavo povzroči materialno 
škodo ali lahko povzroči električni udar.
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 ■ Stikalo za vklop/izklop sprostite in ga presta-
vite v položaj za izklop, kadar pride do pre-
kinitve električne napetosti, npr. zaradi izpa-
da električne napetosti ali izvlečenega 
električnega vtiča. Na ta način preprečite 
nenadzorovani ponovni zagon.

 ■ Električno orodje uporabljajte samo za suho 
brušenje. Vdor vode v električno napravo  
poveča tveganje električnega udara.

 ■ Na obdelovanec položite le vklopljeno elek-
trično orodje in orodje izključite, šele ko ga 
dvignete z obdelovanca. Električno orodje se 
lahko nenadoma premakne.

 ■ Pazite na to, da leteče iskre ne ogrožajo 
oseb. Odstranite goreče materiale v bližini. 
Pri brušenju kovin se pojavijo leteče iskre.

 ■ Ne uporabljajte obrabljenih, natrganih ali 
močno zamašenih orodij za brušenje. Poško-
dovana orodja za brušenje se lahko raztrgajo, 
izvržejo in poškodujejo osebe.

 ■ Ne uporabljajte rezalnih brusilnih plošč, plošč 
za grobo brušenje ali krtač v lončku. Električno 
orodje ni primerno za uporabo s temi delovnimi 
orodji. Obstaja nevarnost telesnih poškodb!

 ■ Pri delovanju električnega orodja vedno upo-
rabljajte priloženo sesalno gibko cev in pri-
merno napravo za sesanje praha. Uporaba 
naprave za sesanje praha lahko zmanjša nevar-
nost zaradi praha.

 ■ POZOR, nevarnost požara! Preprečite 
pregretje materiala za brušenje in brusilnika. 
Pred odmori pri delu vedno izpraznite poso-
do za prah. Prah od brušenja v vrečki za prah, 
mikrofiltru, papirnati vrečki (ali v vrečki filtra oz. 
v filtru sesalnika za prah) se lahko v neugodnih 
pogojih, kot je iskrenje pri brušenju kovin, vname. 
Posebna nevarnost obstaja, če pride do pome-
šanja praha od brušenja z ostanki laka, poliure-
tana ali drugih kemičnih snovi, in je brušeni 
material po daljšem delu vroč.

 ■ Električno orodje pri delu trdno držite z obema 
rokama in poskrbite, da stojite stabilno. Električ-
no orodje bolj varno vodite z dvema rokama.

 ■ Nosite zaščito sluha, zaščitna očala, masko 
proti prahu in po potrebi tudi rokavice. Kot 
masko za prah uporabljajte najmanj polovično 
masko s filtriranjem delcev razreda FFP 2.

 ■ Pri obdelavi kamna uporabite napravo za 
sesanje praha. Sesalnik za prah mora biti 
dovoljeno uporabljati za sesanje kamnitega 
praha. Uporaba takšnih naprav zmanjša nevar-
nost zaradi praha.

 ■ Delovnih orodij ne prijemajte, dokler se ne oh-
ladijo. Delovna orodja se pri delu zelo segrejejo.

 ■ Pri menjavanju delovnih orodij nosite primer-
ne zaščitne rokavice. Delovna orodja se pri 
daljši uporabi segrejejo.

 ■ Ne obdelujte materialov, pri katerih se spro-
ščajo za zdravje nevarne snovi, npr. prah 
bukovega lesa ali smrekovega lesa, prah od 
kamnin ali azbesta. Te snovi veljajo za ra-
kotvorne.

 ■ Poiščite informacije o veljavnih predpisih/
zakonih v zvezi z ravnanjem z zdravju škod-
ljivimi vrstami praha v vaši državi.

 ■ Nikoli se ne dotikajte delujočega brusilnega 
orodja. Obstaja nevarnost telesnih poškodb.

 ■ Po potrebi za delo uporabite ogrodje. Pri 
delu na lestvi ne morete stati stabilno.
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Pred prvo uporabo
  OPOZORILO!  
NEVARNOST TELESNIH POŠKODB!

 ► Pred vsemi deli na napravi potegnite električni 
vtič iz vtičnice!

 POZOR!
 ► Pri menjavi orodja nosite zaščitne rokavice. 

Pri dotikanju delovnega orodja obstaja nevar-
nost telesnih poškodb.

 ■ V skladu z materialom za obdelavo in želenim 
brušenjem površine so na voljo različna delov-
na orodja. 
Pregled delovnih orodij, ki so na izbiro za upo-
rabo, skupaj z ustrezno priporočenim številom 
vrtljajev najdete v poglavju »Izbira delovnega 
orodja in nastavitev števila vrtljajev«.

OPOMBA

 ► Naprave ne odlagajte brez nameščenega 
delovnega orodja (brusilne podloge, plošče 
iz karbidne trdine itd.). Obod s krtačo  se 
lahko pri tem upogne in poškoduje.

Menjava brusnega papirja
Površina brusilne podloge  je iz tkanine s sprije-
malno površino, da lahko brusni papir  s pomočjo 
sprijemanja hitreje in bolj preprosto pritrdite.

 ♦ Pred nameščanjem novega brusnega papirja  
odstranite umazanijo in prah z brusilne podlo-
ge , npr. s čopičem.

 ♦ Namestite brusni papir  poravnano z robom 
brusilne podloge , potem položite brusni 
papir  na brusilno podlogo  in ga trdno 
pritisnite nanjo. Pri tem pazite na ujemanje 
sesalnih lukenj na brusnem papirju   in brusil-
ni podlogi  .

 ♦ Za odstranitev brusnega papirja  tega  
ob  strani dvignite in ga potegnite z brusilne 
podloge .

Namestitev/menjava delovnega 
orodja (slika A)

 OPOZORILO!

 ► Tipko zapore vretena   pritisnite le, ko  
brusilno vreteno  miruje. Naprava se  
drugače lahko nepopravljivo poškoduje.

OPOMBA

 ■ Plošča iz karbidne trdine  je primerna za 
odstranjevanje prehodov opaža na vidnem 
betonu, ostankov betona z desk opaža ali 
ostankov lepila s ploščic.

 ■   Uporabljajte samo plošče iz 
 karbidne trdine  z ravno brusilno 
površino.

 ♦ Očistite brusilno vreteno  in vse dele za  
namestitev.

 ♦ Delovno orodje vpnete in sprostite tako, da 
pritisnete tipko zapore vretena  , da se 
pritrdi.

 ♦ Za pritrditev delovnega orodja namestite 
sprejem no prirobnico  na brusilno vreteno . 

 ♦ Namestite želeno delovno orodje na brusilno 
vreteno .

 ♦ Privijte vpenjalno matico  in jo zategnite  
z montažnim ključem za dve luknji .

OPOMBA

 ► Pazite, da obod vpenjalne matice  kaže 
navzven.

12≤ 3,2 mm
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Namestitev naprave za sesanje 
 praha
Prah je lahko zaradi materialov, kot so svinčeve 
barve, določene vrste lesa, minerali in kovine, ško-
dljiv za zdravje. Dotikanje ali vdihavanje praha 
lahko povzroči alergične odzive in/ali obolenja 
dihal uporabnika ali oseb v bližini. 
Določene vrste praha, kot je hrastov ali bukov 
prah, veljajo za rakotvorne, še posebej v povezavi 
z dodatki za obdelavo lesa (kromat, sredstva za 
zaščito lesa). Material, ki vsebuje azbest, smejo 
obdelovati le strokovnjaki.

 ■ Vedno uporabljajte napravo za sesanje praha.

 ■ Električno orodje uporabljajte z vrečko za  
prah  ali pa nanjo priključite odobren sistem 
za odsesovanje praha in žagovine.

 ■ Poskrbite za dobro prezračevanje delovnega 
mesta.

 ■ Priporočena je uporaba maske za zaščito dihal 
z razredom filtra P2.

 ■ Preprečite prepogibanje sesalne gibke cevi .
Upoštevajte predpise, ki v vaši državi veljajo za 
materiale za obdelavo.

 ♦ Nataknite vhodno stran sesalne gibke cevi  
na sesalni nastavek .

 ♦ Priključek 19a potegnite s sesalne gibke cevi . 
Odprite zadrgo vrečke za prah 18a . Izhodno 
stran sesalne gibke cevi  zdaj vtaknite v ustre-
zno odprtino vrečke za prah . Priključek 19a  
od znotraj znova nataknite na sesalno gibko  
cev . Zaprite zadrgo vrečke za prah 18a .

 ♦ Sesalno gibko cev  razstavite v obratnem 
vrstnem redu.

Adapter za priključitev tuje naprave 
za sesanje praha

 ♦ Po potrebi nataknite adapter za sesanje  
praha   na sesalni nastavek  .

 ♦ Priključite dovoljeno napravo za sesanje praha.

OPOMBA

 ► Pri obdelavi lesa ali materialov, pri katerih 
nastaja za zdravje nevaren prah, je treba 
 napravo priključiti na primerno, preverjeno 
sesalno pripravo.

Nastavitev dodatnega ročaja
Nagib dodatnega ročaja  je mogoče nastaviti, 
da lahko pri določenih vrstah uporabe dosežete 
bolj ugoden delovni položaj za vodilno roko (npr. 
pri brušenju po robu).

 ♦ Sprostite krilata vijaka  in nagnite dodatni 
ročaj  v želeni delovni položaj.

 ♦ Znova zategnite krilata vijaka .

Navodila za delo
  OPOZORILO!  
NEVARNOST TELESNIH POŠKODB!

 ► Pred vsemi deli na napravi potegnite električni 
vtič iz vtičnice!

 ► Preden napravo odložite, počakajte, da se 
zaustavi in umiri.

Zmogljivost odstranjevanja in kakovost brušene 
površine sta v pretežni meri odvisna od izbire bru-
silnega orodja, izbrane stopnje števila vrtljajev ter 
pritiskanja.

Dobro zmogljivost brušenja in prizanesljivo rabo 
naprave je mogoče doseči le z brezhibnim brusil-
nim orodjem.

Brušenje
 ■ Napravo pri delu trdno držite z obema roka-

ma in poskrbite, da stojite stabilno. Napravo 
bolj varno vodite z dvema rokama.

 ♦ Priključite svojo sesalno napravo (lastno ali tujo).
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 ♦ Pri tuji napravi za sesanje: 
Po možnosti pri delu uporabljajte daljinski izklop 
ali avtomatiko za zagon/ustavitev sesalnika. 
Sesalnik se avtomatsko in časovno zakasnjeno 
znova izključi, da se iz sesalne gibke cevi od-
stranijo ostanki praha.

 ♦ Vključite napravo, jo s celotno površino za 
brušenje položite na podlago za obdelavo in jo 
z zmernim pritiskanjem pomikajte čez obdelova-
nec.

 ♦ Pazite na enakomerno pritiskanje, da podaljšate 
življenjsko dobo delovnega orodja.

 ♦ Čezmerno pritiskanje ne povzroči boljšega 
brušenja, temveč močno obrabo naprave in 
delovnega orodja.

 ♦ Napravo dvignite s površine.

 ♦ Pri lastni napravi za sesanje: 
Pustite električno orodje delovati še nekaj se-
kund, da se iz sesalne gibke cevi  odstranijo 
ostanki praha.

Brušenje ob robu
Za brušenje ob robu je mogoče odstraniti segment 
pokrova  pri zaščitnem in sesalnem pokrovu .  
Tako vstavljeno delovno orodje sega še bliže 
 robovom tal, sten in stropa ter obstoječih napeljav 
kot cevi, sosednje površine pa je mogoče natančno 
obdelati.

Pri teh delih računajte z nastajanjem prahu, saj 
zaščitni in sesalni pokrov  ni več zaprt.

 ♦ Segment pokrova  potegnite naprej iz 
 zaščitnega in sesalnega pokrova  .

 ♦ Obdelajte površine v bližini robov.

 ♦ Nataknite segment pokrova  znova na 
 sesalni pokrov , tako da se zaskoči.

Uporaba

 ■  Smer vrtenja orodja!

Vklop
 ♦ Za vklop naprave potisnite stikalo za vklop/

izklop  naprej. 
Za zaporo stikala za vklop/izklop  potisnite 
stikalo za vklop/izklop  spredaj navzdol, da 
se zaskoči.

Izklop
 ♦ Za izklop električnega orodja spustite stikalo za 

vklop/izklop . Če je blokirano, na kratko 
pritisnite stikalo za vklop/izklop   in ga nato 
spustite.

Nastavitev števila vrtljajev
Pred začetkom dela nastavite število vrtljajev, ki 
ustreza vrsti dela. Uporabite majhno število vrtljajev 
za grobo brušenje in število vrtljajev povečajte za 
fino brušenje.

 ■ Število vrtljajev spremenite s pritiskom tipk .

 ♦ Pritisnite tipko  +, da povečate število vrtljajev.

 ♦ Pritisnite tipko  –, da zmanjšate število vrtljajev.

OPOMBA

 ► Delovno orodje se po izklopu še vrti. Preden 
napravo odložite, počakajte, da se delovno 
orodje zaustavi in umiri.

Vzdrževanje in čiščenje
OPOZORILO! NEVARNOST TELES-
NIH POŠKODB! Napravo pred vsemi 
deli na napravi izklopite in električni 
vtič potegnite iz vtičnice.

 ■ Naprava ne potrebuje vzdrževanja.

 ■ Za čiščenje naprave ne uporabljajte ostrih pred-
metov. V notranjost naprave ne smejo vdreti 
tekočine. Drugače se naprava lahko poškoduje. 

 ■ Napravo redno čistite, najbolje takoj po 
 zaključku dela.
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 ■ Ohišje očistite s suho krpo – nikoli ne uporab-
ljajte bencina, topil ali čistil, ki bi poškodovala 
umetno snov.

 ■ Prezračevalne odprtine morajo biti zmeraj 
 proste.

 ■ Prilepljeni prah od brušenja odstranite s 
 čopičem.

OPOMBA

 ► Nenavedene nadomestne dele (npr. oglene 
ščetke, stikala) lahko naročite pri našem tele-
fonskem servisu.

Praznjenje posode za prah
Da zagotovite optimalno sesanje praha, pravočasno 
izpraznite vrečko za prah .

 ♦ Odprite zadrgo vrečke za prah .

 ♦ Iztresite vrečko za prah  v primerno posodo 
za odpadke.

Shranjevanje in ravnanje 
s  priporočenimi delovnimi orodji

 ■ Z brusilnim orodjem je treba ravnati in ga  
prenašati previdno.

 ■ Brusilno orodje je treba shranjevati tako, da  
ni izpostavljeno mehanskim poškodbam ali 
vplivom okolja (npr. vlagi).

Odstranjevanje med odpadke

Izdelek in embalažo je mogoče reciklirati, sta  
podvržena razširjeni odgovornosti proizvajalca  
in se zbirata ločeno.

Električnih orodij ne zavrzite  
med gospodinjske odpadke!

Ta simbol prečrtanega smetnjaka na 
kolesih pomeni, da za to napravo velja 

Direktiva 2012/19/EU. Ta direktiva predpisuje, da 
naprave po koncu uporabe ni dovoljeno zavreči 
med običajne gospodinjske odpadke, ampak jo 
morate oddati na posebnih zbirališčih ali deponi-
jah za odpadke ali pri podjetjih za odstranjevanje 
odpadkov. 
To odstranjevanje med odpadke je za vas 
brezplačno. Varujte svoje okolje in odpadke 
ustrezno odstranjujte.

O možnostih za odstranitev 
 odsluženega izdelka vprašajte pri  
svoji občinski ali mestni upravi.

Embalaža je iz okolju prijaznih mate-
rialov. Odvržete jo lahko v lokalne 
smetnjake za reciklažne materiale.

Embalažo odložite med odpadke na 
okoljsko primeren način. Upoštevajte 
oznake na različnih embalažnih materi-
alih in jih po potrebi ločite med seboj. 

Embalažni materiali so označeni s kraticami (a) in 
številkami (b) z naslednjim pomenom: 1–7: umetne 
snovi, 20–22: papir in karton, 80–98: kompozitni 
materiali.
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Proizvajalec
KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NEMČIJA

www.kompernass.com

Pooblaščeni serviser
 Servis Slovenija 
Tel.: 080 080 917 
E-Mail: kompernass@lidl.si

IAN 499896_2204

Garancijski list
1.  S tem garancijskim listom  

Kompernass Handels GmbH jamčimo, da 
bo izdelek v garancijskem roku ob normalni 
in pravilni uporabi brezhibno deloval in se 
zavezujemo, da bomo ob izpolnjenih spodaj 
navedenih pogojih odpravili morebitne 
pomanjkljivosti in okvare zaradi napak v 
materialu ali izdelavi oziroma po svoji presoji 
izdelek zamenjali ali vrnili kupnino.

2.  Garancija je veljavna na ozemlju Republike 
Slovenije.

3.  Garancijski rok za proizvod je 3 leta od 
datuma izročitve blaga. Datum izročitve blaga 
je razviden iz računa.

4.  Kupec je dolžan okvaro javiti pooblaščenemu 
servisu oziroma se informirati o nadaljnjih po-
stopkih na zgoraj navedeni telefonski številki. 
Svetujemo vam, da pred tem natančno prebe-
rete navodila o sestavi in uporabi izdelka.

5.  Kupec je dolžan pooblaščenemu servisu pre-
dložiti garancijski list in račun, kot potrdilo in 
dokazilo o nakupu ter dnevu izročitve blaga.

6.  V primeru, da proizvod popravlja nepoobla-
ščeni servis ali oseba, kupec ne more  
uveljavljati zahtevkov iz te garancije.

7.  Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje 
izdelka morajo biti lastnosti stvari same in ne 
vzroki, ki so zunaj proizvajalčeve oziroma 
prodajalčeve sfere. Kupec ne more uveljav-
ljati zahtevkov iz te garancije, če se ni držal 
priloženih navodil za sestavo in uporabo 
izdelka ali če je izdelek kakorkoli spremenjen 
ali nepravilno vzdrževan.

8.  Jamčimo servis in rezervne dele še 3 leta po 
preteku garancijskega roka.

9.  Obrabni deli oz. potrošni material so izvzeti 
iz garancije.

10.  Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije 
se nahajajo na dveh ločenih dokumentih 
(garancijski list, račun).

11.  Ta garancija proizvajalca ne izključuje pravic 
potrošnika, ki izhajajo iz odgovornosti proda-
jalca za napake na blagu.

Garancijska doba ne velja pri
· normalnem zmanjšanju kapacitete akumulatorja,

· poslovni rabi izdelka,

· poškodbi ali spremembi izdelka s strani stranke,

·  neupoštevanju predpisov o varnosti in vzdrževanju, 
napačne uporabe,

· poškodbah zaradi naravnih nesreč.

Prodajalec:
Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1,  
SI-1218 Komenda
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Prevod izvirne izjave o skladnosti
Podjetje KOMPERNASS HANDELS GMBH in odgovorna oseba za dokumentacijo: gospod Semi Uguzlu, 
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, NEMČIJA, izjavljamo, da je ta izdelek skladen z naslednjimi standardi, 
normativnimi dokumenti in direktivami ES:

Direktiva o strojih 
(2006/42/EC)

Direktiva o elektromagnetni združljivosti 
(2014/30/EU)

Direktiva o omejevanju uporabe nevarnih snovi 
(2011/65/EU)*

*  Za izdajo te izjave o skladnosti je odgovoren izključno proizvajalec. Zgoraj opisani predmet izjave izpolnjuje  
predpise Direktive 2011/65/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 8. junija 2011 o omejevanju uporabe  
nekaterih nevarnih snovi v električni in elektronski opremi.

Uporabljeni usklajeni standardi

EN 60745-1:2009/A11:2010

EN 60745-2-3:2011/A13:2015

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3- 2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

EN IEC 63000:2018

Oznaka tipa stroja: Sistem za obdelavo sten in tal PWBS 180 B3

Leto izdelave: 09–2022

Serijska številka: IAN 499896_2204

Bochum, 20. 7. 2022

 
Semi Uguzlu
– vodja kakovosti –

Pridržujemo si pravico do tehničnih sprememb zaradi razvoja.
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SUSTAV ZA OBRAĐIVANJE 
 ZIDOVA I PODOVA  
PWBS 180 B3

Uvod
Čestitamo na kupnji Vašeg novog uređaja. Time ste 
se odlučili za vrlo kvalitetan proizvod. Upute za 
uporabu dio su opreme ovog proizvoda. One 
sadrže važne napomene za sigurnost, rukovanje i 
zbrinjavanje. Prije uporabe proizvoda upoznajte  
se sa svim napomenama za rukovanje i svim sigur-
nosnim napomenama. Proizvod koristite isključivo na 
opisani način i u navedenim područjima uporabe.  
U slučaju predaje proizvoda trećim osobama pre-
dajte i svu dokumentaciju.

Namjenska uporaba
Namjenska uporaba ovog električnog alata 
 uključuje sljedeće aktivnosti:

 ▯ uklanjanje premaza suhim brušenjem.

 ▯ uklanjanje ostataka boje, tapeta i ljepila.

 ▯ uklanjanje ljepila za pločice i suhih ostataka 
ljepila za tepihe s tvrdih površina (tvrda žbuka, 
beton).

 ▯  suho brušenje i izglađivanje betona, žbuke i 
estriha.

 ▯ perforiranje tapeta na tvrdim podlogama.

 ▯ brušenje ožbukanih suhozida.

 ▯  zaglađivanje prijelaza oplata i brušenje beton-
skih površina.

 ▯  suho brušenje zidova i stropova u unutrašnjosti 
i na otvorenom.

 ▯ suho površinsko brušenje metala, kamena i 
drveta.

Svaki drugi način uporabe i svaka izmjena uređaja 
smatra se nenamjenskom i krije znatnu opasnost od 
nezgode. Za štete nastale nenamjenskom uporabom 
ne preuzimamo nikakvu odgovornost. Uređaj nije 
namijenjen za komercijalnu uporabu.

Oprema
  Prekidač UKLJ/ISKLJ

  Tipke za podešavanje broja okretaja (+/–)

 Leptirasti vijci za podešavanje dodatne ručke

 Zaštitna i usisna kupola

 Vijenac sa četkicama

  Segment kupole

  Tipka za blokiranje osovine 

 Usisni nastavak

 Dodatna ručka

 Karbidna kupolasta ploča

  Prihvatna prirubnica

  Brusna osovina

 Brusni tanjur

  Stezna matica

  Montažni ključ s dvije rupe

   Brusni papir

 Adapter (usisavanje prašine)

  Vrećica za prašinu
18a   Vrećica za prašinu s patentnim zatvaračem

  Usisno crijevo
19a   Sapnica usisnog crijeva

Opseg isporuke
1  Sustav za obrađivanje zidova i podova

Usisno crijevo od 1 m (može se razvući na 3,5 m)

1 Vrećica za prašinu (25 l)

1 Adapter (usisavanje prašine)

6x Brusni papir (po 2x 40 – 80 – 120)

1 Karbidna kupolasta ploča (YG8)

1 Montažni ključ s dvije rupe

1 Upute za uporabu
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Tehnički podaci
Nazivni napon  230 V ∼, 50 Hz  

(izmjenična struja)

Nazivna snaga  1050 W

Nazivni broj okretaja  n 410–1900 min-1

Nazivni kapacitet Ø 180 mm

Veličina navoja  M14

Razred zaštite  II /  (dvostruka izolacija)

Informacije o buci i vibracijama
Mjerna vrijednost buke izmjerena je sukladno  
EN 60745. A-procijenjena razina emisije buke 
električnog alata tipično iznosi:

Vrijednost emisije buke
Razina zvučnog tlaka LPA = 86,3 dB (A)
Odstupanje K = 3 dB
Razina zvučnog učinka LWA = 97,3 dB (A)
Odstupanje K = 3 dB

Nosite zaštitu sluha!

Ukupna vrijednost vibracija
Površinsko brušenje  ah, DS = 6,3 m/s2

Odstupanje K = 1,5 m/s2

NAPOMENA

 ► Razina vibracija navedena u ovim uputama 
izmjerena je u skladu s normiranom procedurom 
mjerenja i može se koristiti za usporedbu ure-
đaja. Navedena razina emisije vibracija može 
se koristiti i za uvodnu procjenu izloženosti.

 UPOZORENJE!

 ► Razina vibracija mijenja se ovisno o uporabi 
električnog alata i u mnogim slučajevima 
može biti iznad vrijednosti navedene u ovim 
uputama. Vibracijsko opterećenje može se i 
podcijeniti ako se električni alat redovito 
 koristi na takav način. Nastojte održavati što 
manje opterećenje vibracijama. Primjerne 
mjere za smanjenje opterećenja vibracijama 
su nošenje rukavica prilikom uporabe uređaja 
i ograničenje radnog vremena. Pritom treba 
uzeti u obzir sve dijelove ciklusa pogona 
 (primjerice razdoblja u kojima je električni 
uređaji isključen, kao i razdoblja u kojima je 
uređaj uključen, ali radi bez opterećenja).

Opće sigurnosne 
 napomene za uporabu 
električnog alata

 UPOZORENJE!

 ► Pročitajte sve sigurnosne napomene i upute. 
Nepridržavanje sigurnosnih napomena i 
 uputa može uzrokovati strujni udar, požar  
i/ili teške ozljede.

Sačuvajte sve sigurnosne napomene i upute 
za buduću uporabu.
Pojam „električni alat“ koji se koristi u sigurnosnim 
napomenama odnosi se na električni alat s mrež-
nim napajanjem (s mrežnim kabelom) i na električni 
alat s pogonom na baterije (bez mrežnog kabela).

1.  Sigurnost na radnom mjestu
a)  Radno mjesto održavajte čistim i dobro osvijet-

ljenim. Neuredno i neosvijetljeno radno mjesto 
može uzrokovati nezgode.

b)  Električni alat ne koristite u eksplozivnom 
okruženju u kojem se nalaze zapaljive tekući-
ne, plinovi ili prašina. Električni uređaji stvaraju 
iskre koje mogu zapaliti prašinu ili pare.

c)  Djecu i druge osobe držite podalje tijekom 
korištenja električnog alata. U slučaju nepa-
žnje možete izgubiti kontrolu nad uređajem.
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2.  Električna sigurnost
a)  Utikač električnog alata mora pristajati u 

utičnicu. Utikač se ni na koji način ne smije 
mijenjati. Ne koristite adapterske utikače s 
uzemljenim električnim alatom. Neizmijenjeni 
utikači i odgovarajuće utičnice umanjuju rizik  
od strujnog udara.

b)  Izbjegavajte tjelesni kontakt s uzemljenim 
površinama kao što su cijevi, sustavi grijanja, 
štednjaci ili hladnjaci. Rizik od strujnog udara 
veći je kada je tijelo uzemljeno.

c)  Električni alat držite podalje od kiše i vlage.  
Prodiranje vode u električni uređaj povećava 
rizik od strujnog udara.

d)  Ne koristite kabel za druge namjene, primjeri-
ce za nošenje uređaja, vješanje uređaja ili 
izvlačenje utikača iz utičnice. Kabel uređaja 
držite podalje od izvora topline, ulja, oštrih 
bridova i pokretnih dijelova uređaja. Oštećeni 
ili zapetljani kabeli povećavaju rizik od strujnog 
udara.

e)  Ako električni alat koristite na otvorenom, 
koristite samo produžne kabele koji su priklad-
ni za uporabu na otvorenom. Uporaba takve 
vrste produžnog kabela prikladnog za uporabu 
na otvorenom umanjuje rizik od strujnog udara.

f)  Ako nije moguće izbjeći uporabu električnog 
alata u vlažnom okruženju, koristite fido 
sklopku. Korištenje fido sklopke smanjuje rizik 
od strujnog udara.

3.  Sigurnost osoba
a)  Uvijek budite pažljivi i pazite na ono što radite, 

i električnim alatom rukujte razumno.  
Električni alat ne koristite ako ste umorni ili 
pod utjecajem droga, alkohola ili lijekova.  
Samo jedan trenutak nepažnje za vrijeme upo-
rabe električnog alata može dovesti do ozbilj-
nih ozljeda.

b)  Nosite osobnu zaštitnu opremu i uvijek nosite 
zaštitne naočale. Nošenje osobne zaštitne 
opreme kao što je maska protiv prašine, nošenje 
sigurnosnih cipela s potplatima koji ne klize, 
zaštitnih rukavica, zaštitne kacige ili zaštite za 
sluh – ovisno o vrsti i namjeni električnog alata 
– smanjuje rizik od ozljeda.

c)  Izbjegavajte nehotično uključivanje uređaja. 
Uvjerite se da je električni alat isključen prije 
nego ga priključite na napajanje i/ili bateriju, 
uhvatite ili nosite. Ako prilikom nošenja uređaja 
prst držite na sklopci za uključivanje/isključiva-
nje ili priključite napajanje uključenog uređaja, 
može doći do nezgode.

d)  Alat za namještanje ili ključeve za matice 
uklonite prije uključivanja električnog alata.  
Alat ili ključ koji se nalazi u rotirajućem dijelu 
uređaja mogu dovesti do ozljeda.

e)  Izbjegavajte neprirodan položaj tijela. Pobri-
nite se da čvrsto stojite i održavajte ravnote-
žu u svakom trenutku. Na taj ćete način moći 
bolje kontrolirati električni alat u neočekivanim 
situacijama.

f)  Nosite prikladnu odjeću. Ne nosite široku 
odjeću ili nakit. Kosu, odjeću i rukavice držite 
podalje od pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi 
mogu zahvatiti ležernu, široku odjeću, nakit ili 
kosu.

g)  Ako je moguće montirati usisivač i sustav za 
prihvat piljevine, uvjerite se da su priključeni i 
da se ispravno koriste. Uporaba usisivača 
može smanjiti ugroženost prašinom.

 ■  OPREZ  UPOZORENJE:  
Mogućnost strujnog udara! Ne otvarati kućište 
proizvoda!

4.  Korištenje i rukovanje električnim 
alatom

a)  Ne preopterećujte uređaj. Koristite električni 
alat prikladan za vrstu posla koji obavljate.  
Prikladnim električnim alatom moći ćete bolje  
i sigurnije raditi u navedenom području.

b)  Ne koristite električne alate s oštećenim 
sklopkama. Električni alat koji ne možete uklju-
čiti i isključiti opasan je i treba ga popraviti.

c)  Izvucite utikač iz utičnice i/ili odstranite bate-
riju prije nego što započnete namještati ure-
đaj, mijenjati pribor ili odložite uređaj. Ova 
mjera predostrožnosti onemogućuje nehotično 
uključivanje uređaja.

d)  Električni alat koji se ne koristi čuvajte izvan 
dohvata djece. Osobama koje nisu upoznate 
s načinom rada uređaja ili nisu pročitale upute 
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nemojte dozvoliti da koriste uređaj. Električni 
alat je opasan ako njime rukuju osobe bez 
iskustva.

e)  Pažljivo održavajte električni alat. Provjerite 
rade li svi pokretni dijelovi uređaja besprije-
korno i da slučajno nisu zaglavljeni. Provjerite 
da dijelovi uređaja eventualno nisu odlomljeni 
ili da dijelovi nisu do te mjere oštećeni, da 
ometaju rad električnog alata. Prije uporabe 
uređaja, oštećene dijelove dajte na popravak. 
Mnoge nesreće uzrokovane su loše održavanim 
električnim alatom.

f)  Sav alat za rezanje održavajte oštrim i čistim.  
Pažljivo održavani alat za rezanje s oštrim reznim 
rubovima rjeđe se zaglavljuje i lakše se navodi.

g)  Električni alat, pribor i drugi alat koristite 
prema odgovarajućim uputama. Pritom u 
obzir uvijek uzmite i uvjete rada, kao i vrstu 
posla koji treba obaviti. Uporaba električnog 
alata u druge svrhe osim ovdje opisanih može 
uzrokovati opasne situacije.

5.  Servis
a)  Popravak električnog alata prepustite isključivo 

kvalificiranim stručnjacima i koristite samo 
originalne zamjenske dijelove. Na taj način 
osiguravate trajnu sigurnost električnog alata.

b)  Zamjenu utikača ili priključnog voda uvijek 
treba obaviti proizvođač uređaja ili njegov 
servis. Na taj način osiguravate trajnu sigurnost 
električnog alata.

Sigurnosne napomene 
za sve  primjene

Zajedničke sigurnosne napomene za 
 brušenje i brušenje brusnim papirom
a)  Ovaj električni alat koristi se kao brusilica i 

brusilica za brušenje brusnim papirom. Poštujte 
sve sigurnosne napomene, naputke, ilustracije 
i podatke koje ste primili skupa s uređajem. 
Ako ne poštujete sljedeće naputke, može doći 
do strujnog udara, požara i/ili teških ozljeda.

b)  Ovaj električni alat nije pogodan za rad sa 
žičanim četkama, poliranje i brusno rezanje.  
Namjene za koje električni alat nije predviđen 
mogu biti opasne i uzrokovati ozljede.

c)  Ne koristite opremu koju proizvođač nije 
posebno predvidio i preporučio za ovaj elek-
trični alat. Sama činjenica da opremu možete 
pričvrstiti na Vaš električni uređaj, ne jamči 
sigurnu uporabu.

d)  Dopušteni broj okretaja korištenog alata 
mora biti barem jednak dopuštenom broju 
okretaja navedenom na električnom alatu.  
Oprema koja se vrti brže nego što je dopušte-
no, može se slomiti i letjeti okolo.

e)  Vanjski promjer i debljina primijenjenog alata 
moraju odgovarati navodima u pogledu di-
menzije Vašeg električnog alata. Pogrešno 
dimenzionirani primijenjeni alati ne mogu biti 
dostatno zaklonjeni ili kontrolirani.

f)  Alat s navojnim umetkom mora točno pristaja-
ti na navoj brusne osovine. U slučaju alata 
koji se montiraju pomoću prirubnice, promjer 
rupa na alatu mora odgovarati promjeru 
prihvata na prirubnici. Izmijenjeni alati koji 
nisu precizno pričvršćeni za električni alat, okre-
ću se neravnomjerno, snažno vibriraju i mogu 
dovesti do gubitka kontrole.

g)  Ne koristite oštećene alate. Prije svake upora-
be provjerite alate kao što su brusne ploče i 
ustanovite eventualne krhotine ili pukotine, 
provjerite postoje li na brusnoj ploči pukotine 
ili je jako istrošena. Ako električni alat ili umet-
nut alat padne, provjerite je li oštećen ili koristi-
te neoštećen alat. Nakon što ste alat provjerili 
i umetnuli, držite sebe i osobe koje su u blizini 
udaljite podalje od ravnine rotirajućeg alata i 
pustite uređaj da radi jednu minutu s najvećim 
mogućim brojem okretaja. Oštećeni alati u tom 
probnom razdoblju većinom puknu.

h)  Nosite osobnu zaštitnu opremu. Ovisno o 
načinu uporabe koristite zaštitu za cijelo lice, 
zaštitu za oči ili zaštitne naočale. Ako je pri-
kladno, nosite masku od prašine, zaštitu za 
uši, zaštitne rukavice ili posebnu pregaču kako 
biste čestice od brušenja i materijala udaljili 
od vas. Oči trebate zaštititi od letećih stranih 
tijela, koji nastaju različitim radovima. Maska za 
zaštitu od prašine ili zaštitu dišnih putova mora 
filtrirati prašinu koja nastaje prilikom izvođenja 
radova. Ako ste dugotrajno izloženi velikoj buci, 
možete doživjeti oštećenje slušne moći.
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i)  Kod drugih osoba obratite pozornost na 
sigurno rastojanje u odnosu na područje  
Vašeg rada. Svatko, tko stupi na područje 
rada, mora nositi osobnu zaštitnu opremu. 
Krhotine izratka ili slomljeni alati mogu odletjeti 
i dovesti do ozljeda, čak i izvan neposrednog 
područja rada.

j)  Tijekom obavljanja radova prilikom kojih alat 
može zahvatiti skrivene naponske vodove ili 
vlastiti mrežni kabel, električni alat držite 
samo za izoliranu površinu namijenjenu za 
držanje. Kontakt s vodom pod naponom može 
pod napon dovesti i metalne dijelove uređaja  
i dovesti do strujnog udara.

k)  Priključni kabel držite podalje od rotirajućih 
alata. Ako izgubite kontrolu nad uređajem, 
može doći do puknuća ili zahvaćanja mrežnog 
kabela, a rotirajući alat može zahvatiti Vašu 
ruku.

l)  Električni uređaj nikada ne odlažite dok se 
alat potpuno ne zaustavi. Rotirajući umetnuti 
alat može doći u kontakt s površinom za odla-
ganje, zbog čega Vi možete izgubiti kontrolu 
nad električnim uređajem.

m)  Ne dopuštajte da električni alat radi dok ga 
nosite. Vaša odjeća može biti zahvaćena zbog 
slučajnog kontakta s rotirajućim alatom, koji se 
može urezati u Vaše tijelo.

n)  Redovito čistite proreze za ventilaciju Vašeg 
električnog alata. Ventilacija motora povlači 
prašinu u kućište, a velika nakupina metalne 
prašine može dovesti do električnih opasnosti.

o)  Električni alat ne koristite u blizini zapaljivih 
materijala. Iskre bi mogle zapaliti takve mate-
rijale.

p)  Ne koristite alate koji zahtijevaju tekuća 
 rashladna sredstva. Uporaba vode ili drugih 
rashladnih sredstava može dovesti do strujnog 
udara.

Povratni udar i odgovarajuće 
 sigurnosne napomene
Povratni udar je nagla reakcija uslijed zakvačenog 
ili blokiranog rotirajućeg umetnutog alata kao što 
su brusna ploča, brusni tanjur, metalna četka itd. 
Zahvaćanje i blokiranje dovodi do naglog zaustav-
ljanja rotirajućeg alata. Time će se nekontrolirani 
električni alat ubrzati u smjeru suprotnom od smjera 
okretanja umetnutog alata.

Kada primjerice brusna ploča zapne u izratku ili 
dođe do njezinog blokiranja, rub brusne ploče koji 
uranja u izradak može zapeti i slomiti brusnu ploču 
ili izazvati povratni udar. Brusna ploča se onda 
kreće u pravcu korisnika alata ili se udaljava od 
njega, ovisno o smjeru okretanja ploče na mjestu 
blokiranja. Pritom se brusne ploče mogu i slomiti.

Povratni udar je posljedica pogrešne ili neispravne 
uporabe električnog alata. Isti se može spriječiti 
prikladnim mjerama opreza opisanima u nastavku.

a)  Električni alat čvrsto držite, a Vaše tijelo i 
ruke stavite u položaj u kojem ćete moći zau-
staviti snagu povratnog udara. Uvijek koristite 
dodatnu ručku ako postoji, kako biste imali 
maksimalnu moguću kontrolu nad trzajima ili 
reakcijskim okretnim momentima tijekom po-
kretanja. Osoba koja rukuje uređajem uz pri-
kladne mjere opreza može svladati snagu po-
vratnog udara i reakcijske okretne momente.

b)  Nikada ne stavljajte ruku u blizini rotirajućeg 
umetnutog alata. Umetnut alat može u slučaju 
povratnog udara prijeći preko Vaše ruke.

c)  Tijelo držite izvan područja u koje se električni 
alat pomjera prilikom povratnog udara. Po-
vratni udar će pokrenuti alat u smjeru suprot-
nom od smjera kretanja brusne ploče na mjestu 
blokiranja.

d)  Posebno oprezno radite u području kutova, 
oštrih rubova itd. Spriječite odbacivanje alata 
od izratka i njegovo zaglavljivanje. Rotirajući 
alat za obradu može zaglaviti kod kutova, 
oštrih rubova ili kada dođe do njegovog odba-
civanja. To uzrokuje gubitak kontrole ili povratni 
udar.

e)  Ne koristite lančane ili nazubljene rezne 
listove. Takvi alati često uzrokuju povratni udar 
ili gubitak kontrole nad električnim alatom.
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Posebne sigurnosne napomene 
za brušenje
a)  Koristite isključivo brusna tijela predviđena za 

Vaš električni alat i za predviđenu zaštitnu 
kupolu. Brusna tijela koja nisu predviđena za 
električni alat ne mogu se dostatno zaštititi i nisu 
sigurna.

b)  Upuštene brusne ploče treba montirati tako 
da njihova brusna površina ne strši izvan ruba 
zaštitne kupole. Nepravilno montirana brusna 
ploča koji strši izvan ravnine ruba zaštitne kupo-
le ne može se adekvatno zaštititi.

c)  Zaštitna kupola mora se čvrsto pričvrstiti na 
električni alat i biti postavljena za najviši 
stupanj sigurnosti, te podešena tako da je 
najmanji mogući dio brusnog tijela otvoreno 
izložen prema korisniku. Zaštitna kupola po-
maže korisnika zaštititi od odlomljenih komada, 
slučajnog kontakta s brusnim tijelom kao i iskri 
koje mogu zapaliti odjeću.

d)  Brusna tijela smiju se koristiti samo za prepo-
ručene namjene. Na primjer: Nikada ne vršite 
radove brušenja bočnim površinama rezne 
ploče. Rezne ploče namijenjene su za abraziju 
materijala rubom ploče. Djelovanje bočne sile 
na takva brusna tijela može dovesti do njihovog 
loma.

e)  Koristite samo neoštećenu steznu prirubnicu 
ispravne veličine i oblika za odabranu brusnu 
ploču. Prikladne prirubnice podupiru brusnu 
ploču i time smanjuju mogućnost pucanja 
 brusne ploče. Prirubnice za rezne ploče može 
se razlikovati od prirubnica za druge brusne 
ploče.

f)  Ne koristite istrošene brusne ploče većih 
električnih alata. Brusne ploče za veće električ-
ne alate nisu koncipirane za veći broj okretaja 
manjih električnih alata i mogu se slomiti.

Dodatne sigurnosne upute 
za  brušenje brusnim papirom
a)  Ne koristiti prevelike brusne listove. Slijedite 

upute proizvođača o veličini brusnog lista. 
Brusni listovi koji strše izvan brusnog tanjura 
mogu uzrokovati ozljede, kao i zaglavljivanje, 
kidanje brusnih listova ili povratni udar.

Dodatne sigurnosne napomene

 UPOZORENJE!  
Uvijek nosite zaštitne naočale.

 UPOZORENJE! Uvijek nosite 
 masku za zaštitu od prašine.

 ■ Koristite prikladne uređaje za traženje kako 
biste otkrili skrivene opskrbne vodove ili po-
tražite savjet lokalnog opskrbnog poduzeća. 
Kontakt s električnim kabelima može dovesti do 
požara i strujnog udara. Oštećenje plinske cijevi 
može izazvati eksploziju. Prodiranje u vodovod-
nu cijev uzrokuje oštećenja imovine ili može 
izazvati strujni udar.

 ■ Otključajte prekidač za uključivanje i isključi-
vanje i stavite ga u položaj isključeno kada se 
prekine napajanje, npr. prekidom napajanja ili 
izvlačenjem mrežnog utikača iz utičnice.  
Time se sprječava nekontrolirano ponovno po-
kretanje.

 ■ Električni alat koristite samo za suho brušenje. 
Prodiranje vode u električni uređaj povećava rizik 
od strujnog udara.

 ■ Električni alat mora biti uključen prilikom 
stavljanja na izradak, i isključiti ga treba tek 
kad se podigne s izratka. Električni alat može 
se naglo pomaknuti.

 ■ Pazite da se iskrenjem ne ugrozi sigurnost 
drugih osoba. Iz blizine uklonite zapaljive 
materijale. Prilikom brušenja metala dolazi do 
iskrenja.

 ■ Ne koristite istrošene, napukle ili jako utisnute 
alate. Oštećeni alati za brušenje mogu puknuti, 
biti izbačeni i mogu uzrokovati ozljede.

 ■ Ne koristite rezne ili brusne ploče ili kupolaste 
četke. Električni alat nije prikladan za uporabu  
s tim alatima. Postoji opasnost od ozljeda!

 ■ Prilikom rada s električnim alatom uvijek kori-
stite isporučeno usisno crijevo i prikladan 
sustav za usisavanje prašine. Korištenje usisi-
vača za prašinu može smanjiti ugroženost zbog 
prašine.
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 ■ Oprez, opasnost od požara! Izbjegavajte 
pregrijavanje predmeta koji brusite i pregrija-
vanje same brusilice. Prije pauza u radu oba-
vezno ispraznite spremnik za prašinu. Prašina 
od brušenja u vrećici, mikro-filtru, papirnatoj 
vrećici (ili u filtar vrećici, npr. filtru usisivača) 
može se sama zapaliti u nepovoljnim uvjetima 
kao što je iskrenje prilikom brušenja metala. 
Posebno je opasno ako se prašina od brušenja 
pomiješa s ostacima laka, poliuretana ili drugim 
kemijskim tvarima, a izradak se nakon dužeg 
vremena zagrije.

 ■ Električni alat tijekom rada čvrsto držite  
s obje ruke i pobrinite se da sigurno stojite. 
Električnim se alatom sigurnije upravlja s dvije 
ruke.

 ■ Nosite zaštitu sluha, zaštitne naočale, masku 
za zaštitu od prašine i eventualno rukavice.  
Kao masku za prašinu upotrijebite najmanje 
polumasku s filtriranjem čestica klase FFP 2.

 ■ Prilikom obrade kamena koristite sustav za 
usisavanje prašine. Usisivač prašine mora biti 
odobren za usisavanje kamene prašine. Upo-
raba ovih uređaja smanjuje ugroženost praši-
nom.

 ■ Ne dirajte alate dok se ne ohlade. Alati se 
prilikom rada jako griju.

 ■ Prilikom zamjene alata nosite zaštitne ruka-
vice. Umetnuti alati zagrijavaju se tijekom 
duže uporabe.

 ■ Ne obrađujte materijale koji sadrže tvari 
opasne po zdravlje, npr. prašinu bukve ili 
hrasta, kamenu prašinu ili azbest. Te se tvari 
smatraju kancerogenim.

 ■ Informirajte se o važećim propisima/zakonima 
koji se tiču postupanja sa štetnom prašinom u 
Vašoj zemlji.

 ■ Nikada ne dirajte brusni alat dok se kreće.  
Postoji opasnost od ozljeda.

 ■ Ako je potrebno, prilikom rada koristite skelu. 
Prilikom rada na ljestvama ne možete osigurati 
čvrsto stajanje.

Prije uključivanja
  UPOZORENJE! 
OPASNOST OD OZLJEDA!

 ► Prije bilo kakvih radova na uređaju izvucite 
utikač iz mrežne utičnice!

 OPREZ!

 ► Prilikom zamjene alata nosite zaštitne 
 rukavice. U slučaju dodirivanja alata postoji 
opasnost od ozljeda.

 ■ Ovisno o materijalu predmeta obrade i željenoj 
abraziji treba koristiti različite alate.

NAPOMENA

 ► Uređaj ne smije raditi bez montiranog alata 
(brusni tanjur, karbidna kupolasta ploča, itd.). 
Vijenac s četkicama  pritom se može svinuti 
i oštetiti.

Zamjena brusnih listova
Površina brusnog tanjura  presvučena je čičkom 
kako bi se brusni listovi  mogli brzo i jednostav-
no pričvrstiti pomoću čička.

 ♦ Prije stavljanja novog brusnog lista  uklonite 
prljavštinu i prašinu s brusnog tanjura , npr. 
kistom.

 ♦ Brusni list  rubom poravnajte s brusnim 
 tanjurom , te brusni list  polegnite na brusni 
tanjur  i čvrsto ga pritisnite. Pritom pazite da 
se usisne rupe na brusnom listu  podudaraju 
s rupama na brusnom tanjuru .

 ♦ Da biste skinuli brusni list  podignite sa strane 
i odlijepite od brusnog tanjura .

 ♦
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Montiranje/zamjena alata za rad 
(Slika A)

 UPOZORENJE!

 ► Pritisnite tipku za blokadu osovine   
samo kada brusna osovina  miruje. 
U  protivnom se uređaj može oštetiti.

NAPOMENA

 ■ Karbidna kupolasta ploča  prikladna je za 
uklanjanje prijelaza oplate s izloženog beto-
na, ostataka betona s ploča oplate ili ostata-
ka ljepila na pločicama.

 ■    Koristite samo karbidne kupolaste 
ploče  s ravnom površinom za 
brušenje.

 ♦ Očistite brusnu osovinu  i sve dijelove koje 
namjeravate montirati.

 ♦ Za zatezanje i otpuštanje alata za rad pritisnite 
tipku za blokiranje osovine   kako biste je 
blokirali.

 ♦ Za pričvršćivanje alata za rad, postavite 
 prihvatnu prirubnicu  na brusnu osovinu . 

 ♦ Postavite željeni alat za rad na brusnu  
osovinu .

 ♦ Odvrnite steznu maticu  pomoću montažnog 
ključa s dvije rupe .

NAPOMENA

 ► Pritom pazite da ovratnik stezne matice  
pokazuje prema van.

12≤ 3,2 mm

Montiranje usisavanja prašine
Prašine materijala kao što su premazi na bazi olo-
va, neke vrste drveta, minerala i metala mogu biti 
štetni po zdravlje. Dodirivanje ili udisanje prašine 
može uzrokovati alergijske reakcije i/ili respiratorne 
probleme korisnika ili osoba u blizini.Određene 
prašine, poput prašine hrastova ili bukova drveta 
smatraju se kancerogenima, posebno u kombinaciji 
s aditivima za obradu drva (kromat, konzervansi za 
drvo). Materijal koji sadrži azbest smiju obrađivati 
samo stručnjaci.

 ■ Uvijek koristite usisivač za prašinu.

 ■ Uključite električni alat s vrećicom za prašinu  
ili spojite odobreni usisivač za prašinu i strugotine.

 ■ Osigurajte dostatno prozračivanje radnog 
 mjesta.

 ■ Preporučuje se nositi masku za zaštitu disanja  
s filtrom klase P2.

 ■ Izbjegavajte savijanje usisnog crijeva .
Obratite pažnju na propise koji u Vašoj državi  
vrijede za materijale koji se obrađuju.

 ♦ Priključite ulaznu stranu usisnog crijeva  na 
usisni nastavak .

 ♦ Skinite  sapnicu 19a s usisnog crijeva . Otvorite 
patentni zatvarač vrećice za prašinu 18a . Sada 
utaknite izlaznu stranu usisnog crijeva  u 
odgovarajući otvor vrećice za prašinu .  
Sapnicu 19a  ponovno iznutra nataknite na usisno 
crijevo . Zatvorite patentni zatvarač vrećice 
za prašinu 18a .

 ♦ Za skidanje usisnog crijeva  postupite obrnu-
tim redoslijedom.

Montiranje adaptera za vanjski 
 uređaj za usisavanje

 ♦ Po potrebi umetnite adapter za usisavanje 
 prašine  na usisni nastavak .

 ♦ Spojite odobreni sustav za usisavanje prašine.

NAPOMENA

 ► Prilikom obrađivanja drveta ili materijala, 
 čijom obradom nastaje po zdravlje opasna 
prašina, uređaj priključite na odgovarajući 
provjereni uređaj za usisavanje.
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Podešavanje dodatne ručke
Nagib dodatne ručke  može se prilagoditi kako 
bi se postigao povoljniji radni položaj ruke kojom 
se uređaj navodi tijekom uporabe (npr. prilikom 
brušenja u blizini rubova).

 ♦ Otpustite dva leptirasta vijka  i nagnite 
 dodatnu ručku  u željeni radni položaj.

 ♦ Ponovno zategnite leptiraste vijke .

Napomene za rad
  UPOZORENJE! 
OPASNOST OD OZLJEDA!

 ► Prije bilo kakvih radova na uređaju izvucite 
utikač iz mrežne utičnice!

 ► Pričekajte da se uređaj zaustavi prije nego 
što ga odložite.

Učinak uklanjanja čestica i kvaliteta izbrušene 
površine uvelike ovise o odabiru brusnog alata, 
broju okretaja i pritisku prilikom brušenja.

Samo besprijekorni alati za brušenje pružaju dobre 
rezultate brušenja i čuvaju uređaj.

Brušenje
 ■ Uređaj tijekom rada čvrsto držite s obje ruke 

i pobrinite se da sigurno stojite. Uređajem se 
sigurnije upravlja s dvije ruke.

 ♦ Spojite svoj sustav za usisavanje (samostalni ili 
vanjski usisivač).

 ♦ Za vanjski usisivač:Ako je moguće, radite s 
daljinskim isključenjem ili automatskim pokreta-
njem/zaustavljanjem usisivača. Usisivač se 
automatski uključuje i isključuje se s vremenskom 
odgodom radi uklanjanja zaostale prašine iz 
usisnog crijeva.

 ♦ Uključite uređaj, postavite ga cijelom brusnom 
površinom na podlogu koju obrađujete i pomiči-
te ga umjerenim pritiskom preko izratka.

 ♦ Pazite na ravnomjeran pritisak, kako biste pro-
duljili radni vijek brusnih listova.

 ♦ Prekomjeran pritisak ne dovodi do većeg učinka 
uklanjanja čestica, već uzrokuje jače trošenje 
uređaja i alata za rad.

 ♦ Podignite uređaj s površine.

 ♦ Za samostalno usisavanje:Pustite da električni 
alat radi još nekoliko sekundi kako bi se uklonila 
zaostala prašina iz usisnog crijeva .

Brušenje uz rub
Za brušenje u blizini rubova moguće je ukloniti 
segment kupole  sa zaštitne i usisne kupole .  
Kao rezultat toga, alat za rad bliži je rubu poda, 
zida i stropa, kao i postojećim instalacijama kao što 
su cijevi, a susjedne se površine mogu preciznije 
obraditi.

Tijekom ovakvog rada očekujte razvoj prašine, jer 
zaštitna i usisna kupola  više nije zatvorena.

 ♦ Izvucite segment kupole  prema naprijed iz 
zaštitne i usisne kupole .

 ♦ Obradite površine blizu rubova.

 ♦ Segment kupole  ponovno nataknite na  
usisnu kupolu  sve dok ne ulegne.

Rukovanje
 ■  Smjer okretanja alata!

Uključivanje
 ♦ Za uključivanje uređaja gurnite prekidač za 

uključivanje/isključivanje  prema naprijed.Da 
biste zaključali prekidač za uključivanje/isključi-
vanje , pritisnite prekidač za uključivanje/
isključivanje sprijeda prema dolje sve dok ne 
ulegne.

Isključivanje
 ♦ Da biste isključili električni alat, pustite prekidač 

UKLJ/ISKLJ . Ako je zaključan, kratko pritisni-
te stražnji dio prekidača UKLJ/ISKLJ  i zatim 
ga otpustite.
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Postavljanje broja okretaja
Prije početka rada prilagodite broj okretaja uporabi. 
Koristite nižu brzinu za grubo brušenje, a broj 
okretaja povećajte za fine radove.

 ■ Podesite broj okretaja pritiskom na tipke .

 ♦ Pritisnite tipku  + za povećanje broja okretaja.

 ♦ Pritisnite tipku  – za smanjenje broja okretaja.

NAPOMENA

 ► Alat za rad okreće se nakon isključivanja. 
 Pričekajte da se alat zaustavi prije nego što 
odložite uređaj.

Održavanje i čišćenje
UPOZORENJE! OPASNOST OD  
OZLJEDA! Prije radova na uređaju 
obvezno ga isključite i izvucite  utikač 
iz utičnice.

 ■ Uređaj ne zahtijeva održavanje.

 ■ Za čišćenje uređaja ne koristite oštre predmete. 
U unutrašnjost uređaja ne smiju dospjeti teku-
ćine. U protivnom se uređaj može oštetiti. 

 ■ Uređaj čistite redovito, najbolje odmah po zavr-
šetku rada.

 ■ Kućište očistite suhom krpom – ni u kom slučaju 
ne koristite benzin, otapala ili sredstva za čišće-
nje agresivna za plastiku.

 ■ Otvori za ventilaciju uvijek moraju biti čisti.

 ■ Brusnu prašinu odstranite pomoću kista.

NAPOMENA

 ► Zamjenski dijelovi koji nisu navedeni (kao što 
su ugljene četkice, sklopke) mogu se naručiti 
preko naše dežurne telefonske linije.

Pražnjenje vrećice za prašinu
Da biste osigurali optimalno usisavanje prašine,  
na vrijeme ispraznite vrećicu za prašinu .

 ♦ Otvorite patentni zatvarač vrećice za  
prašinu .

 ♦ Istresite vrećicu za prašinu  iznad prikladnog 
spremnika za otpad.

Skladištenje i rukovanje 
 preporučenim alatom

 ■ Brusnim alatom treba rukovati oprezno i 
s  oprezom ga transportirati.

 ■ Brusni alat treba skladištiti tako da nije izložen 
mehaničkim oštećenjima ili vremenskim uvjetima 
(npr. vlaga).

Zbrinjavanje

Proizvod i ambalaža mogu se reciklirati, podliježu 
proširenoj odgovornosti proizvođača i prikupljaju 
se odvojeno.

Električne alate ne bacajte  
zajedno s kućnim otpadom!

Ovaj simbol prekrižene kante za otpad 
na kotačićima ukazuje na to da ovaj 

uređaj podliježe direktivi 2012/19/EU. Tom se 
direktivom zabranjuje bacati uređaj na kraju njegova 
roka uporabe u obično kućno smeće. Uređaj se mora 
predati na mjestu za sakupljanje posebnog otpada 
ili predati poduzeću za zbrinjavanje posebnog 
otpada. 
To je zbrinjavanje za vas besplatno. Čuvajte 
okoliš i  zbrinite uređaj na ispravan način.

 O mogućnostima zbrinjavanja starih 
uređaja možete se raspitati u gradskom 
ili općinskom poglavarstvu.

Ambalaža se sastoji od materijala 
neškodljivih za okoliš koji se mogu 
zbrinuti preko mjesnih ispostava za 
recikliranje.

Ambalažu zbrinite na ekološki  
prihvatljiv način. Pazite na oznake na 
različitim materijalima ambalaže i po 
potrebi ih zbrinite odvojeno. Materijali 

ambalaže označeni su kraticama (a) i brojkama (b) 
sljedećeg značenja: 1–7: Plastika, 20–22: Papir 
i karton, 80–98: Kompozitni  materijali.
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Jamstvo tvrtke 
 Kompernass  Handels  GmbH
Poštovani kupci,

Za ovaj uređaj odobrava se jamstvo u trajanju od 
3 godine od datuma kupnje. U slučaju nedostataka 
ovoga proizvoda, Vama pripadaju zakonska prava 
na teret prodavača proizvoda. U nastavku izlože-
no jamstvo ne ograničava ova zakonska prava.

Uvjeti jamstva
Jamstveni rok započinje danom kupnje. Molimo, 
sačuvajte račun. Potreban je kao dokaz o kupnji.

Ako u roku od tri godine od datuma kupnje ovog 
proizvoda nastupi greška na materijalu ili tvornička 
greška proizvod će biti - po našem izboru - za Vas 
besplatno popravljen ili zamijenjen, ili će Vam se 
vratiti novac. Za takvo ispunjenje jamstvene obveze 
potrebno je unutar trogodišnjeg roka predočiti 
uređaj s nedostatkom i dokaz o kupnji (račun), te 
pisanim putem ukratko opisati u čemu se sastoji 
greška proizvoda i kada se pojavila.

Ako je kvar pokriven našim jamstvom, poslat ćemo 
Vam popravljen ili novi proizvod.

1.  U slučaju manjeg popravka jamstveni rok se 
produljuje onoliko koliko je kupac bio lišen 
uporabe stvari.

2.  Međutim, kad je zbog neispravnosti stvari izvr-
šena njezina zamjena ili njezin bitni popravak, 
jamstveni rok počinje teći ponovno od zamjene, 
odnosno od vraćanja popravljene stvari.

3.  Ako je zamijenjen ili bitno popravljen samo neki 
dio stvari, jamstveni rok počinje teći ponovno 
samo za taj dio.

Jamstveni rok i zakonsko pravo u slučaju 
nedostataka
Korištenje prava na jamstvo ne produžuje jamstveni 
rok. To vrijedi i za zamijenjene i popravljene 
dijelove. Štete i nedostatke koji eventualno postoje 
već prilikom kupnje treba javiti neposredno nakon 
raspakiranja. Nakon isteka jamstvenog roka izvrše-
ni popravci se naplaćuju.

Opseg jamstva
Uređaj je pažljivo proizveden sukladno strogim 
smjernicama u pogledu kvalitete i prije isporuke 
brižljivo provjeren.

Ovo jamstvo vrijedi za greške u materijalu i izradi. 
Ovo jamstvo ne pokriva dijelove proizvoda koji su 
izloženi uobičajenom habanju i stoga se smatraju 
dijelovima brzog habanja ili za štetu lomljivih dije-
lova, npr. prekidača ili dijelova koji su proizvedeni 
iz stakla.

Ovo jamstvo propada ako je proizvod oštećen, i 
ako nije stručno korišten ili servisiran. Za stručno 
korištenje proizvoda potrebno je točno poštivati 
sve naputke navedene u uputama za uporabu. 
Uporabne namjene i radnje, koje se u uputama ne 
preporučuju ili na koje se upozorava, obavezno se 
moraju izbjegavati. 

Proizvod je namijenjen isključivo za privatnu, 
nekomercijalnu uporabu. Jamstvo prestaje vrijediti 
u slučaju zloporabe, nenamjenskog korištenja, 
primjene sile i zahvata na uređaju koje nije obavila 
za to ovlaštena podružnica servisa.

Jamstveno razdoblje ne vrijedi u slučaju
■ normalnog trošenja kapaciteta baterije

■ komercijalne uporabe proizvoda

■ oštećenja ili izmjena proizvoda od strane kupca

■ zanemarivanja sigurnosnih uputa i propisa za 
održavanje, te pogrešnog upravljanja

■ oštećenja uzrokovanih elementarnim nepogo-
dama
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Realizacija u slučaju jamstvenog zahtjeva
Kako bismo zajamčili brzu obradu Vašeg zahtjeva, 
molimo slijedite sljedeće napomene:

■ Molimo Vas da za sve upite u pripravnosti  
držite blagajnički račun i broj artikla 
(IAN) 499896_2204 kao dokaz o kupnji.

■ Broj artikla možete pronaći na tipskoj pločici  
na proizvodu, u obliku gravure na proizvodu, 
na naslovnoj stranici uputa za uporabu (dolje 
lijevo) ili u obliku naljepnice na stražnjoj ili 
donjoj strani proizvoda.

■ Ako dođe do smetnji u radu ili drugih ne-
dostataka, najprije telefonski ili preko 
 elektronske pošte kontaktirajte servisni 
odjel naveden u nastavku.

■ Proizvod registriran kao neispravan onda 
možete zajedno s priloženim dokazom o kupnji 
(blagajnički račun) i s opisom nedostatka i 
kada se pojavio, besplatno poslati na dobivenu 
adresu servisa.

 Na stranici www.lidl-service.com 
možete preuzeti ove i mnoge druge 
priručnike, videosnimke o proizvodu 
i softver za instalaciju.

S ovim QR kodom, možete otići izravno na Lidl 
servisnu stranicu (www.lidl-service.com) i otvoriti 
upute za uporabu unosom broja artikla (IAN) 
499896_2204.

Servis
 Servis Hrvatska 
Tel.: 0800 777 999 
E-Mail: kompernass@lidl.hr

IAN 499896_2204

Uvoznik
Molimo obratite pozornost na to, da adresa  
navedena u nastavku nije adresa servisa. Najprije 
kontaktirajte navedenu ispostavu servisa.

Lidl Hrvatska d.o.o. k.d., 
Ulica kneza Ljudevita Posavskog 53, 
HR-10410 Velika Gorica, Hrvatska

Proizvođač

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NJEMAČKA

www.kompernass.com
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Prijevod originalne izjave o sukladnosti
Mi, tvrtka KOMPERNASS HANDELS GMBH, osoba odgovorna za dokumentaciju: g. Semi Uguzlu,  
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, Njemačka, ovime izjavljujemo da ovaj proizvod zadovoljava sljedeće 
norme, normativne dokumente i direktive EU:

Direktivu o strojevima 
(2006/42/EC)

Direktivu o elektromagnetskoj kompatibilnosti 
(2014/30/EU)

Direktivu RoHS (direktivu o ograničenju uporabe  
opasnih tvari u električnoj i elektroničkoj opremi) 
(2011/65/EU)*

*  Odgovornost za izdavanje ove izjave o sukladnosti isključivo snosi proizvođač. Gore opisan predmet izjave ispunjava 
propise smjernice 2011/65/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 8. lipnja 2011 za ograničenje uporabe određenih 
opasnih tvari u električnim i elektronskim uređajima.

Primijenjene usklađene norme

EN 60745-1:2009/A11:2010

EN 60745-2-3:2011/A13:2015

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3- 2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

EN IEC 63000:2018

Oznaka tipa stroja: Sustav za obrađivanje zidova i podova  PWBS 180 B3

Godina proizvodnje: 09–2022

Serijski broj: IAN 499896_2204

Bochum, 20.07.2022.

 

Semi Uguzlu
- Voditelj odjela kvalitete -

Zadržavamo pravo na tehničke izmjene u svrhu daljnjeg razvoja proizvoda.
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SISTEM PENTRU PRELUCRAREA 
PEREŢILOR ȘI A PARDOSELILOR 
PWBS 180 B3

Introducere
Felicitări pentru cumpărarea noului dvs. aparat. Aţi 
decis să alegeţi un produs de calitate superioară. 
Instrucţiunile de utilizare fac parte integrantă din 
acest produs. Acestea cuprind informaţii importante 
privind siguranţa, utilizarea și eliminarea.  
Înainte de utilizarea produsului, familiarizaţi-vă cu 
toate indicaţiile privind utilizarea și siguranţa.  
Utilizaţi produsul numai în modul descris și numai în 
domeniile de utilizare menţionate. În cazul transmi-
terii produsului unei alte persoane, predaţi-i toate 
documentele aferente acestuia.

Utilizarea conform destinaţiei
Utilizarea conform destinaţiei a acestei scule elec-
trice cuprinde următoarele activităţi:

 ▯ șlefuirea uscată a straturilor de vopsea.

 ▯  îndepărtarea reziduurilor de vopsea, tapet și 
adeziv.

 ▯  îndepărtarea adezivului de plăci de gresie și 
faianţă și a reziduurilor uscate de adeziv de 
covor de pe suprafeţele dure (tencuială dură, 
beton).

 ▯  șlefuirea uscată și netezirea betonului, a tencu-
ielii și a șapei.

 ▯ perforarea tapetelor de pe suprafeţe dure.

 ▯ șlefuirea pereţilor grunduiţi de zidărie uscată.

 ▯  netezirea cofrajelor și înăsprirea suprafeţelor  
de beton.

 ▯  șlefuirea uscată a pereţilor și a tavanelor în 
zona interioară și exterioară.

 ▯  șlefuirea uscată a suprafeţei metalelor, pietrelor 
și lemnului.

Orice altă utilizare sau modificare a aparatului 
este considerată a fi neconformă și atrage pericole 
considerabile de accidentare. Nu ne asumăm 
răspunderea pentru prejudiciile rezultate în urma 
unei utilizări care contravine destinaţiei. Este interzi-
să utilizarea aparatului în scopuri comerciale.

Dotare
  Comutator PORNIT/OPRIT

  Taste pentru reglarea turaţiei (+/-)

 Șuruburi-fluture pentru reglarea mânerului auxiliar

 Capotă de protecţie și aspiraţie

 Perie circulară

  Segment de capotă

  Tastă de blocare arbore 

 Ștuţ de aspiraţie

 Mâner auxiliar

 Disc-oală din metal dur

  Flanșă de fixare

  Arbore de șlefuit

 Placă de șlefuit

  Piuliţă de strângere

  Cheie de montaj cu două găuri

 Pânză de șlefuit

 Adaptor (aspirarea prafului)

  Sac pentru praf
18a   Fermoar sac pentru praf

  Furtun de aspirare
19a   Ajutaj furtun de aspirare

Furnitura
1  sistem pentru prelucrarea pereţilor și 

a  pardoselilor

1 m furtun de aspirare (extensibil la 3,5 m)

1 sac pentru praf (25 L)

1 adaptor (aspirarea prafului)

6 x pânză de șlefuit (fiecare 2x 40 – 80 – 120)

1 disc-oală din metal dur (YG8)

1 cheie de montaj cu două găuri

1 exemplar instrucţiuni de utilizare
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Date tehnice
Tensiune nominală  230 V ∼, 50 Hz  

(curent alternativ)

Consum nominal  1050 W

Turaţie nominală  n 410–1900 min-1

Capacitate nominală Ø 180 mm

Dimensiunea filetului  M14

Clasa de protecţie  II /  (izolare dublă)

Informaţii privind zgomotele și vibraţiile
Valoarea măsurată pentru zgomot determinată 
conform EN 60745. Nivelul de zgomot evaluat A 
al sculei electrice este în mod tipic de:

Valoarea emisiei de zgomot
Nivelul presiunii acustice LPA = 86,3 dB (A)
Incertitudine K = 3 dB
Nivelul puterii acustice LWA = 97,3 dB (A)
Incertitudine K = 3 dB

Purtaţi echipament  
de protecţie auditivă!

Valoarea totală a vibraţiilor
Șlefuirea suprafeţelor  ah,DS = 6,3 m/s2

Incertitudine K = 1,5 m/s2

INDICAŢIE

 ► Nivelul vibraţiilor indicat în aceste instrucţiuni 
a fost măsurat conform unei proceduri stan-
dardizate de măsurare și poate fi utilizat pen-
tru compararea aparatelor. Valoarea indicată 
a vibraţiilor emise poate fi utilizată și pentru o 
evaluare introductivă a expunerii.

 AVERTIZARE!

 ► Nivelul vibraţiilor se modifică în funcţie de 
utilizarea sculei electrice, iar în anumite ca-
zuri se poate afla peste valoarea indicată 
în aceste instrucţiuni. Expunerea la vibraţii ar 
putea fi subestimată dacă scula electrică este 
utilizată regulat într-un asemenea mod. Încer-
caţi să menţineţi sarcina prin vibraţii la un 
 nivel cât mai redus. Măsuri exemplificative 
pentru reducerea expunerii la vibraţii sunt 
purtarea mănușilor în timpul utilizării sculei  
și limitarea timpului de lucru. În acest scop, 
trebuie luate în considerare toate componen-
tele ciclului de funcţionare (de exemplu peri-
oadele în care scula electrică a fost oprită 
și perioadele în care, deși a fost pornită, a 
funcţionat fără sarcină).

Indicaţii generale 
de  siguranţă pentru 
 sculele electrice

 AVERTIZARE!

 ► Citiţi toate indicaţiile de siguranţă și instrucţiu-
nile. Nerespectarea indicaţiilor de siguranţă 
și a instrucţiunilor poate cauza electrocutare, 
incendiu și/sau răniri grave.

Păstraţi toate indicaţiile de siguranţă și in-
strucţiunile pentru consultarea ulterioară.
Noţiunea de „sculă electrică” utilizată în indicaţiile 
de siguranţă se referă la sculele electrice alimentate 
de la reţea (cu cablu de alimentare) și la sculele 
electrice cu acumulatori (fără cablu de alimentare).

1.  Siguranţa zonei de lucru
a)  Păstraţi zona de lucru curată și bine iluminată. 

Dezordinea și zonele de lucru iluminate neco-
respunzător pot conduce la accidentări.

b)  Nu lucraţi cu scula electrică în medii cu potenţi-
al exploziv în care se găsesc lichide, gaze 
sau pulberi inflamabile. Sculele electrice produc 
scântei care pot aprinde pulberea sau vaporii.

c)  În timpul utilizării sculei electrice ţineţi la dis-
tanţă copiii și alte persoane. Dacă sunteţi 
distras, puteţi pierde controlul asupra aparatului.
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2.  Siguranţa electrică
a)  Fișa de racord a sculei electrice trebuie să  

se potrivească în priză. Ștecărul nu trebuie 
modificat în niciun fel.  
Nu folosiţi adaptoare împreună cu scule elec-
trice protejate prin împământare. Ștecărele 
nemodificate și prizele adecvate reduc riscul  
de electrocutare.

b)  Evitaţi contactul corpului cu suprafeţele împă-
mântate precum ţevi, calorifere, aragazuri și 
frigidere. În cazul în care contactul există, riscul 
de electrocutare este crescut.

c)  Nu expuneţi sculele electrice la ploaie sau 
umezeală. Pătrunderea apei într-un aparat 
electric crește riscul de electrocutare.

d)  Nu utilizaţi cablul într-un alt scop decât cel 
destinat, de exemplu, pentru a transporta sau 
pentru a suspenda scula electrică sau pentru 
a trage ștecărul din priză. Feriţi cablul de 
temperaturi ridicate, ulei, muchii ascuţite sau 
de piese ale aparatului aflate în mișcare. 
Cablurile deteriorate sau încurcate cresc riscul 
de electrocutare.

e)  Atunci când lucraţi cu o sculă electrică în aer 
liber, utilizaţi numai prelungitoare care sunt 
adecvate și pentru utilizarea în exterior. Utili-
zarea unui prelungitor adecvat pentru folosirea 
în exterior reduce riscul de electrocutare.

f)  Dacă utilizarea sculei electrice într-un mediu 
umed este inevitabilă, utilizaţi un întrerupător 
cu protecţie contra curenţilor vagabonzi. 
Utilizarea unui întrerupător de protecţie contra 
curenţilor vagabonzi reduce riscul de electrocu-
tare.

3.  Siguranţa persoanelor
a)  Fiţi mereu precaut, fiţi atent la ceea ce faceţi și 

acţionaţi în mod raţional atunci când lucraţi cu  
o sculă electrică. Nu utilizaţi sculele electrice 
dacă sunteţi obosit sau dacă vă aflaţi sub 
influenţa drogurilor, alcoolului sau a medica-
mentelor. Un moment de neatenţie în timpul 
utilizării sculei electrice poate duce la răniri 
grave.

b)  Purtaţi echipament individual de protecţie și 
întotdeauna ochelari de protecţie. Purtarea de 
echipament individual de protecţie precum mas-
că antipraf, încălţăminte de protecţie antidera-
pantă, cască de protecţie sau echipament de 
protecţie auditivă, în funcţie de tipul și utilizarea 
sculei electrice, scade riscul de rănire.

c)  Evitaţi punerea în funcţiune neintenţionată. 
Asiguraţi-vă că scula electrică este oprită 
înainte de a o conecta la alimentarea cu 
curent și/sau la acumulator, de a o lua în 
mână sau de a o transporta. Transportul sculei 
electrice cu degetul pe comutator sau conecta-
rea aparatului deja pornit la alimentarea cu 
curent poate provoca accidentări.

d)  Îndepărtaţi sculele de reglare sau cheile îna-
inte de a porni scula electrică. O sculă sau o 
cheie care se află într-o piesă rotativă a apara-
tului poate provoca răniri.

e)  Evitaţi poziţiile anormale ale corpului.  
Asiguraţi o poziţie fixă și păstraţi-vă echilibrul 
în orice moment. Astfel puteţi controla mai bine 
scula electrică în situaţii neașteptate.

f)  Purtaţi îmbrăcăminte adecvată. Nu purtaţi 
îmbrăcăminte largă sau bijuterii. Ţineţi  
părul, îmbrăcămintea și mănușile departe  
de componentele mobile. Îmbrăcămintea  
largă, bijuteriile sau părul lung pot fi agăţate  
de componentele mobile.

g)  Dacă pot fi montate dispozitive de aspirare și 
de captare a prafului, asiguraţi-vă că acestea 
sunt racordate și că sunt utilizate corect. Utiliza-
rea unui dispozitiv de aspirare a prafului poate 
reduce expunerea la pericole provocate de praf.

4.  Utilizarea și manevrarea sculei 
electrice

a)  Nu suprasolicitaţi aparatul. Utilizaţi pentru 
lucrarea dvs. scula electrică destinată respec-
tivei lucrări. Cu scula electrică adecvată lucraţi 
mai bine și mai sigur în domeniul de putere 
specificat.

b)  Nu utilizaţi nicio sculă electrică al cărei comu-
tator este defect. O sculă electrică a cărei 
pornire sau oprire nu mai este posibilă, este 
periculoasă și trebuie reparată.
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c)  Scoateţi ștecărul din priză și/sau îndepărtaţi 
acumulatorul înainte de a efectua reglaje la 
aparat, de a schimba accesoriile sau de a 
pune aparatul deoparte. Această măsură de 
precauţie împiedică pornirea neintenţionată a 
sculei electrice.

d)  Nu păstraţi sculele electrice neutilizate la 
îndemâna copiilor. Nu permiteţi ca aparatul 
să fie utilizat de persoane care nu sunt famili-
arizate cu aparatul sau care nu au citit aceste 
instrucţiuni. Sculele electrice sunt periculoase 
dacă sunt utilizate de persoane fără experienţă.

e)  Îngrijiţi cu atenţie sculele electrice. Verificaţi 
dacă componentele mobile funcţionează 
ireproșabil și dacă nu se blochează, dacă 
există componente rupte sau deteriorate în 
așa fel încât să fie afectată funcţionarea scu-
lei electrice. Înainte de utilizarea aparatului 
solicitaţi repararea componentelor deteriora-
te. Multe accidente sunt provocate de întreţine-
rea necorespunzătoare a sculelor electrice.

f)  Menţineţi sculele de tăiere ascuţite și curate. 
Sculele de tăiere îngrijite cu atenţie, cu muchii 
de tăiere ascuţite se blochează mai rar și sunt 
mai ușor de controlat.

g)  Utilizaţi sculele electrice, accesoriile, capetele 
atașabile etc. conform acestor instrucţiuni.  
În același timp aveţi în vedere condiţiile de 
muncă și activitatea pe care trebuie să o 
executaţi. 
Utilizarea sculelor electrice pentru alte aplicaţii 
decât cele prevăzute poate duce la situaţii 
periculoase.

5.  Service
a)  Dispuneţi repararea sculei electrice pe care 

o deţineţi numai de către personal calificat și 
numai cu piese de schimb originale. Astfel se 
asigură menţinerea siguranţei sculei electrice.

b)  Solicitaţi întotdeauna producătorului sculei 
electrice sau serviciului clienţi al acestuia 
înlocuirea ștecărului sau a cablului de conexi-
une. Astfel se asigură menţinerea siguranţei 
sculei electrice.

Indicaţii de siguranţă pentru toate 
aplicaţiile

Indicaţii de siguranţă comune pentru șlefuire 
și șlefuire cu hârtie abrazivă
a)  Această sculă electrică este destinată utilizării 

ca mașină de șlefuit și mașină de șlefuit cu 
hârtie abrazivă. Respectaţi toate indicaţiile 
de siguranţă, instrucţiunile, ilustraţiile și speci-
ficaţiile furnizate împreună cu aparatul. Ne-
respectarea următoarelor instrucţiuni poate 
provoca electrocutare, incendiu și/sau rănirea 
gravă.

b)  Această sculă electrică nu este destinată 
pentru lucrul cu perii din sârmă, polizare și 
debitare cu disc abraziv. Utilizările pentru care 
această sculă electrică nu a fost concepută pot 
cauza pericole și răniri.

c)  Nu utilizaţi accesorii care nu au fost special 
prevăzute și recomandate de producător 
pentru această sculă electrică. Faptul că reușiţi 
să fixaţi un accesoriu la scula electrică nu ga-
rantează utilizarea sigură a acesteia.

d)  Turaţia admisă a accesoriului trebuie să fie 
cel puţin egală cu turaţia maximă specificată 
pentru scula electrică. Accesoriile care se 
rotesc mai repede decât turaţia admisă se  
pot avaria și pot fi aruncate din aparat.

e)  Diametrul exterior și grosimea accesoriului 
trebuie să corespundă dimensiunilor indicate 
pentru scula dvs. electrică. Accesoriile dimensi-
onate eronat nu pot fi protejate sau controlate 
suficient.

f)  Accesoriile cu filet trebuie să se potrivească 
exact pe filetul arborelui de șlefuit. În cazul 
accesoriilor care se montează cu ajutorul 
flanșei, diametrul găurii accesoriului trebuie 
să se potrivească cu diametrul de fixare al 
flanșei.  Accesoriile care nu se potrivesc exact 
la scula electrică se rotesc neuniform, vibrează 
foarte tare și pot provoca pierderea controlului.
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g)  Nu utilizaţi accesorii deteriorate. Verificaţi  
accesoriile înaintea fiecărei utilizări: discurile 
de șlefuit în privinţa degradării și fisurilor, 
plăcile de șlefuit în privinţa fisurilor sau uzurii 
excesive. Dacă scula electrică sau accesoriul  
cade, verificaţi dacă s-a deteriorat sau utilizaţi 
un accesoriu nedeteriorat. După verificarea și 
montarea accesoriului, staţi atât dvs., cât și 
persoanele din apropiere în afara zonei de 
rotaţie a accesoriului și lăsaţi aparatul să 
funcţioneze timp de un minut la turaţie maximă. 
De regulă, accesoriile defecte cedează pe 
durata acestui test.

h)  Purtaţi echipament individual de protecţie.  
În funcţie de aplicaţie utilizaţi o mască facială 
completă, protecţie pentru ochi sau ochelari 
de protecţie. Dacă este cazul, purtaţi o mască 
antipraf, echipament de protecţie auditivă, 
mănuși de protecţie sau un șorţ special care 
să menţină la distanţă particulele mici rezulta-
te la șlefuire și cele de material. Ochii trebuie 
protejaţi împotriva proiectării fragmentelor de 
material rezultate la diverse aplicaţii. Masca 
antipraf sau masca de protecţie respiratorie 
trebuie să filtreze praful degajat. Expunerea 
îndelungată la zgomot puternic poate provoca 
pierderea auzului.

i)  Asiguraţi-vă că celelalte persoane se află la o 
distanţă sigură faţă de zona dvs. de lucru. 
Toate persoanele care pătrund în zona de 
lucru trebuie să poarte echipament individual 
de protecţie. 
Fragmente din piesa prelucrată sau accesoriile 
avariate pot fi proiectate, provocând rănirea 
chiar și în afara zonei de lucru propriu-zise.

j)  Ţineţi scula electrică numai de suprafeţele de 
prindere izolate atunci când executaţi lucrări 
la care accesoriul poate întâlni cabluri electrice 
ascunse sau cablul de alimentare. Contactul 
cu un cablu conducător de tensiune poate pune 
sub tensiune și componentele metalice ale apa-
ratului, putând provoca electrocutarea.

k)  Menţineţi cablul de alimentare departe de 
accesoriile aflate în rotaţie. În cazul pierderii 
controlului asupra aparatului, cablul de alimen-
tare se poate rupe sau poate fi prins, iar mâna 
sau braţul dvs. pot fi apucate de accesoriul 
aflat în rotaţie.

l)  Nu lăsaţi niciodată din mână scula electrică 
înaintea opririi complete a accesoriului. Acce-
soriul aflat în rotaţie poate atinge suprafaţa de 
depunere și poate provoca pierderea controlului 
asupra sculei electrice.

m)  Nu lăsaţi scula electrică să funcţioneze în 
timp ce o transportaţi. Îmbrăcămintea dvs. 
poate fi apucată accidental de accesoriul aflat 
în rotaţie, rănindu-vă grav.

n)  Curăţaţi în mod regulat fantele de aerisire ale 
sculei electrice. Ventilatorul motorului aspiră 
praf în carcasă, iar acumulările considerabile 
de pulbere metalică pot cauza pericole de 
natură electrică.

o)  Nu utilizaţi scula electrică în apropierea  
materialelor inflamabile. Scânteile pot  
aprinde aceste materiale.

p)  Nu utilizaţi accesorii care necesită agenţi de 
răcire lichizi. Utilizarea apei sau a altor agenţi 
de răcire lichizi poate provoca electrocutarea.

Reculul și indicaţii de siguranţă 
 corespunzătoare acestuia
Reculul reprezintă reacţia bruscă provocată de 
accesoriul în rotaţie prins sau blocat, precum discul 
de șlefuit, placa de șlefuit, peria metalică etc. Prin-
derea sau blocarea provoacă oprirea bruscă a 
accesoriului aflat în rotaţie. Astfel, scula electrică 
este antrenată în mod necontrolat în punctul de 
blocare în sens invers direcţiei de rotaţie a acceso-
riului.

De exemplu, atunci când discul de șlefuit este prins 
sau blocat în piesa de prelucrat, marginea discului 
de șlefuit care pătrunde în piesă se poate bloca în 
aceasta, discul de șlefuit putând fi aruncat sau 
putând provoca recul. În această situaţie, discul de 
șlefuit se deplasează către operator sau dinspre 
acesta, în funcţie de direcţia de rotaţie a discului în 
punctul de blocare. În acest caz este posibilă, de 
asemenea, ruperea discurilor de șlefuit.
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Reculul reprezintă consecinţa utilizării eronate sau 
defectuoase a sculei electrice. Reculul poate fi 
evitat adoptând măsuri de precauţie adecvate, 
precum cele descrise în continuare.

a)  Ţineţi scula electrică ferm și poziţionaţi corpul 
și braţele astfel încât să puteţi contracara 
forţa reculului. Utilizaţi întotdeauna mânerul 
auxiliar, dacă există, pentru asigurarea unui 
control optim asupra reculului sau cuplului de 
reacţie la accelerare. Operatorul poate stă-
pâni forţa reculului și forţele de reacţie prin 
măsuri de precauţie adecvate.

b)  Nu apropiaţi niciodată mâinile de accesoriile 
aflate în rotaţie. În caz de recul, accesoriul se 
poate deplasa peste mâinile dvs.

c)  Evitaţi poziţionarea corpului în zona de de-
plasare a sculei electrice în caz de recul. 
Reculul propulsează scula electrică în direcţia 
opusă mișcării discului de șlefuit în punctul de 
blocare.

d)  Lucraţi cu deosebită atenţie în zona colţurilor, 
muchiilor ascuţite etc. Evitaţi ricoșarea acce-
soriilor de la piesa de prelucrat și blocarea 
acestora. Accesoriul aflat în rotaţie tinde să se 
blocheze la colţuri, muchii ascuţite sau când 
ricoșează. Acest lucru provoacă pierderea 
controlului sau reculul.

e)  Nu utilizaţi lanţuri de tăiere sau pânze de 
ferăstrău dinţate. Astfel de accesorii provoacă 
adesea recul sau pierderea controlului asupra 
sculei electrice.

Indicaţii speciale de siguranţă pentru 
șlefuire
a)  Utilizaţi numai corpuri abrazive omologate 

pentru scula dvs. electrică și capacul de protec-
ţie prevăzut pentru acestea. Corpurile abrazive 
care nu sunt prevăzute pentru această sculă elec-
trică nu pot fi protejate suficient, fiind nesigure.

b)  Discurile de șlefuit cotite trebuie montate în 
așa fel încât suprafaţa lor de șlefuire să nu 
depășească nivelul marginii capacului de 
protecţie. Un disc de șlefuit montat necorespun-
zător, care depășește nivelul marginii capacului 
de protecţie, nu poate fi protejat suficient.

c)  Capacul de protecţie trebuie montat corect la 
scula electrică și reglat pentru a oferi o sigu-
ranţă maximă, astfel încât partea corpului 
abraziv îndreptată spre utilizator să fie cât 
mai mică. Capacul de protecţie ajută la prote-
jarea operatorului de fragmentele desprinse, de 
contactul accidental cu corpul abraziv și de 
scânteile care pot aprinde îmbrăcămintea.

d)  Corpurile abrazive pot fi utilizate doar în 
scopurile recomandate. 
De exemplu: Nu șlefuiţi niciodată cu suprafaţa 
laterală a unui disc de debitare. Discurile de 
debitare sunt prevăzute pentru tăierea materia-
lului cu marginea discului. Acţiunea forţei latera-
le asupra corpurilor abrazive le poate rupe.

e)  Utilizaţi întotdeauna flanșe de strângere  
nedeteriorate, cu dimensiunea și forma  
corespunzătoare pentru discul dvs. de șlefuit.  
O flanșă adecvată susţine discul de șlefuit, 
diminuând astfel pericolul ruperii acestuia.  
Flanșele pentru discurile de debitare pot diferi 
de flanșele pentru alte discuri de șlefuit.

f)  Nu utilizaţi discuri de șlefuit uzate concepute 
pentru scule electrice mai mari. Discurile de 
șlefuit pentru sculele electrice mai mari nu sunt 
prevăzute pentru turaţiile ridicate ale sculelor 
electrice mai mici și se pot rupe.

Indicaţii suplimentare de siguranţă 
pentru șlefuirea cu hârtie abrazivă
a)  Nu utilizaţi pânze de șlefuit supradimensiona-

te, ci respectaţi instrucţiunile producătorului 
privind dimensiunea pânzei de șlefuit. Pânze-
le de șlefuit care depășesc placa de șlefuit pot 
provoca rănirea, precum și blocarea, ruperea 
pânzelor de șlefuit sau reculul.
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Indicaţii suplimentare de siguranţă

 AVERTIZARE! Purtaţi  
întotdeauna ochelari de  protecţie.

 AVERTIZARE! Purtaţi întotdeauna 
o mască de  protecţie antipraf.

 ■ Utilizaţi detectoare adecvate pentru a găsi 
cablurile de alimentare mascate sau solicitaţi 
informaţii de la furnizorul local. Contactul cu 
cablurile electrice poate provoca incendii și 
electrocutare. Deteriorarea unei conducte de 
gaz poate provoca o explozie. Perforarea unei 
conducte de apă cauzează daune materiale 
sau poate provoca electrocutarea.

 ■ Deblocaţi comutatorul Pornit/Oprit și adu-
ceţi-l în poziţia Oprit dacă alimentarea cu 
energie electrică este întreruptă, de exemplu, 
din cauza unei pene de curent sau prin scoa-
terea ștecărului din priză. Astfel se împiedică 
repornirea necontrolată.

 ■ Utilizaţi scula electrică numai pentru șlefuirea 
uscată. Pătrunderea apei într-un aparat electric 
crește riscul de electrocutare.

 ■ Conectaţi scula electrică întotdeauna înaintea 
utilizării pe piesa de prelucrat și opriţi-o nu-
mai după ce a fost ridicată de pe piesa de 
prelucrat. Scula electrică se poate mișca brusc.

 ■ Aveţi grijă ca nicio persoană să nu fie pericli-
tată prin degajarea scânteilor. Îndepărtaţi 
materialele inflamabile din apropiere. La 
șlefuirea metalelor se degajă scântei.

 ■ Nu utilizaţi sculele de șlefuit uzate, fisurate 
sau puternic blocate. Sculele de șlefuit deterio-
rate se pot rupe, pot fi proiectate necontrolat și 
pot cauza rănirea persoanelor.

 ■ Nu utilizaţi discuri de debitare sau degroșare 
ori perii în formă de cupă. Scula electrică nu 
este adecvată pentru utilizarea acestor acceso-
rii. Pericol de rănire!

 ■ La operarea sculei electrice, utilizaţi întot-
deauna furtunul de aspirare inclus și un dis-
pozitiv adecvat de aspirare a prafului. Utiliza-
rea unui dispozitiv de aspirare a prafului poate 
reduce expunerea la pericole provocate de 
praf.

 ■ Atenţie, pericol de incendiu! Evitaţi supraîn-
călzirea piesei șlefuite și a mașinii de șlefuit. 
Înaintea pauzelor de lucru goliţi întotdeauna 
recipientul de praf. Praful de șlefuire din sacul 
de colectare a prafului, microfiltru, sacul de 
hârtie (sau din sacul filtrului, respectiv filtrul 
aspiratorului de mână) se poate aprinde de la 
sine în condiţii neprielnice, de exemplu în cazul 
degajării scânteilor la șlefuirea metalelor. Există 
pericol în special atunci când praful de șlefuire 
este amestecat cu resturi de lac, poliuretan sau 
alte substanţe chimice, iar piesa șlefuită este 
fierbinte după prelucrarea îndelungată.

 ■ Pe durata lucrului, ţineţi ferm scula electrică cu 
ambele mâini și asiguraţi o poziţie stabilă. Scula 
electrică se ghidează mai sigur cu ambele mâini.

 ■ Purtaţi echipament de protecţie auditivă, 
ochelari de protecţie, mască antipraf și, dacă 
este necesar, mănuși. Utilizaţi o semimască 
de filtrare a particulelor din clasa FFP 2 ca 
mască antipraf.

 ■ Utilizaţi un dispozitiv de aspirare a prafului la 
prelucrarea pietrei. Aspiratorul trebuie să fie 
omologat pentru aspirarea prafului de piatră. 
Utilizarea acestor dispozitive reduce pericolele 
cauzate de praf.

 ■ Nu atingeţi accesoriile înainte de răcirea 
acestora. Accesoriile se încălzesc foarte tare  
în timpul lucrului.

 ■ Purtaţi mănuși de protecţie la schimbarea 
accesoriilor. Accesoriile devin calde după o 
utilizare de durată.

 ■ Nu prelucraţi materiale care eliberează sub-
stanţe periculoase pentru sănătate, cum ar fi 
praf de lemn de fag sau de lemn de stejar, 
praf de rocă sau azbest. Aceste substanţe sunt 
considerate cancerigene.

 ■ Informaţi-vă cu privire la reglementările/
legile în vigoare din ţara dvs. referitoare la 
lucrul cu pulberi periculoase pentru sănătate.

 ■ Nu atingeţi niciodată scula de șlefuit atunci 
când aceasta se află în funcţiune. Pericol de 
rănire.

 ■ La nevoie, utilizaţi o schelă pe durata lucrului. 
Nu vă puteţi asigura o poziţie stabilă la lucrul 
pe o scară.
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Înainte de punerea în funcţiune
 AVERTIZARE! PERICOL DE RĂNIRE!

 ► Înainte de a efectua orice lucrări la aparat 
scoateţi ștecărul din priză!

 PRECAUŢIE!

 ► Purtaţi mănuși de protecţie la schimbarea 
sculei. Există pericol de rănire la atingerea 
accesoriilor.

 ■ Sunt disponibile diferite accesorii în funcţie de 
materialul care trebuie prelucrat și de debura-
rea dorită a suprafeţei.

INDICAŢIE

 ► Nu așezaţi aparatul fără niciun accesoriu 
montat (placă de șlefuit, disc-oală din metal 
dur etc.). Peria circulară  se poate îndoi și 
deteriora.

Înlocuirea pânzelor de șlefuit
Suprafaţa plăcii de șlefuit  este alcătuită dintr-o 
ţesătură cu scai pentru fixarea rapidă și ușoară a 
pânzelor de șlefuit  cu prindere cu scai.

 ♦ Înainte de montarea unei noi pânze de șlefuit , 
îndepărtaţi murdăria și praful de pe placa de 
șlefuit , de exemplu, cu o pensulă.

 ♦ Fixaţi pânza de șlefuit  pe marginea plăcii  
de șlefuit , așezaţi apoi pânza de șlefuit  
pe placa de șlefuit  și apăsaţi-o ferm. Se va 
avea în vedere ca găurile de aspirare de la 
pânza de șlefuit  și de la placa de șlefuit  
să corespundă.

 ♦ În vederea demontării pânzei de șlefuit , 
ridicaţi-o în lateral și scoateţi-o de la placa  
de șlefuit .

Montarea/schimbarea accesoriilor 
(fig. A)

 AVERTIZARE!

 ► Apăsaţi tasta de blocare a arborelui   
numai cu arborele de șlefuit  oprit. În caz 
contrar, aparatul se poate deteriora.

INDICAŢIE

 ■ Discul-oală din metal dur  este adecvat 
pentru îndepărtarea cofrajelor de la betonul 
aparent, a betonului rezidual de pe scândurile 
de cofraj sau a reziduurilor de adeziv de pe 
plăci.

 ■   Utilizaţi numai discuri-oală din 
metal dur  cu suprafaţă plană  
de șlefuit.

 ♦ Curăţaţi arborele de șlefuit  și toate piesele 
ce urmează a fi montate.

 ♦ Pentru fixarea prin tensionare și desprinderea 
accesoriului, apăsaţi tasta de blocare a arbo-
relui   pentru a-l bloca.

 ♦ Pentru fixarea accesoriului, așezaţi flanșa de 
fixare  pe arborele de șlefuit . 

 ♦ Poziţionaţi accesoriul dorit pe arborele de  
șlefuit .

 ♦ Înșurubaţi piuliţa de strângere  și strângeţi-o 
cu cheia de montaj cu două găuri .

INDICAŢIE

 ► Aveţi grijă ca inelul piuliţei de strângere să fie 
orientat înspre exterior .

12≤ 3,2 mm



PWBS 180 B3■ 210 │ RO

Montarea dispozitivului de aspirare 
a prafului
Praful provenit de la materiale precum vopsea cu 
conţinut de plumb, de la unele tipuri de lemn, mine-
rale și metale poate fi dăunător pentru sănătate. 
Atingerea sau inhalarea pulberilor poate provoca 
reacţii alergice și/sau afecţiuni respiratorii utilizato-
rului sau persoanelor din vecinătate. 
Anumite pulberi, precum praful de stejar sau fag, 
sunt considerate a fi cancerigene, îndeosebi în 
combinaţie cu aditivii pentru tratarea lemnului (cro-
mat, mijloace de protecţie a lemnului). Prelucrarea 
materialelor cu conţinut de azbest se va realiza 
numai de către specialiști.

 ■ Utilizaţi întotdeauna dispozitive de aspirare  
a prafului.

 ■ Utilizaţi scula electrică cu sacul pentru praf  
sau conectaţi un dispozitiv aprobat de aspirare 
a prafului și așchiilor.

 ■ Asiguraţi aerisirea suficientă a zonei de lucru.

 ■ Este recomandată purtarea unei măști de  
protecţie respiratorie cu clasa de filtrare P2.

 ■ Evitaţi îndoirea furtunului de aspirare .
Respectaţi normele naţionale în vigoare privind 
materialele de prelucrat.

 ♦ Introduceţi partea de intrare a furtunului de 
aspirare  la ștuţul de aspiraţie .

 ♦ Trageţi ajutajul 19a  de la furtunul de aspirare . 
Deschideţi fermoarul sacului pentru praf 18a . 
Racordaţi acum partea de ieșire a furtunului de 
aspirare  la orificiul corespunzător al sacului 
pentru praf . Introduceţi din interior ajutajul 19a  
din nou la furtunul de aspirare . Închideţi 
fermoarul sacului pentru praf 18a .

 ♦ Procedaţi în ordine inversă în vederea demon-
tării furtunului de aspirare .

Montarea adaptorului pentru 
 aspirarea externă

 ♦ Dacă este necesar, introduceţi adaptorul pentru 
aspirarea prafului  la ștuţul de aspiraţie .

 ♦ Conectaţi un dispozitiv omologat de aspirare a 
prafului.

INDICAŢIE

 ► În cazul prelucrării lemnului sau materialelor 
care generează praf dăunător pentru sănăta-
te, aparatul se va conecta la un dispozitiv de 
aspirare adecvat și verificat.

Reglarea mânerului auxiliar
Înclinaţia mânerului auxiliar  poate fi reglată 
pentru a se atinge o poziţie de lucru mai adecvată 
a mâinii de ghidare în cazul anumitor aplicaţii (de 
exemplu, la șlefuirea în apropierea marginilor).

 ♦ Slăbiţi ambele șuruburi-fluture  și înclinaţi 
mânerul auxiliar  în poziţia de lucru dorită.

 ♦ Strângeţi din nou șuruburile-fluture .

Instrucţiuni de lucru
 AVERTIZARE! PERICOL DE RĂNIRE!

 ► Înainte de a efectua orice lucrări la aparat 
scoateţi ștecărul din priză!

 ► Așteptaţi oprirea aparatului înainte de a-l 
 așeza.

Puterea de deburare și calitatea suprafeţei sunt 
determinate, în esenţă, prin selectarea sculei de 
șlefuit, a treptei de turaţie preselectate și prin presi-
unea exercitată.

Doar sculele de șlefuit în stare ireproșabilă oferă 
o putere de șlefuire bună și menajează aparatul.
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Șlefuirea
 ■ Pe durata lucrului, ţineţi ferm aparatul cu  

ambele mâini și asiguraţi o poziţie stabilă. 
Aparatul se ghidează mai sigur cu ambele 
mâini.

 ♦ Conectaţi sistemul de aspirare (aspirare inte-
grată sau externă).

 ♦ La aspirare externă: 
Dacă este posibil, lucraţi cu funcţia de oprire 
de la distanţă sau de pornire/oprire automată 
a aspiratorului. Aspiratorul pornește automat și 
se oprește din nou în mod temporizat pentru 
a îndepărta pulberile reziduale din furtunul de 
aspirare.

 ♦ Porniţi aparatul, așezaţi-l cu întreaga suprafaţă 
de șlefuit pe zona de prelucrat și mișcaţi-l pe 
piesa de prelucrat exercitând o presiune mode-
rată.

 ♦ Aveţi grijă ca presiunea exercitată să fie unifor-
mă, pentru a crește durata de viaţă a accesoriilor.

 ♦ Creșterea excesivă a presiunii exercitate nu 
conduce la o performanţă sporită de deburare, 
ci la uzura mai ridicată a aparatului și a acce-
soriului.

 ♦ Ridicaţi aparatul de pe suprafaţă.

 ♦ La aspirare integrată: 
Lăsaţi scula electrică să mai funcţioneze timp 
de câteva secunde pentru a îndepărta pulberile 
reziduale din furtunul de aspirare .

Șlefuirea în apropierea marginilor
Pentru șlefuirea în apropierea marginilor se poate 
îndepărta un segment de capotă  al capotei de 
protecţie și aspiraţie . Astfel, accesoriul introdus 
ajunge mai aproape de marginile podelelor, ale 
pereţilor și ale tavanelor, precum și de instalaţiile 
existente ca ţevile, iar suprafeţele învecinate pot fi 
prelucrate cu precizie.

Deoarece capota de protecţie și aspiraţie  nu 
mai este închisă, acordaţi atenţie acumulării de 
praf pe durata acestei proceduri de lucru.

 ♦ Trageţi segmentul de capotă  spre faţă din 
capota de protecţie și aspiraţie .

 ♦ Prelucraţi suprafeţele din apropierea marginilor.

 ♦ Introduceţi din nou segmentul de capotă  la 
capota de aspiraţie  până se blochează.

Operarea
 ■  Direcţia de rotaţie a sculei!

Pornirea
 ♦ Pentru pornirea aparatului, glisaţi comutatorul 

Pornit/Oprit  în faţă. 
Pentru fixarea comutatorului Pornit/Oprit  
apăsaţi comutatorul Pornit/Oprit  în faţă, în 
jos, până se blochează.

Oprirea
 ♦ Pentru a opri scula electrică eliberaţi comuta-

torul Pornit/Oprit . Dacă acesta este blocat, 
apăsaţi scurt comutatorul Pornit/Oprit  din 
spate și apoi eliberaţi-l.

Reglarea turaţiei
Înainte de începerea lucrului, reglaţi turaţia în 
 funcţie de aplicaţie. Utilizaţi o turaţie scăzută 
 pentru lucrări de șlefuire grosiere, măriţi turaţia 
pentru lucrări fine.

 ■ Reglaţi turaţia prin apăsarea tastelor .

 ♦ Apăsaţi tasta  + pentru a mări turaţia.

 ♦ Apăsaţi tasta  - pentru a reduce turaţia.

INDICAŢIE

 ► Accesoriul se rotește din inerţie după oprire. 
Așteptaţi până accesoriul este oprit înainte  
de a așeza aparatul.
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Întreţinerea și curăţarea
AVERTIZARE! PERICOL DE RĂNIRE! 
Înaintea tuturor lucrărilor la aparat 
opriţi aparatul și scoateţi ștecărul  
din priză.

 ■ Aparatul nu necesită întreţinere.

 ■ Nu utilizaţi obiecte ascuţite pentru curăţarea 
aparatului. Trebuie exclusă infiltrarea lichide-
lor în interiorul aparatului. În caz contrar, 
aparatul se poate deteriora. 

 ■ Curăţaţi aparatul cu regularitate, de preferat 
imediat după terminarea lucrului.

 ■ Curăţaţi carcasa cu o lavetă uscată; nu adău-
gaţi în niciun caz benzină, solvenţi sau agenţi 
de curăţare care pot ataca plasticul.

 ■ Orificiile de aerisire trebuie să fie întotdeauna 
libere.

 ■ Îndepărtaţi cu o pensulă praful de șlefuire 
 aderent.

INDICAŢIE

 ► Piesele de schimb nelistate (de exemplu perii 
de carbon, comutatoare) pot fi comandate 
prin intermediul liniei noastre telefonice directe 
de service.

Golirea sacului pentru praf
Goliţi la timp și periodic sacul pentru praf   
pentru a asigura o aspirare optimă a prafului.

 ♦ Deschideţi fermoarul sacului pentru praf .

 ♦ Scuturaţi sacul pentru praf  deasupra unui 
recipient adecvat pentru deșeuri.

Depozitarea și manipularea 
 accesoriilor recomandate

 ■ Sculele de șlefuit trebuie manevrate și transpor-
tate cu atenţie.

 ■ Sculele de șlefuit trebuie depozitate fără a fi 
expuse deteriorărilor mecanice sau factorilor  
de mediu (de exemplu, umezeală).

Eliminarea

Produsul și ambalajul sunt reciclabile; acestea fac 
obiectul unei răspunderi extinse a producătorului și 
sunt colectate separat.

Nu aruncaţi sculele electrice  
în gunoiul menajer!

Simbolul alăturat al pubelei tăiate cu 
roţi indică faptul că acest aparat face 

obiectul Directivei 2012/19/EU. Această directivă 
stabilește că la sfârșitul perioadei de utilizare a 
aparatului, acesta nu trebuie eliminat în gunoiul 
menajer obișnuit, ci trebuie predat la punctele de 
colectare speciale sau la centrele de eliminare a 
deșeurilor. 
Eliminarea nu implică niciun cost pentru dvs. 
Contribuiţi la protejarea mediului înconjurător 
prin eliminarea corespunzătoare a deșeurilor.

Informaţii despre posibilităţile de 
 eliminare a produsului scos din uz pot 
fi obţinute de la administraţia locală.

Ambalajul este format din materiale 
ecologice pe care le puteţi elimina prin 
intermediul centrelor locale de reciclare.

Eliminaţi ambalajul în mod ecologic. 
Respectaţi marcajul de pe diferitele 
materiale de ambalare și separaţi-le 
dacă este cazul. Materialele de amba-

lare sunt marcate cu abrevieri (a) și cifre (b) cu 
următoarea semnificaţie: 1–7: materiale plastice, 
20–22: hârtie și carton, 80–98: materiale 
 compozite.
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Garanţia 
Kompernass Handels GmbH
Stimate client,

Pentru acest aparat se acordă o garanţie de 3 ani 
de la data cumpărării. În cazul în care produsul 
prezintă defecte, beneficiaţi de drepturi legale faţă 
de vânzătorul produsului. Aceste drepturi legale nu 
sunt limitate prin garanţia noastră prezentată în cele 
ce urmează.

Condiţii de garanţie
Perioada de garanţie începe de la data cumpă-
rării. Păstraţi cu grijă bonul fiscal. Acesta este 
necesar pentru a dovedi cumpărarea.

Dacă în decurs de trei ani de la data cumpărării 
acestui produs apare un defect de material sau 
de fabricaţie, produsul va fi reparat, înlocuit de 
către noi în mod gratuit sau vi se va restitui preţul 
de cumpărare, la alegerea noastră. Garanţia 
presupune ca în timpul perioadei de trei ani să 
se prezinte aparatul defect și dovada cumpărării 
(bonul fiscal), precum și o scurtă descriere în scris, 
în care să se specifice în ce constă defecţiunea și 
când a survenit aceasta.

Dacă defectul este acoperit de garanţia noastră, veţi 
primi înapoi produsul reparat sau unul nou. Timpul 
de nefuncţionare din cauza lipsei de conformitate 
apărute în cadrul termenului de garanţie prelun-
geşte termenul de garanţie legală de conformitate 
şi cel al garanţiei comerciale şi curge, după caz, 
din momentul la care a fost adusă la cunoştinţa 
vânzătorului lipsa de conformitate a produsului sau 
din momentul prezentării produsului la vânzător/
unitatea service până la aduce-rea produsului în 
stare de utilizare normală şi, respectiv, al notificării 
în scris în vede-rea ridicării produsului sau predării 
efective a produsului către consumator.

Produsele de folosinţă îndelungată care înlocuiesc 
produsele defecte în cadrul termenului de garanţie 
vor beneficia de un nou termen de garanţie care 
curge de la data preschimbării produsului.

Perioada de garanţie şi pretenţiile legale 
privind defectele
Perioada de garanţie nu este prelungită după 
efectuarea reparaţiilor realizate în perioada de 
garanţie. Acest lucru este valabil şi pentru piesele 
înlocuite şi reparate. Eventualele deteriorări şi defici-
enţe prezente deja la cumpărare trebuie semnalate 
imediat după dezambalarea produsului. Reparaţii-
le necesare după expirarea perioadei de garanţie 
se efectuează contra cost.

Domeniul de aplicare a garanţiei
Aparatul a fost produs cu grijă, în conformitate cu 
orientările stricte privind calitatea şi verificat cu 
rigurozitate înaintea livrării.

Garanţia se acordă în caz de defecte de material 
sau de fabricaţie. Această garanţie nu se extinde 
asupra componentelor produsului care sunt expuse 
uzurii normale și care, prin urmare, pot fi considera-
te piese de uzură sau asupra deteriorărilor apărute 
la componentele fragile, de exemplu comutatoare 
sau componente realizate din sticlă.

Această garanţie se pierde în cazul în care produsul 
a fost deteriorat, a fost utilizat sau întreţinut în mod 
necorespunzător. Pentru utilizarea corespunzătoare 
a produsului trebuie respectate cu stricteţe toate 
indicaţiile prezentate în instrucţiunile de utilizare. 
Trebuie evitate în mod obligatoriu utilizările şi 
acţiunile nerecomandate sau care fac obiectul unor 
avertizări în cadrul instrucţiunilor de utilizare.

Aparatul este destinat numai uzului privat şi nu 
utilizărilor comerciale. În cazul manevrării abuzive 
sau necorespunzătoare, al uzului de forţă şi al in-
tervenţiilor care nu au fost realizate de către filiala 
noastră autorizată de service, garanţia îşi pierde 
valabilitatea.

Perioada de garanţie nu este  valabilă pentru
■ uzura normală a capacităţii acumulatorului

■ utilizarea comercială a produsului

■ deteriorarea sau modificarea produsului de 
către client

■ nerespectarea instrucţiunilor de siguranţă și de 
întreţinere, erori de utilizare

■ daune cauzate de dezastre naturale



PWBS 180 B3■ 214 │ RO

Procedura de acordare a garanţiei
Pentru a se asigura prelucrarea rapidă a solicitării 
dvs., urmaţi instrucţiunile de mai jos:

■ Pentru toate solicitările păstraţi la îndemână  
bonul fiscal şi numărul articolului 
(IAN) 499896_2204 ca dovadă a cumpărării.

■ Numărul articolului poate fi consultat pe plăcu-
ţa cu date tehnice de pe produs, pe o gravură 
de pe produs, pe coperta instrucţiunilor de utili-
zare (în partea stângă, jos) sau pe autocolantul 
de pe partea din spate sau de jos a produsului.

■ În cazul în care apar defecte funcţionale sau 
alte defecţiuni, contactaţi mai întâi telefonic 
sau prin e-mail departamentul de service 
menţionat în continuare.

■ Apoi puteţi expedia produsul înregistrat ca fiind 
defect la adresa de service care v-a fost comuni-
cată, fără a plăti taxe poştale, anexând dovada 
cumpărării (bonul fiscal) şi indicând în ce constă 
defectul şi când a apărut acesta.

 Acest manual, precum și multe  
alte manuale, videoclipuri cu 
produsele și software-uri de  
instalare pot fi descărcate de pe 
www.lidl-service.com.

Cu ajutorul acestui cod QR puteţi accesa direct pa-
gina Lidl de service (www.lidl-service.com) și puteţi 
deschide instrucţiunile de utilizare prin introducerea 
numărului de articol (IAN) 499896_2204.

Service-ul
R  Service România 

Tel.: 0800896637 
E-Mail: kompernass@lidl.ro

IAN 499896_2204

Importator
Vă rugăm să aveţi în vedere faptul că următoarea 
adresă nu reprezintă o adresă pentru service. 
Contactaţi mai întâi centrul de service indicat.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANIA

www.kompernass.com
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Declaraţia de conformitate originală
Subscrisa, KOMPERNASS HANDELS GMBH, responsabil cu documentaţia: domnul Semi Uguzlu,  
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, Germania, declară prin prezenta că acest produs corespunde  
următoarelor norme, documente normative și directive CE:

Directiva privind echipamentele tehnice 
(2006/42/EC)

Directiva privind compatibilitatea electromagnetică 
(2014/30/EU)

Directiva privind restricţiile de utilizare a anumitor substanţe  
periculoase în echipamentele electrice și electronice (RoHS) 
(2011/65/EU)*

*  Responsabilitatea privind redactarea prezentei declaraţii de conformitate revine exclusiv producătorului. Obiectul 
declaraţiei descris anterior corespunde prevederilor Directivei 2011/65/EU a Parlamentului European și a Consiliului 
din 8 iunie 2011 privind restricţiile de utilizare a anumitor substanţe periculoase în echipamentele electrice și electronice.

Norme armonizate aplicate

EN 60745-1:2009/A11:2010

EN 60745-2-3:2011/A13:2015

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3- 2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

EN IEC 63000:2018

Denumirea tipului mașinii: Sistem pentru prelucrarea pereţilor și a pardoselilor  PWBS 180 B3

An de fabricaţie: 09–2022

Număr de serie: IAN 499896_2204

Bochum, 20.07.2022

 
Semi Uguzlu
- Manager calitate -

Ne rezervăm dreptul asupra modificărilor tehnice în scopul dezvoltării ulterioare.
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СИСТЕМА ЗА ОБРАБОТКА  
НА СТЕНИ И ПОДОВЕ  
PWBS 180 B3

Въведение
Поздравяваме ви за покупката на вашия нов 
уред. Избрали сте висококачествен продукт. 
Ръководството за потребителя е част от този 
продукт. То съдържа важни указания относно 
безопасността, употребата и предаването за 
отпадъци. Преди да използвате продукта, се 
запознайте с всички указания за обслужване и 
безопасност. Използвайте продукта единствено 
според описанието и за указаните области на 
приложение. Предавайте продукта на трети 
лица заедно с цялата документация.

Употреба по предназначение
Употребата по предназначение на този електри-
чески инструмент включва следните дейности:

 ▯ сухо шлифоване на бои,

 ▯ отстраняване на остатъци от бои, тапети и 
лепила,

 ▯ отстраняване на лепило за керамични плочки 
и сухи остатъци от лепило за мокет от твърди 
основи (твърда мазилка, бетон),

 ▯ сухо шлифоване и заглаждане на бетон, 
мазилка и подова замазка,

 ▯ перфориране на тапети върху твърди основи,

 ▯ шлифоване на шпакловани стени от гипсо-
картон,

 ▯ заглаждане на кофражни преходи и награ-
павяване на бетонни повърхности,

 ▯ сухо шлифоване на стени и тавани на закрито 
и открито,

 ▯ сухо повърхностно шлифоване на метал, 
камък и дърво.

Всяка друга употреба или промяна на уреда се 
счита за нецелесъобразна и крие значителни 
опасности от злополука. За повреди вследствие 
на употреба, която не отговаря на предназначе-
нието, не поемаме отговорност. Уредът не е 
предназначен за професионална употреба.

Оборудване
  Превключвател за включване/изключване

   Бутони за настройка на честотата  
на въртене (+/–)

  Крилчати винтове за регулиране 
на  допълнителната ръкохватка

 Защитен и аспирационен кожух

 Четков венец

  Сегмент на кожуха

  Бутон за фиксиране на шпиндела 

 Аспирационен щуцер

 Допълнителна ръкохватка

 Чашковиден диск от твърд метал

  Опорен фланец

  Шлифовъчен шпиндел

 Шлифовъчен кръг

  Затегателна гайка

  Монтажен ключ с два отвора

   Шкурка

 Адаптер (за аспиратор за прах)

  Торба за прах
18a   Цип на торбата за прах

  Аспирационен маркуч
19a   Накрайник за аспирационния маркуч

Окомплектовка на доставката
1  система за обработка на стени и подове

1 m аспирационен маркуч  
(разтегателен до 3,5 m)

1 торба за прах (25 L)

1 адаптер (за аспиратор за прах)

6 шкурки (по 2 бр. 40 – 80 – 120)

1 чашковиден диск от твърд метал (YG8)

1 монтажен ключ с два отвора

1 ръководство за експлоатация
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Технически данни
Номинално напрежение  230 V ∼, 50 Hz  

(променлив ток)

Номинална консумация  1050 W

Номинална честота на  
въртене  n 410–1900 min-1

Номинален капацитет Ø 180 mm

Размер на резбата  M14

Клас на защита  II/  (двойна  
изолация)

Данни за шум и вибрация
Измерената стойност за шум е определена 
съгласно EN 60745. Измереното по скала „А“ 
ниво на шума на електрическия инструмент 
обикновено възлиза на:

Стойност на шумовите емисии
Ниво на звуковото налягане LPA = 86,3 dB (A)
Възможна неточност  
при измерването K = 3 dB
Ниво на звуковата мощност LWA = 97,3 dB (A)
Възможна неточност  
при измерването K = 3 dB

Носете антифони!

Обща стойност на вибрациите
Шлифоване на  
повърхности  ah, DS = 6,3 m/s2

Възможна неточност  
при измерването K = 1,5 m/s2

УКАЗАНИЕ

 ► Посоченото в тези указания ниво на виб-
рациите е измерено съгласно нормиран 
метод на измерване и може да се използ-
ва за сравняване на уреди. Посочената 
стойност на вибрационните емисии може 
да се използва и за начална оценка на 
експозицията.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

 ► Нивото на вибрациите се променя според 
употребата на електрическия инструмент 
и в някои случаи може да е над посочена-
та в тези указания стойност. Вибрационно-
то натоварване може да бъде подценено, 
ако електрическият инструмент се използ-
ва редовно по този начин. Постарайте се 
да поддържате вибрационното натоварва-
не максимално ниско. Примерни мерки 
за намаляване на вибрационното нато-
варване са носене на ръкавици при упот-
реба на инструмента и ограничаване на 
работното време. При това трябва да се 
вземат предвид всички части на работния 
цикъл (напр. периодите, през които елек-
трическият инструмент е изключен, както 
и периодите, през които инструментът е 
включен, но работи без натоварване).

Общи указания 
за  безопасност 
за  електрически 
 инструменти

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

 ► Прочетете всички указания за безопас-
ност и инструкции. Пропуски при спазва-
нето на указанията за безопасност и ин-
струкциите могат да причинят токов удар, 
пожар и/или тежки наранявания.

Запазете всички указания за безопасност и 
инструкции за бъдещи справки.
Използваният в указанията за безопасност тер-
мин „електрически инструмент“ се отнася за 
работещи със захранване от мрежата електри-
чески инструменти (с мрежов кабел) и за рабо-
тещи с акумулаторни батерии електрически 
инструменти (без мрежов кабел).

1.  Безопасност на работното място
a)  Поддържайте работното си място чисто и 

добре осветено. Безпорядък и неосветени 
работни места могат да причинят злополуки.
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б)  Не работете с електрическия инструмент в 
потенциално експлозивна среда с наличие 
на запалими течности, газове или прахове. 
Електрическите инструменти образуват искри, 
които могат да запалят праха или парите.

в)  По време на употреба на електрическия 
инструмент дръжте на разстояние деца и 
други лица. При отвличане на вниманието 
е възможно да загубите контрол над уреда.

2.  Електрическа безопасност
a)  Свързващият щепсел на електрическия ин-

струмент трябва да е подходящ за кон-
такта. Щепселът не трябва да се променя 
по никакъв начин. Не използвайте преход-
ни щепсели заедно със защитно заземени 
електрически инструменти. Щепсели, по 
които не са правени промени, и подходящи 
електрически контакти намаляват риска от 
токов удар.

б)  Избягвайте контакт на тялото със заземени 
повърхности, като например тръби, радиа-
тори, печки и хладилници. Съществува 
повишен риск от токов удар, когато тялото 
ви е заземено.

в)  Пазете електрическите инструменти от дъжд 
и влага. Проникването на вода в електри-
чески уред повишава риска от токов удар.

г)  Не променяйте предназначението на кабе-
ла, например за носене или окачване на 
електрическия инструмент с него или за 
дърпане на щепсела от контакта. Пазете 
кабела от нагряване, масло, остри ръбове 
или движещи се части на уреда. Повреде-
ни или оплетени кабели увеличават риска от 
токов удар.

д)  Когато работите на открито с електрически 
инструмент, използвайте само удължители, 
които са подходящи за ползване на открито. 
Употребата на годни за работа на открито 
удължители намалява риска от токов удар.

е)  Когато работата с електрическия инстру-
мент във влажна обстановка е неизбежна, 
използвайте прекъсвач с дефектнотокова 
защита. Използването на прекъсвач с дефек-
тнотокова защита намалява риска от токов 
удар.

3.  Безопасност на хората
a)  Винаги бъдете внимателни, съсредоточете 

се върху това, което извършвате, и под-
хождайте разумно към работата с електри-
чески инструменти. Не използвайте елек-
трически инструмент, когато сте уморени 
или сте под въздействието на наркотици, 
алкохол или медикаменти. Един момент 
невнимание при работа с електрическия 
инструмент може да доведе до сериозни 
наранявания.

б)  Използвайте лични предпазни средства и 
винаги носете защитни очила. Използването 
на лични предпазни средства като прахоза-
щитна маска, устойчиви на плъзгане защитни 
обувки, каска или антифони – в зависимост от 
вида и приложението на електрическия ин-
струмент – намалява риска от наранявания.

в)  Избягвайте неволно пускане. Уверете се, 
че електрическият инструмент е изключен, 
преди да го свържете към електрозахран-
ването и/или акумулаторната батерия, да 
го вземете или носите. Когато при носене 
на електрическия инструмент държите пръс-
та си на превключвателя или свържете вече 
включен уред към електрозахранването, са 
възможни злополуки.

г)  Отстранете инструментите за настройка 
или гаечните ключове, преди да включите 
електрическия инструмент. Намиращ се 
във въртяща се част на уреда инструмент 
или ключ може да причини наранявания.

д)  Избягвайте неестествено положение на 
тялото. Заемайте стабилна позиция и вина-
ги пазете равновесие. Така ще можете да 
контролирате по-добре електрическия ин-
струмент в неочаквани ситуации.
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е)  Носете подходящо работно облекло. Не 
носете широки дрехи или бижута. Дръжте 
косите, облеклото и ръкавиците си далече 
от движещи се части. Свободните дрехи, 
бижутата и дългите коси могат да бъдат 
захванати от движещи се части.

ж)  Ако е възможно монтиране на уреди за 
изсмукване и улавяне на прах, се уверете, 
че са свързани и се използват правилно. 
Използването на аспиратор на прах може 
да намали опасностите поради наличие на 
прах.

4.  Употреба и обслужване 
на  електрическия инструмент

a)  Не претоварвайте уреда. За работата 
си използвайте предназначения за нея 
електрически инструмент. С подходящия 
електрически инструмент ще работите по-
добре и по-безопасно в посочения работен 
диапазон.

б)  Не използвайте електрически инструмент 
с повреден превключвател. Електрически 
инструмент, който не може да се включва 
и изключва, е опасен и трябва да се ремон-
тира.

в)  Изключете щепсела от контакта и/или 
отстранете акумулаторната батерия, пре-
ди да предприемете настройки на уреда, 
да смените принадлежности или да оста-
вите уреда. Тази предпазна мярка предо-
твратява неволното пускане на електричес-
кия инструмент.

г)  Когато не използвате електрическите ин-
струменти, ги съхранявайте извън обсега 
на деца. Не позволявайте използването на 
уреда от лица, които не са запознати с 
него или не са прочели тези указания. 
Електрическите инструменти са опасни, ако 
се използват от лица без опит.

д)  Поддържайте старателно електрическите 
инструменти. Проверявайте дали движе-
щите се части функционират правилно и 
не се заклинват, дали има счупени части 
или части, които са повредени така, че 
съществува опасност за функционирането 

на електрическия инструмент. Преди из-
ползване на уреда повредените части 
трябва да се ремонтират. Причина за мно-
го злополуки е лоша поддръжка на електри-
ческите инструменти.

е)  Поддържайте режещите инструменти 
остри и чисти. Старателно поддържаните 
режещи инструменти с остри режещи ръбо-
ве се заклинват по-рядко и се направляват 
по-лесно.

ж)  Използвайте електрическия инструмент, 
принадлежностите, работните инструмен-
ти и т.н. в съответствие с тези указания. 
Вземайте под внимание работните условия 
и извършваната дейност.   
Употребата на електрически инструменти за 
други, различни от предвидените приложе-
ния може да доведе до опасни ситуации.

5.  Сервиз
a)  Електрическият инструмент трябва да се 

ремонтира само от квалифицирани спе-
циалисти и само с оригинални резервни 
части. С това се гарантира запазването на 
безопасността на електрическия инструмент.

б)  Смяната на щепсела или на свързващия 
кабел винаги трябва да се извършва от 
производителя на електрическия инстру-
мент или неговата сервизна служба. С 
това се гарантира запазването на безопас-
ността на електрическия инструмент.

Указания за безопасност 
 за  всички приложения

Общи указания за безопасност за шлифоване 
и шлифоване с шкурка
a)  Този електрически инструмент може да се 

използва като машина за шлифоване и 
машина за шлифоване с шкурка. Вземете 
под внимание всички указания за безопас-
ност, инструкции, изображения и данни, 
приложени към уреда. Ако не спазвате 
следните инструкции, са възможни токов 
удар, пожар и/или тежки наранявания.
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б)  Този електрически инструмент не е подхо-
дящ за работи с телени четки, за полиране 
и отрезно шлифоване. Приложения, за 
които електрическият инструмент не е пред-
виден, могат да причинят опасности и нара-
нявания.

в)  Не използвайте принадлежности, които не 
са предвидени и препоръчани от произво-
дителя специално за този електрически 
инструмент. Самата възможност за закреп-
ване на принадлежност към вашия електри-
чески инструмент не гарантира безопасна 
употреба.

г)  Допустимата честота на въртене на работ-
ния инструмент трябва да е минимум тол-
кова висока, колкото максималната често-
та на въртене, посочена на електрическия 
инструмент. Принадлежност, която се върти 
по-бързо от допустимото, може да се разру-
ши и да отхвръкне.

д)  Външният диаметър и дебелината на работ-
ния инструмент трябва да отговарят на 
указаните размери на вашия електрически 
инструмент. Работните инструменти с непра-
вилно определени размери не могат да бъ-
дат защитени или контролирани достатъчно.

е)  Работни инструменти с резбова вложка 
трябва да пасват точно на резбата на шли-
фовъчното вретено. При работни инстру-
менти, монтирани посредством фланец, 
диаметърът на отвора на работния инстру-
мент трябва да пасва на диаметъра на 
захвата на фланеца.  Работни инструменти, 
които не са закрепени прецизно към елек-
трическия инструмент, се въртят неравномер-
но, вибрират много силно и могат да дове-
дат до загуба на контрол.

ж)  Не използвайте повредени работни ин-
струменти. Преди всяка употреба проверя-
вайте работните инструменти, например 
шлифовъчните дискове за нацепване и 
пукнатини, шлифовъчните кръгове за пук-
натини, изтриване или силно износване. 
След падане на електрическия инструмент 
или работния инструмент проверете за 
повреда или използвайте неповреден ра-
ботен инструмент. След като сте провери-

ли и поставили работния инструмент, не 
стойте – нито вие, нито намиращите се в 
близост лица – на нивото на въртящия се 
работен инструмент и оставете уреда да 
работи в продължение на една минута с 
максимална честота на въртене. Повреде-
ните работни инструменти се счупват 
най-често по време на тестването.

з)  Носете лични предпазни средства. В зави-
симост от приложението използвайте пъл-
нолицева маска, защита за очите или за-
щитни очила. Доколкото е уместно, носете 
прахозащитна маска, антифони, защитни 
ръкавици или специална престилка с цел 
предпазване от дребни частици материал, 
отделящи се при шлифоването. Очите тряб-
ва да бъдат защитени от отхвръкващи чужди 
тела, отделящи се при различните приложе-
ния. Прахозащитната маска или маската за 
дихателна защита трябва да филтрират отде-
лящия се при приложението прах. Ако сте 
изложени дълго време на силен шум, е въз-
можно да загубите слуха си.

и)  Внимавайте други лица да спазват безо-
пасно разстояние спрямо вашето работно 
място. Всеки, който влиза в работната 
зона, трябва да носи лични предпазни 
средства.   
Възможно е отхвръкване на отломки от де-
тайла или строшени работни инструменти, 
които да причинят наранявания дори извън 
непосредствената работна зона.

й)  Хващайте електрическия инструмент само 
за изолираните повърхности на ръкохват-
ката, когато извършвате работи, при които 
работният инструмент може да допре 
скрити електрически проводници или ка-
бела за свързване към мрежата. Контактът 
с намиращ се под напрежение проводник 
може да захрани с напрежение и металните 
части на уреда и да причини токов удар.

к)  Дръжте мрежовия кабел далече от въртя-
щи се работни инструменти. Ако изгубите 
контрол над уреда, кабелът за свързване 
към мрежата може да бъде отрязан или 
захванат и китката или ръката да попаднат 
във въртящия се работен инструмент.
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л)  Никога не оставяйте електрическия инстру-
мент, преди работният инструмент да е 
спрял напълно. Въртящият се работен ин-
струмент може да влезе в контакт с опорна-
та повърхност, при което е възможно да изгу-
бите контрол над електрическия инструмент.

м)  Не оставяйте електрическия инструмент да 
работи, докато го носите. При случаен 
контакт облеклото ви може да бъде захвана-
то от въртящия се работен инструмент и ра-
ботният инструмент да се забие в тялото ви.

н)  Редовно почиствайте вентилационните 
отвори на вашия електрически инструмент. 
Вентилаторът на двигателя увлича прах в 
корпуса и събиране на голямо количество 
метален прах може да причини електри-
чески опасности.

о)  Не използвайте електрическия инструмент 
в близост до горими материали. Искри 
могат да запалят тези материали.

п)  Не използвайте работни инструменти, за 
които са необходими течни охлаждащи 
средства. Използването на вода или други 
течни охлаждащи средства може да доведе 
до токов удар.

Откат и съответни указания 
за  безопасност
Откат е внезапна реакция вследствие на зацепващ 
или блокиран въртящ се работен инструмент 
като шлифовъчен диск, шлифовъчен кръг, телена 
четка и т.н. Зацепване или блокиране водят до 
рязко спиране на въртящия се работен инструмент. 
При това неконтролираният електрически инстру-
мент се ускорява в мястото на блокиране срещу 
посоката на въртене на работния инструмент.

Напр. когато шлифовъчен диск зацепи или 
блокира в детайла, потапящият се в детайла 
край на шлифовъчния диск може да се захване 
и вследствие на това шлифовъчният диск да се 
откърти или да причини откат. Тогава шлифо-
въчният диск се задвижва в посока към или 
обратно на оператора, в зависимост от посока-
та на въртене на диска в мястото на блокиране. 
При това е възможно и строшаване на шлифо-
въчните дискове.

Откатът е следствие от грешна или неправилна 
употреба на електрическия инструмент.    
Той може да се предотврати с подходящи пред-
пазни мерки, каквито са описани по-долу.

a)  Дръжте здраво електрическия инструмент 
и поставете тялото и ръцете си в положе-
ние, в което можете да овладеете силите 
на откат. Винаги използвайте допълнител-
ната ръкохватка, ако има такава налична, 
за да упражнявате максимален контрол 
над откатните сили или реактивните мо-
менти при пускането. Чрез подходящи 
предпазни мерки операторът може да вла-
дее откатните и реактивните сили.

б)  Никога не поставяйте ръка в близост до 
въртящи се работни инструменти. При 
откат работният инструмент може да се 
задвижи по ръката ви.

в)  Избягвайте да поставяте тялото си в зоната, 
в която се задвижва електрическият ин-
струмент при откат. Откатът задвижва елек-
трическия инструмент в посока, обратна на 
движението на шлифовъчния диск в мястото 
на блокиране.

г)  Работете особено внимателно в областта 
на ъгли, остри ръбове и т.н. Предотвратя-
вайте отскачане на работните инструменти 
от детайла и заклинване. Въртящият се 
работен инструмент е склонен да се заклин-
ва при ъгли, остри ръбове или когато отска-
ча. Това причинява изгубване на контрол 
или откат.

д)  Не използвайте верижен или зъбчат цирку-
лярен диск. Такива работни инструменти 
често причиняват откат или изгубване на 
контрол над електрическия инструмент.

Специални указания за безопасност 
при шлифоване
a)  Използвайте единствено разрешените за 

ползване с електрическия инструмент шли-
фовъчни тела и предвидения за тези шлифо-
въчни тела защитен кожух. Шлифовъчни 
тела, които не са предвидени за електричес-
кия инструмент, не могат да бъдат защитени 
достатъчно добре и не са безопасни.
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б)  Извити шлифовъчни дискове трябва да се 
монтират така, че шлифовъчната им по-
върхност да не излиза извън нивото на края 
на защитния кожух. Неправилно монтиран 
шлифовъчен диск, излизащ извън нивото на 
края на защитния кожух, не може да бъде 
защитен достатъчно.

в)  Защитният кожух трябва да е поставен 
стабилно на електрическия инструмент и за 
максимална степен на безопасност да е 
нагласен така, че възможно най-малката 
част на шлифовъчното тяло да сочи открито 
към оператора. Защитният кожух трябва да 
предпазва оператора от отломки, случаен 
контакт с шлифовъчното тяло, както и искри, 
които могат да възпламенят облеклото.

г)  Шлифовъчните тела трябва да се използват 
само за препоръчаните области на прило-
жение.  
Например: никога не шлифовайте със 
страничната повърхност на отрезен диск. 
Отрезните дискове са предназначени за 
отнемане на материал с ръба на диска. 
Странично силово въздействие върху тези 
шлифовъчни тела може да ги разруши.

д)  Винаги използвайте неповредени затегател-
ни фланци с размер и форма, подходящи 
за избрания от вас шлифовъчен диск. Под-
ходящите фланци са опора за шлифовъчния 
диск и намаляват опасността от строшаване 
на шлифовъчния диск. Възможно е фланците 
за отрезни дискове да се различават от 
фланците за други шлифовъчни дискове.

е)  Не използвайте износени шлифовъчни 
дискове на по-големи електрически ин-
струменти. Шлифовъчните дискове за по-го-
леми електрически инструменти не са про-
ектирани за по-високите честоти на въртене 
на по-малките електрически инструменти и 
могат да се счупят.

Допълнителни указания за безопас-
ност при шлифоване с шкурка
a)  Не използвайте шкурки с увеличени разме-

ри, а следвайте указанията на производи-
теля за размера на шкурката. Шкурки, 
които излизат извън шлифовъчния кръг, могат 
да причинят наранявания, както и да дове-
дат до блокиране, разкъсване на шкурките 
или до откат.

Допълнителни указания 
за  безопасност

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!  
Винаги носете защитни очила.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Винаги 
носете прахозащитна маска.

 ■ Използвайте подходящи търсачи за скрити 
захранващи линии или се консултирайте с 
местното снабдително дружество. Контакт 
с електрически проводници може да доведе 
до пожар и токов удар. Повреждане на га-
зопровод може да доведе до експлозия. 
Проникване във водопровод причинява ма-
териални щети или може да доведе до токов 
удар.

 ■ Деблокирайте превключвателя за включ-
ване/изключване и го поставете в позиция 
за изключване, ако бъде прекъснато елек-
трозахранването, напр. поради спиране 
на тока или издърпване на щепсела. С 
това се предотвратява неконтролирано пов-
торно пускане.

 ■ Използвайте електрическия уред само за 
сухо шлифоване. Проникването на вода в 
електрически уред повишава риска от токов 
удар.

 ■ Подвеждайте само включен електрически 
инструмент към обработвания детайл и го 
изключвайте едва след като сте го повдиг-
нали от обработвания детайл. Електриче-
ският инструмент може да се задвижи вне-
запно.
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 ■ Внимавайте искренето да не застрашава 
хора. Отстранете намиращи се наблизо 
горими материали. При шлифоване на 
метали се образува искрене.

 ■ Не използвайте изхабени, накъсани или 
силно замърсени шлифовъчни инструмен-
ти. Повредени шлифовъчни инструменти 
могат да се разкъсат, да отхвръкнат и да 
наранят някого.

 ■ Не използвайте отрезни дискове, дискове 
за грубо обработване или чашковидни 
четки. Електрическият инструмент не е под-
ходящ за използване на тези работни инстру-
менти. Съществува опасност от нараняване!

 ■ При работа с електрическия инструмент 
винаги използвайте включения в оком-
плектовката на доставката аспирационен 
маркуч или подходящ аспиратор за прах.
Използване на аспиратор за прах може да 
намали опасностите поради наличие на 
прах.

 ■ Внимание, опасност от пожар! Избягвайте 
прегряване на шлифования материал и 
шлифовъчната машина. Преди почивки 
винаги изпразвайте контейнера за прах. 
Шлифовъчният прах в торбата за прах, мик-
рофилтъра, хартиената торба (или във фил-
търната торба, респ. филтъра на пра-
хосмукачката) може да се самозапали при 
неблагоприятни условия, напр. искрене при 
шлифоване на метали. Опасност съществува 
особено когато шлифовъчният прах е сме-
сен с остатъци от лак, полиуретан или други 
химически вещества и шлифованият матери-
ал е нагорещен след продължителна обра-
ботка.

 ■ При работа дръжте електрическия инстру-
мент здраво с две ръце и заемете стабилна 
позиция. Електрическият инструмент се нап-
равлява по-безопасно с две ръце.

 ■ Носете антифони, защитни очила, прахоза-
щитна маска и при необходимост ръкави-
ци. Като прахозащитна маска използвайте 
минимум филтрираща частици полумаска 
клас FFP 2.

 ■ При обработка на камък използвайте ас-
пиратор за прах. Аспираторът за прах 
трябва да е разрешен за аспириране на 
каменен прах. Използването на това обо-
рудване намалява опасностите, причинени 
от прах.

 ■ Не докосвайте работните инструменти, 
преди да са се охладили. По време на 
работа работните инструменти се нагряват 
силно.

 ■ При смяна на работните инструменти но-
сете защитни ръкавици. При продължител-
на употреба работните инструменти се наг-
ряват.

 ■ Не обработвайте материали, при които се 
отделят опасни за здравето вещества, 
напр. прах от букова или дъбова дървеси-
на, каменен прах или азбест. Тези веще-
ства се считат за канцерогенни.

 ■ Осведомете се относно действащите във 
вашата страна правила/закони при рабо-
та с опасни за здравето прахове.

 ■ Никога не докосвайте работещ шлифовъ-
чен инструмент. Съществува опасност от 
нараняване.

 ■ При необходимост използвайте скеле при 
обработката. При работа върху стълба не 
можете да заемете стабилно положение.



PWBS 180 B3■ 226 │ BG

Преди пускането 
в  експлоатация

  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!  
ОПАСНОСТ ОТ НАРАНЯВАНЕ!

 ► Преди всякакви работи по уреда изключ-
вайте щепсела от контакта!

 ПОВИШЕНО ВНИМАНИЕ!

 ► При смяна на инструмента носете защит-
ни ръкавици. При докосване на работни-
те инструменти съществува опасност от 
нараняване.

 ■ В зависимост от материала за обработка и 
желаната степен на отнемане на повърх-
ността трябва да се използват различни ра-
ботни инструменти.

УКАЗАНИЕ

 ► Не оставяйте уреда без монтиран работен 
инструмент (шлифовъчен кръг, чашковиден 
диск от твърд метал и др.). При това четко-
вият венец  може да се огъне и повреди.

Смяна на шкурки
Повърхността на шлифовъчния кръг  се със-
тои от тъкан велкро, към която бързо и лесно 
могат да се закрепват шкурки  със закрепва-
не тип велкро.

 ♦ Преди поставяне на нова шкурка  отстра-
нете замърсяване и прах от шлифовъчния 
кръг , напр. с четка.

 ♦ Поставете шкурката  наравно с ръба на 
шлифовъчния кръг . След това поставете 
шкурката  на шлифовъчния кръг  и я 
притиснете силно. При това внимавайте 
отворите за изсмукване на шкурката  и 
шлифовъчния кръг  да съвпадат.

 ♦ За сваляне повдигнете отстрани шкурката  
и я издърпайте от шлифовъчния кръг .

Монтаж/Смяна на работни 
 инструменти (фиг. A)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
 ► Натискайте бутона за фиксиране на 

шпиндела   само при спрял шлифо-
въчен шпиндел . В противен случай уре-
дът може да повреди.

УКАЗАНИЕ

 ■ Чашковидният диск от твърд метал  е 
подходящ за отстраняване на кофражни 
преходи по лицев бетон, остатъчен бетон 
по кофражни дъски или остатъци от лепи-
ло по керамични плочки.

 ■   Използвайте само чашковидни 
дискове от твърд метал  с рав-
на шлифовъчна повърхност.

 ♦ Почистете шлифовъчния шпиндел  и всич-
ки части, които ще монтирате.

 ♦ За затягане и освобождаване на работния 
инструмент натиснете бутона за фиксиране 
на шпиндела  , за да го фиксирате.

 ♦ За закрепване на работния инструмент пос-
тавете опорния фланец  на шлифовъчния 
шпиндел . 

 ♦ Поставете желания работен инструмент на 
шлифовъчния шпиндел .

 ♦ Завинтете затегателната гайка  и я затегне-
те с монтажния ключ с два отвора .

УКАЗАНИЕ

 ► Внимавайте поясът на затегателната гайка 
 да сочи навън.

12≤ 3,2 mm
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Монтаж на аспиратор на прах
Прахове от материали, като съдържаща олово 
боя, някои видове дървесина, минерали и ме-
тал, могат да бъдат вредни за здравето. Докос-
ване или вдишване на прахове могат да 
предизвикат алергични реакции и/или заболя-
вания на дихателните пътища на потребителя 
или намиращи се в близост лица. Определени 
прахове, като дъбов или буков прах, се считат 
за канцерогенни, особено в комбинация с до-
пълнителни вещества за обработка на дървеси-
на (хромат, консервант за дървесина). Съдър-
жащ азбест материал трябва да се обработва 
само от специалисти.

 ■ Винаги използвайте аспиратор на прах.

 ■ Използвайте електрическия инструмент с 
торбата за прах  или свържете разрешен 
аспиратор за прах и стърготини.

 ■ Осигурете добра вентилация на работното 
място.

 ■ Препоръчва се носене на маска за дихател-
на защита с филтър клас P2.

 ■ Избягвайте прегъване на аспирационния 
маркуч .

Спазвайте действащите във вашата страна раз-
поредби за обработваните материали.

 ♦ Вкарайте входната стана на аспирационния 
маркуч  в аспирационния щуцер .

 ♦ Издърпайте накрайника 19a  от аспирацион-
ния маркуч . Отворете ципа на торбата за 
прах 18a . Вкарайте изходната страна на ас-
пирационния маркуч  в съответния отвор 
на торбата за прах . Вкарайте накрайни-
ка 19a  отново в аспирационния маркуч . 

 ♦ Затворете ципа на торбата за прах 18a .

 ♦ За демонтажа на аспирационния маркуч  
постъпете в обратна последователност.

Монтаж на адаптера за външен 
 аспиратор

 ♦ При необходимост поставете адаптера за 
аспиратора за прах  на аспирационния 
щуцер .

 ♦ Свържете разрешен аспиратор за прах.

УКАЗАНИЕ

 ► При обработка на дървесина или матери-
али, при които се получава вреден за 
здравето прах, уредът трябва да се свър-
же към подходящо, тествано аспирацион-
но устройство.

Настройка на допълнителната 
 ръкохватка
Наклонът на допълнителната ръкохватка  
може да се настрои. Тя служи за постигане на 
по-удобно работно положение на направлява-
щата ръка при определени приложения (напр. 
при шлифоване в близост до ръбове).

 ♦ Разхлабете двата крилчати винта  и накло-
нете допълнителната ръкохватка  в жела-
ната работна позиция.

 ♦ Затегнете отново крилчатите винтове .

Указания за работа
  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!  
ОПАСНОСТ ОТ НАРАНЯВАНЕ!

 ► Преди всякакви работи по уреда изключ-
вайте щепсела от контакта!

 ► Изчакайте уреда да спре напълно, преди 
да го оставите.

Производителността на отнемане и качеството 
на повърхността се определят основно от избора 
на шлифовъчен инструмент, предварително из-
браната степен на честота на въртене и натиска.

Само безупречни шлифовъчни инструменти 
осигуряват добра производителност на шлифо-
ване и щадят уреда.
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Шлифоване
 ■ При работа дръжте уреда здраво с две 

ръце и заемете стабилна позиция. Уредът 
се направлява по-безопасно с две ръце.

 ♦ Свържете аспирационната система (вграден 
или външен аспиратор).

 ♦ При външен аспиратор  
По възможност работете с дистанционно 
изключване или автоматично пускане/спи-
ране на аспиратора. Аспираторът се включ-
ва автоматично и се изключва отново със 
забавяне с цел отстраняване на остатъчни 
прахове от аспирационния маркуч.

 ♦ Включете уреда. Поставете го с цялата шли-
фовъчна повърхност върху обработваната 
основа. Движете го с умерен натиск по 
обработвания детайл.

 ♦ Работете с равномерен натиск, за да удъл-
жите срока на експлоатация на работните 
инструменти.

 ♦ Прекомерно увеличаване на натиска не 
води до по-висока производителност на 
отнемане, а до по-силно износване на уре-
да и работния инструмент.

 ♦ Вдигнете уреда от повърхността.

 ♦ При вграден аспиратор  
Оставете електрическия инструмент да ра-
боти още няколко секунди с цел отстранява-
не на остатъчни прахове от аспирационния 
маркуч .

Шлифоване в близост до ръбове
При шлифоване в близост до ръбове може да 
се отстрани сегмент от кожуха  на защитния 
и аспирационен кожух . Благодарение на 
това използваният работен инструмент достига 
по-близо до ръбове на пода, стената и тавана, 
както и до налични инсталации като тръби. 
Това дава възможност за прецизна обработка 
на съседните повърхности.

При тези работи очаквайте образуване на 
прах, тъй като защитният и аспирационен 
 кожух  не е затворен.

 ♦ Издърпайте напред сегмента на кожуха  
от защитния и аспирационен кожух .

 ♦ Обработете повърхностите в близост до 
ръбовете.

 ♦ Отново поставете сегмента на кожуха  на 
защитния и аспирационен кожух  така, че 
да се фиксира.

Работа с уреда
 ■   Посока на въртене на 

 инструмента!

Включване
 ♦ За включване на уреда преместете напред 

превключвателя за включване/изключване .  
За фиксиране на превключвателя за включ-
ване/изключване  натиснете превключва-
теля за включване/изключване  в предна-
та част така, че да се фиксира.

Изключване
 ♦ За изключване на електрическия инструмент 

отпуснете превключвателя за включване/
изключване .   
В случай че е фиксиран, натиснете за кратко 
превключвателя за включване/изключване  
в задната част и след това го отпуснете.

Настройка на честотата на въртене
Преди започване на работата настройте подхо-
дяща за приложението честота на въртене. 
Използвайте ниска честота на въртене за груби 
шлифовъчни работи, увеличете честотата на 
въртене за фини работи.

 ■ Регулирайте честотата на въртене чрез 
натис кане на бутоните .

 ♦ Натиснете бутона  +, за да увеличите 
честотата на въртене.
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 ♦ Натиснете бутона  –, за да намалите чес-
тотата на въртене.

УКАЗАНИЕ

 ► След изключване работният инструмент се 
върти по инерция. Изчакайте, докато ра-
ботният инструмент спре напълно, преди 
да оставите уреда.

Поддръжка и почистване
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! ОПАСНОСТ ОТ 
НАРАНЯВАНЕ! Преди всякакви работи 
по уреда изключвайте уреда и из-
дърпвайте щепсела от контакта.

 ■ Уредът не изисква поддръжка.

 ■ За почистване на уреда не използвайте 
остри предмети. Не допускайте проникване 
на течности във вътрешността на уреда.  
В противен случай уредът може да се повреди. 

 ■ Почиствайте уреда редовно, най-добре 
винаги непосредствено след приключване 
на работа.

 ■ Почиствайте корпуса със суха кърпа – в 
никакъв случай не използвайте бензин, раз-
творители или почистващи препарати, които 
разяждат пластмаса.

 ■ Вентилационните отвори винаги трябва да 
са свободни.

 ■ Отстранете полепналия шлифовъчен прах с 
четка.

УКАЗАНИЕ

 ► Непосочени резервни части (напр. въглено-
ви четки, превключватели) можете да поръ-
чате чрез горещата линия на нашия сервиз.

Изпразване/Почистване на торбата 
за прах
За да осигурите оптимално изсмукване на праха, 
изпразвайте своевременно торбата за прах .

 ♦ Отворете ципа на торбата за прах .

 ♦ Изтупайте торбата за прах  над подходящ 
контейнер за отпадъци.

Съхранение и използване 
на  препоръчаните работни 
 инструменти

 ■ Шлифовъчните инструменти трябва да се 
третират и транспортират внимателно.

 ■ Шлифовъчните инструменти трябва да се 
съхраняват така, че да не са изложени на 
механични повреди или влияния на околна-
та среда (напр. влага).

Предаване за отпадъци

Продуктът и опаковката могат да се рецикли-
рат и подлежат на разширена отговорност на 
производителя, както и на разделно събиране 
на отпадъци.

Не изхвърляйте електрически 
 инструменти заедно с битовите 
отпадъци!

Показаният встрани символ на зачер-
кнат контейнер за отпадъци на колела показва, 
че този уред подлежи на Директивата 
2012/19/EU. Съгласно тази Директива, след 
изтичане на срока на ползване, уредът не трябва 
да се изхвърля с обикновените битови отпадъци, 
а да се предаде в специален събирателен пункт, 
депо за обработка и рециклиране на отпадъци 
или във фирма за управление на отпадъци. 
 Това предаване за отпадъци е безплатно за 
вас. Пазете околната среда и предавайте 
отпадъците според правилата.

Информация относно възможностите 
за предаване за отпадъци на излез-
лия от употреба продукт можете да 
получите от Вашата общинска или 
градска управа.

Опаковката е произведена от 
 екологични материали, които могат 
да се предават в местните пунктове 
за рециклиране.
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Предайте опаковката за отпадъци в 
съответствие с екологичните изисква-
ния. Вземете под внимание обозна-
чението върху различните опаковъчни 

материали и при необходимост ги събирайте 
разделно. Опаковъчните материали са обозна-
чени със сък ращения (a) и цифри (b) със след-
ното значение: 1–7: пластмаси, 20–22: хартия 
и картон, 80–98: композитни материали.

Гаранция
Уважаеми клиенти, за този уред получавате 3 
години гаранция от датата на покупката. В слу-
чай на несъответствие на продукта с договора за 
продажба Вие имате законно право да предя-
вите рекламация пред продавача на продукта 
при условията и в сроковете, определени в глава 
трета, раздел II и ІІІ и глава четвърта от Закона за 
предоставяне на цифрово съдържание и цифрови 
услуги и за продажба на стоки (ЗПЦСЦУПС)*.
Вашите права, произтичащи от посочените раз-
поредби, не се ограничават от нашата по-долу 
представена търговска гаранция, не са свърза-
ни с разходи за потребителите и независимо от 
нея продавачът на продукта отговаря за липса-
та на съответствие на потребителската стока с 
договора за продажба съгласно ЗПЦСЦУПС.

Гаранционни условия
Гаранционният срок е 3 години от датата на 
получаване на стоката. Пазете добре ори-
гиналната касова бележка. Този документ е 
необходим като доказателство за покупката. 
Ако в рамките на три години от датата на 
закупуване на този продукт се появи дефект 
на материала или производствен дефект, 
продуктът ще бъде безплатно ремонтиран или 
заменен. Гаранцията предполага в рамките на 
тригодишния гаранционен срок да се пред-
ставят дефектният уред, касовата бележка 
(касовият бон), както и всички други документи, 
установяващи наличието на дефект и писмено 
да се обясни в какво се състои дефектът и кога 
е възникнал. Ако дефектът е покрит от нашата 
гаранция, Вие ще получите обратно ремонти-
рания или нов продукт. В случай на замяна на 
дефектна стока първоначалните гаранционен 
срок и гаранционни условия се запазват. В 

случай на ремонт на дефектна стока, срокът на 
ремонта се прибавя към гаранционния срок. За 
евентуално наличните и установени повреди и 
дефекти още при покупката трябва да се съоб-
щи веднага след разопаковането. Евентуалните 
ремонти след изтичане на гаранционния срок 
са срещу заплащане.
Ремонтът или замяната на продукта не пораж-
дат нова гаранция.

Обхват на гаранцията
Уредът е произведен грижливо според стро-
гите изисквания за качество и добросъвестно 
изпитан преди доставка. Гаранцията важи за 
дефекти на материала или производствени де-
фекти. Гаранцията не обхваща консумативите, 
както и частите на продукта, които подлежат 
на нормално износване, поради което могат 
да бъдат разглеждани като бързо износващи 
се части (например филтри или приставки) 
или повредите на чупливи части (например 
прекъсвачи, батерии или такива произведени 
от стъкло). Гаранцията отпада, ако уредът е 
повреден поради неправилно използване или 
в резултат на неосъществяване на техническа 
поддръжка. 
За правилната употреба на продукта трябва 
точно да се спазват всички указания в упът-
ването за експлоатация. Предназначение и 
действия, които не се препоръчват от упътва-
нето за експлоатация или за които то преду-
преждава, трябва задължително да се избягват. 
Продуктът е предназначен само за частна, а не 
за професионална употреба. При злоупотреба 
и неправилно третиране, употреба на сила и 
при интервенции, които не са извършени от 
клона на нашия оторизиран сервиз, гаранцията 
отпада.

Гаранционният срок не важи при
 ■ нормално изразходване на капацитета на 

акумулаторната батерия

 ■ професионална употреба на продукта

 ■ повреждане или промяна на продукта от 
клиента

 ■ неспазване на разпоредбите за безопасност 
и поддръжка, грешки при обслужването

 ■ повреди поради природни бедствия
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Процедура при гаранционен случай
За да се гарантира бърза обработка на Вашия 
случай, следвайте следните указания:

 ■ За всички запитвания подгответе касовата 
бележка и идентификационния номер 
(IAN 499896_2204) като доказателство за 
покупката.

 ■ Вземете артикулния номер от фабричната 
табелка.

 ■ При възникване на функционални или други 
дефекти първо се свържете по телефона 
или чрез имейл с долупосочения сервизен 
отдел. След това ще получите допълнителна 
информация за уреждането на Вашата 
рекламация.

 ■ След съгласуване с нашия сервиз можете да 
изпратите дефектния продукт на посочения 
Ви адрес на сервиза безплатно за Вас, като 
приложите касовата бележка (касовия бон) 
и посочите писмено в какво се състои де-
фектът и кога е възникнал. За да се избегнат 
проблеми с приемането и допълнителни 
разходи, задължително използвайте само 
адреса, който Ви е посочен. Осигурете 
изпращането да не е като експресен товар 
или като друг специален товар. Изпратете 
уреда заедно с всички принадлежности, 
доставени при покупката, и осигурете доста-
тъчно сигурна транспортна опаковка.

Ремонтен сервиз / извънгаранционно 
 обслужване
Ремонти извън гаранцията можете да възложите 
на клона на нашия сервиз срещу заплащане. 
Той с удоволствие ще Ви направи предвари-
телна калкулация. Можем да обработваме 
само уреди, които са достатъчно опаковани и 
изпратени с платени транспортни разходи.

Внимание: Изпратете Вашия уред на клона 
на нашия сервиз почистен и с указание за 
дефекта.

Уредите, предмет на извънгаранционо об-
служване, изпратени с неплатени транспортни 
разходи – с наложен платеж, като експресен 
или друг специален товар – не се приемат.

Ние ще извършим безплатно изхвърлянето на 
изпратените от Вас дефектни уреди.

Сервизно обслужване
 България 
Тел.: 00800 111 4920 
Е-мейл:kompernass@lidl.bg

IAN 499896_2204

Вносител
Моля, обърнете внимание, че следващият 
адрес не е адрес на сервиза. 
Първо се свържете с горепосочения сервизен 
център.

КОМПЕРНАС ХАНДЕЛС ГМБХ

БУРГЩРАСЕ 21

44867 БОХУМ

ГЕРМАНИЯ

www.kompernass.com

*  Като физическо лице – потребител, независи-
мо от настоящата търговска гаранция, Вие се 
ползвате от правата на законовата гаранция, 
предоставена от Закона за предоставяне 
на цифрово съдържание и цифрови услуги 
и за продажбата на стоки /ЗПЦСЦУПС/. 
По-специално Вие имате право при несъот-
ветствие на стоката да бъде извършен ремонт 
или замяна по Ваш избор, освен ако това е 
невъзможно или е свързано с непропорцио-
нално големи разходи за продавача. Вие 
имате право на пропорционално намаляване 
на цената или на разваляне на договора 
при наличие на условията на чл. 33, ал. 3 
от ЗПЦСЦУПС. Условията и сроковете на 
законовата гаранция са регламентирани в 
глава трета, раздел II и III и в глава четвърта 
на ЗПЦСЦУПС
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Оригинална декларация за съответствие
Ние, KOMPERNASS HANDELS GMBH, отговорник за документацията: г-н Семи Угузлу,  
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, ГЕРМАНИЯ, декларираме, че този продукт съответства на 
 следните стандарти, нормативни документи и директиви на ЕО:

Директива относно машините  
(2006/42/EC)

Електромагнитна съвместимост  
(2014/30/EU)

Директива относно ограничението за употребата на определени  
опасни вещества в  електрическото и електронното оборудване (EEО)  
(2011/65/EU)*

*  Настоящата декларация за съответствие е издадена на отговорността на производителя. Гореописаният 
предмет на Декларацията отговаря на разпоредбите на Директивата 2011/65/EU на Европейския 
парламент и на Съвета от 8 юни 2011 г. относно ограничението за употребата на определени опасни 
вещества в електрическото и електронното оборудване.

Приложени хармонизирани стандарти
EN 60745-1:2009/A11:2010

EN 60745-2-3:2011/A13:2015

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3- 2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

EN IEC 63000:2018

Типово обозначение на машината: Система за обработка на стени и подове PWBS 180 B3

Година на производство: 09–2022

Сериен номер: IAN 499896_2204

Бохум, 20.07.2022 г.

 
Семи Угузлу
- Мениджър качество -

Запазено право на технически изменения с цел усъвършенстване.
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ΛΕΙΑΝΤΗΡΑΣ ΤΟΙΧΩΝ ΚΑΙ 
ΔΑΠΕΔΩΝ PWBS 180 B3

Εισαγωγή
Σας συγχαίρουμε για την αγορά της νέας σας 
συσκευής. Το προϊόν που αποκτήσατε είναι ένα 
προϊόν υψηλής ποιότητας. Οι οδηγίες χρήσης 
αποτελούν τμήμα αυτού του προϊόντος. Περιλαμ-
βάνουν σημαντικές υποδείξεις για την ασφάλεια, 
τη χρήση και την απόρριψη. Πριν από τη χρήση 
του προϊόντος, εξοικειωθείτε με όλες τις υποδείξεις 
χειρισμού και ασφάλειας. Χρησιμοποιείτε το προϊ-
όν αποκλειστικά όπως περιγράφεται και για τους 
αναφερόμενους τομείς χρήσης. Σε περίπτωση 
παράδοσης του προϊόντος σε τρίτους, παραδώστε 
μαζί και όλα τα έγγραφα.

Προβλεπόμενη χρήση
Η σύμφωνη με τους κανονισμούς χρήση αυτού του 
ηλεκτρικού εργαλείου περιλαμβάνει τις εξής δρα-
στηριότητες:

 ▯ Στεγνό τρίψιμο επιχρισμάτων.

 ▯ Απομάκρυνση υπολειμμάτων βαφής, ταπετσαρί-
ας και κόλλας.

 ▯ Απομάκρυνση κόλλας πλακιδίων και στεγνών 
υπολειμμάτων κόλλας μοκετών από σκληρές 
επιφάνειες (σκληρός σοβάς, σκυρόδεμα).

 ▯ Στεγνή λείανση και εξομάλυνση σκυροδέματος, 
σοβά και τσιμεντοκονιάματος.

 ▯ Διάτρηση ταπετσαριών σε σκληρές επιφάνειες.

 ▯ Λείανση στοκαρισμένων τοίχων γυψοσανίδας.

 ▯  Εξομάλυνση διελεύσεων καλουπιών και τράχυν-
ση επιφανειών σκυροδέματος.

 ▯  Στεγνή λείανση τοίχων και οροφών εσωτερικών  
και εξωτερικών χώρων.

 ▯ Στεγνή λείανση επιφανειών μετάλλου, πέτρας  
και ξύλου.

Κάθε άλλη χρήση ή μετατροπή της συσκευής θεω-
ρείται μη σύμφωνη με τους κανονισμούς και ενέχει 
σημαντικούς κινδύνους ατυχημάτων. Για βλάβες 
που προέρχονται από ακατάλληλη χρήση δεν 
αναλαμβάνουμε καμία ευθύνη. Η συσκευή δεν 
προορίζεται για επαγγελματική χρήση.

Εξοπλισμός
  Διακόπτης ON/OFF

  Πλήκτρα για τη ρύθμιση της ταχύτητας 
 περιστροφής (+/–)

 Πεταλούδες για πρόσθετη ρύθμιση της λαβής

 Κάλυμμα προστασίας και αναρρόφησης

 Στεφάνη βούρτσας

  Τμήμα καλύμματος

  Πλήκτρο ασφάλισης ατράκτου 

 Στόμιο αναρρόφησης

 Πρόσθετη λαβή

 Ποτηροειδής δίσκος από σκληρό μέταλλο

  Φλάντζα υποδοχής

  Άτρακτος λείανσης

 Δίσκος λείανσης

  Περικόχλιο συγκράτησης

  Κλειδί συναρμολόγησης δύο οπών

   Γυαλόχαρτο

 Προσαρμογέας (για αναρρόφηση σκόνης)

  Σάκος σκόνης
18a   Φερμουάρ σάκου σκόνης

  Εύκαμπτος σωλήνας αναρρόφησης
19a   Στόμιο εύκαμπτου σωλήνα απορρόφησης

Παραδοτέος εξοπλισμός
1  Λειαντήρας τοίχων και δαπέδων

Εύκαμπτος σωλήνας αναρρόφησης 1m  
(επεκτεινόμενος έως 3,5 m)

1 Σάκος σκόνης (25 λ.)

1 Προσαρμογέας (για απορρόφηση σκόνης)

6x Γυαλόχαρτα (έκαστο 2x 40 – 80 – 120)

1  Ποτηροειδής δίσκος από σκληρό μέταλλο 
(YG8)

1 Κλειδί συναρμολόγησης δύο οπών

1 Εγχειρίδιο οδηγιών χρήσης
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Τεχνικά χαρακτηριστικά
Τάση μέτρησης  230 V ∼, 50 Hz  

(εναλλασσόμενο ρεύμα)

Κατανάλωση μέτρησης  1050 W

Ονομαστική ταχύτητα  
περιστροφής  n 410–1900 min-1

Ονομαστική απόδοση Ø 180 mm

Διάσταση σπειρώματος  M14

Κατηγορία προστασίας  II /  (διπλή μόνωση)

Πληροφορίες θορύβου και κραδασμών
Η τιμή μέτρησης για θόρυβο υπολογίστηκε σύμ-
φωνα με το πρότυπο EN 60745. Το επίπεδο 
θορύβου Α-στάθμισης του ηλεκτρικού εργαλείου 
ανέρχεται συνήθως

Τιμή εκπομπής θορύβου
Στάθμη ηχητικής πίεσης LPA =  86,3 dB (A)
Αβεβαιότητα K = 3 dB
Στάθμη ηχητικής απόδοσης    LWA =  97,3 dB (A)
Αβεβαιότητα K = 3 dB

Χρησιμοποιείτε προστατευτικά ακοής!

Συνολική τιμή κραδασμών
Λείανση επιφανειών  ah, DS = 6,3 m/s2

Αβεβαιότητα K = 1,5 m/s2

ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► Το αναφερόμενο σε αυτές τις οδηγίες επίπεδο 
κραδασμών έχει μετρηθεί σύμφωνα με μια τυ-
ποποιημένη διαδικασία μέτρησης και μπορεί 
να χρησιμοποιείται για τη σύγκριση συσκευ-
ών. Η αναφερόμενη τιμή εκπομπής κραδα-
σμών μπορεί επίσης να χρησιμοποιείται για 
μια αρχική εκτίμηση της έκθεσης.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

 ► Το επίπεδο κραδασμών αλλάζει ανάλογα με 
τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου και σε 
ορισμένες περιπτώσεις μπορεί να βρίσκεται 
πάνω από την αναφερόμενη σε αυτές τις οδη-
γίες τιμή. Το φορτίο κραδασμών θα μπορού-
σε να υποτιμηθεί, εάν το ηλεκτρικό εργαλείο 
χρησιμοποιείται τακτικά με αυτό τον τρόπο. 
Προσπαθείτε να διατηρείτε την επιβάρυνση 
λόγω δονήσεων σε όσο το δυνατόν χαμηλό-
τερα επίπεδα. Παραδειγματικά μέτρα μείωσης 
της επιβάρυνσης λόγω δονήσεων είναι η χρή-
ση γαντιών κατά τη χρήση του εργαλείου και 
ο περιορισμός του χρόνου εργασίας. Εδώ 
πρέπει να συνυπολογίζονται όλα τα μέρη του 
κύκλου εργασίας (παραδείγματος χάριν, 
χρόνοι κατά τους οποίους το ηλεκτρικό ερ-
γαλείο είναι απενεργοποιημένο και χρόνοι 
κατά τους οποίους είναι μεν ενεργοποιημένο, 
αλλά λειτουργεί χωρίς φορτίο).

Γενικές υποδείξεις 
 ασφαλείας για τα 
 ηλεκτρικά εργαλεία

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

 ► Διαβάστε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας και 
τις οδηγίες. Σε περίπτωση μη τήρησης των 
υποδείξεων ασφαλείας και των οδηγιών, ενδέ-
χεται να προκληθεί ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά 
ή/και σοβαροί τραυματισμοί.

Φυλάξτε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας και τις 
οδηγίες για να μπορείτε να ανατρέξετε σε αυτές 
μελλοντικά.
Ο χρησιμοποιούμενος σε αυτές τις υποδείξεις 
ασφαλείας όρος «Ηλεκτρικό εργαλείο» αναφέρεται 
σε ηλεκτρικά εργαλεία (με καλώδιο) που λειτουρ-
γούν με ρεύμα και σε ηλεκτρικά εργαλεία (χωρίς 
καλώδιο) που λειτουργούν με συσσωρευτή.

1.  Ασφάλεια στον χώρο εργασίας
α)  Διατηρείτε τον χώρο εργασίας σας καθαρό 

και φροντίζετε για επαρκή φωτισμό. Η ακατα-
στασία και οι μη φωτισμένοι χώροι εργασίας 
μπορούν να οδηγήσουν σε ατυχήματα.
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β)  Μην εργάζεστε με το ηλεκτρικό εργαλείο σε 
εκρήξιμα περιβάλλοντα με εύφλεκτα υγρά, αέ-
ρια ή σκόνη. Τα ηλεκτρικά εργαλεία δημιουρ-
γούν σπινθήρες, οι οποίοι μπορούν να προκα-
λέσουν ανάφλεξη στη σκόνη ή στους ατμούς.

γ)  Κρατάτε τα παιδιά και άλλα άτομα μακριά 
κατά τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου. Σε 
περίπτωση διάσπασης της προσοχής, μπορεί 
να χάσετε τον έλεγχο της συσκευής.

2.  Ηλεκτρική ασφάλεια
α)  Το βύσμα σύνδεσης του ηλεκτρικού εργαλείου 

πρέπει να ταιριάζει στην πρίζα. Το βύσμα δεν 
επιτρέπεται να τροποποιηθεί με κανέναν τρόπο. 
Μη χρησιμοποιείτε βύσματα προσαρμογέων 
μαζί με γειωμένα ηλεκτρικά εργαλεία. Τα βύσμα-
τα που δεν έχουν τροποποιηθεί και οι κατάλληλες 
πρίζες μειώνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

β)  Αποφεύγετε τη σωματική επαφή με γειωμένες 
επιφάνειες, όπως σωλήνες, θερμαντικά σώμα-
τα, εστίες και ψυγεία. Υπάρχει αυξημένος κίν-
δυνος ηλεκτροπληξίας, όταν το σώμα σας είναι 
γειωμένο.

γ)  Κρατάτε τα ηλεκτρικά εργαλεία μακριά από τη 
βροχή ή την υγρασία. Η διείσδυση νερού σε 
μια ηλεκτρική συσκευή αυξάνει τον κίνδυνο ηλε-
κτροπληξίας.

δ)  Μη χρησιμοποιείτε το καλώδιο άσκοπα, π.χ. 
για να μεταφέρετε το ηλεκτρικό εργαλείο, να 
το κρεμάσετε ή για να τραβήξετε το βύσμα 
από την πρίζα. Κρατάτε το καλώδιο μακριά 
από υψηλές θερμοκρασίες, λάδια, αιχμηρές 
άκρες ή κινούμενα τμήματα της συσκευής.  
Τα φθαρμένα ή μπερδεμένα καλώδια αυξάνουν 
τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

ε)  Όταν εργάζεστε με ένα ηλεκτρικό εργαλείο σε 
εξωτερικό χώρο, χρησιμοποιείτε αποκλειστικά 
εγκεκριμένα για εξωτερικούς χώρους καλώδια 
προέκτασης. Η χρήση κατάλληλου για εξωτερι-
κούς χώρους καλωδίου προέκτασης μειώνει τον 
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

στ)  Εάν δεν μπορεί να αποφευχθεί η λειτουργία 
του ηλεκτρικού εργαλείου σε υγρό περιβάλ-
λον, χρησιμοποιείτε διακόπτη ασφαλείας.  
Η χρήση διακόπτη ασφαλείας μειώνει τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας.

3.  Ασφάλεια ατόμων
α)  Να είστε πάντα προσεκτικοί. Προσέχετε τι κάνε-

τε και χρησιμοποιείτε τη λογική όταν εργάζεστε 
με ένα ηλεκτρικό εργαλείο. Μη χρησιμοποιείτε 
ηλεκτρικά εργαλεία, εάν είστε κουρασμένοι ή 
υπό την επήρεια ναρκωτικών, αλκοόλ ή φαρ-
μάκων. Ένα μόνο λεπτό απροσεξίας κατά τη 
χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου αρκεί για να 
οδηγήσει σε σοβαρούς τραυματισμούς.

β)  Φοράτε μέσα ατομικής προστασίας και πάντα 
γυαλιά προστασίας. Όταν φοράτε μέσα ατομι-
κής προστασίας, όπως μάσκα για τη σκόνη, 
αντιολισθητικά υποδήματα ασφαλείας, κράνος ή 
προστατευτικά ακοής, ανάλογα με το είδος και 
τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου, μειώνεται ο 
κίνδυνος τραυματισμών.

γ)  Αποφεύγετε τυχόν ακούσια έναρξη λειτουργίας. 
Διασφαλίζετε ότι το ηλεκτρικό εργαλείο είναι 
απενεργοποιημένο, προτού το συνδέσετε στην 
παροχή ρεύματος ή/και τον συσσωρευτή, κα-
θώς και προτού το σηκώσετε ή το μεταφέρετε. 
Όταν μεταφέρετε το ηλεκτρικό εργαλείο και έχετε 
το δάχτυλο στον διακόπτη ή εάν έχετε συνδέσει 
την ήδη ενεργοποιημένη συσκευή στην παροχή 
ρεύματος, αυτό μπορεί να οδηγήσει σε ατυχήματα.

δ)  Απομακρύνετε εργαλεία ρύθμισης ή μηχανικά 
κλειδιά πριν ενεργοποιήσετε το ηλεκτρικό ερ-
γαλείο. Ένα εργαλείο ή κλειδί, το οποίο βρίσκε-
ται σε ένα περιστρεφόμενο τμήμα της συσκευής, 
μπορεί να οδηγήσει σε τραυματισμούς.

ε)  Αποφεύγετε λανθασμένες στάσεις του σώμα-
τος. Φροντίζετε για ασφαλή στάση και διατη-
ρείτε πάντα την ισορροπία. Έτσι, μπορείτε να 
ελέγχετε το ηλεκτρικό εργαλείο καλύτερα σε μη 
αναμενόμενες καταστάσεις.

στ)  Φοράτε κατάλληλο ρουχισμό. Μη φοράτε μα-
κριά ρούχα ή κοσμήματα. Κρατάτε τα μαλλιά, 
τα ρούχα και τα γάντια μακριά από κινούμενα 
μέρη. Τα χαλαρά ρούχα, τα κοσμήματα ή τα 
μακριά μαλλιά μπορούν να πιαστούν από  
κινούμενα τμήματα.

ζ)  Εάν είναι δυνατή η τοποθέτηση διατάξεων αναρ-
ρόφησης και συλλογής σκόνης, βεβαιωθείτε ότι 
έχουν συνδεθεί και χρησιμοποιούνται σωστά.  
Η χρήση μιας διάταξης αναρρόφησης σκόνης 
μπορεί να μειώσει τους κινδύνους από τη σκόνη.
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4.  Χρήση και χειρισμός του 
 ηλεκτρικού εργαλείου

α)  Μην καταπονείτε υπερβολικά τη συσκευή. 
Χρησιμοποιείτε για την εργασία σας το αντί-
στοιχο ηλεκτρικό εργαλείο. Με το κατάλληλο 
ηλεκτρικό εργαλείο εργάζεστε καλύτερα και 
ασφαλέστερα στο δοθέν πεδίο απόδοσης.

β)  Μη χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά εργαλεία, των 
οποίων ο διακόπτης έχει υποστεί βλάβη. Ένα 
ηλεκτρικό εργαλείο, το οποίο δεν μπορεί πλέον 
να ενεργοποιηθεί ή απενεργοποιηθεί, είναι επι-
κίνδυνο και πρέπει να επισκευαστεί.

γ)  Αποσυνδέετε το βύσμα από την πρίζα ή/και 
αφαιρείτε τον συσσωρευτή πριν από τη διεξα-
γωγή ρυθμίσεων στη συσκευή, πριν από την 
αλλαγή αξεσουάρ ή πριν από την αποθήκευ-
ση της συσκευής. Αυτό το μέτρο ασφαλείας 
εμποδίζει τη μη ηθελημένη εκκίνηση του ηλεκτρι-
κού εργαλείου.

δ)  Φυλάσσετε τα ηλεκτρικά εργαλεία που δεν 
χρησιμοποιούνται μακριά από παιδιά. Μην 
επιτρέπετε να χρησιμοποιούν τη συσκευή άτο-
μα, τα οποία δεν έχουν εξοικειωθεί με τη χρή-
ση ή δεν έχουν διαβάσει τις παρούσες οδηγί-
ες. Τα ηλεκτρικά εργαλεία είναι επικίνδυνα, όταν 
χρησιμοποιούνται από άτομα χωρίς εμπειρία.

ε)  Φροντίζετε τα ηλεκτρικά εργαλεία με προσοχή. 
Ελέγχετε εάν τα κινούμενα εξαρτήματα λειτουρ-
γούν σωστά και δεν μαγκώνουν, καθώς και 
εάν έχουν σπάσει εξαρτήματα ή παρουσιάζουν 
βλάβη που να επηρεάζει τη λειτουργία του ηλε-
κτρικού εργαλείου. Τα εξαρτήματα που έχουν  
 
υποστεί βλάβη πρέπει να επισκευάζονται πριν 
από τη χρήση της συσκευής. Η αιτία πολλών 
ατυχημάτων οφείλεται στην κακή συντήρηση των 
ηλεκτρικών εργαλείων.

στ)  Διατηρείτε τα εργαλεία κοπής αιχμηρά και 
 καθαρά. Τα εργαλεία κοπής των οποίων η φρο-
ντίδα έχει εκτελεστεί με προσοχή και τα οποία 
διαθέτουν αιχμηρές ακμές κοπής μαγκώνουν 
 λιγότερο και είναι ευκολότερα στο χειρισμό.

ζ)  Χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο, τα εξαρ-
τήματα, τα ένθετα εργαλεία, κλπ., σύμφωνα με 
αυτές τις οδηγίες. Λαμβάνετε υπόψη τις συνθή-
κες εργασίας και την προς διεξαγωγή ενέρ-

γεια. Η χρήση ηλεκτρικών εργαλείων για διαφο-
ρετικές από τις προβλεπόμενες χρήσεις μπορεί 
να οδηγήσει σε επικίνδυνες καταστάσεις.

5.  Σέρβις
α)  Το ηλεκτρικό εργαλείο σας πρέπει να επισκευ-

άζεται αποκλειστικά από καταρτισμένο και 
εξειδικευμένο προσωπικό και μόνο με γνήσια 
ανταλλακτικά. Κατά αυτό τον τρόπο, διατηρεί-
ται η ασφάλεια του ηλεκτρικού εργαλείου.

β)  Η αλλαγή του βύσματος ή του καλωδίου σύν-
δεσης πρέπει να διεξάγεται πάντα από τον 
κατασκευαστή του ηλεκτρικού εργαλείου ή 
από το τμήμα εξυπηρέτησης πελατών. Κατά 
αυτό τον τρόπο, διατηρείται η ασφάλεια του 
ηλεκτρικού εργαλείου.

Υποδείξεις ασφαλείας για όλες 
τις χρήσεις
Κοινές υποδείξεις ασφαλείας για λείανση και 
 λείανση με γυαλόχαρτο
α)  Αυτό το ηλεκτρικό εργαλείο προορίζεται ως 

διάταξη λείανσης και λείανσης με γυαλόχαρ-
το. Λάβετε υπόψη σας όλες τις υποδείξεις 
ασφαλείας, τις οδηγίες, τις απεικονίσεις και 
τα δεδομένα, τα οποία λαμβάνετε μαζί με τη 
συσκευή. Σε περίπτωση μη τήρησης των παρα-
κάτω οδηγιών, μπορεί να προκληθεί ηλεκτρο-
πληξία, φωτιά και/ή σοβαροί τραυματισμοί.

β)  Αυτό το ηλεκτρικό εργαλείο δεν ενδείκνυται για 
εργασίες με συρματόβουρτσες, στίλβωση και 
αποκοπή με λείανση. Χρήσεις, για τις οποίες 
δεν προβλέπεται το ηλεκτρικό εργαλείο, μπορεί 
να προκαλέσουν κινδύνους και τραυματισμούς.

γ)  Απαγορεύεται η χρήση εξαρτημάτων, τα 
οποία δεν προβλέπονται από τον κατασκευα-
στή ειδικά για αυτό το ηλεκτρικό εργαλείο. Το 
γεγονός ότι το εξάρτημα μπορεί να στερεωθεί 
σε ηλεκτρικό εργαλείο, δεν μπορεί να διασφαλί-
σει την ασφαλή χρήση.

δ)  Η επιτρεπόμενη ταχύτητα περιστροφής του 
εργαλείου εφαρμογής πρέπει να είναι τουλά-
χιστον ίσος με αυτόν που αναφέρεται στο 
ηλεκτρικό εργαλείο ως μέγιστη ταχύτητα περι-
στροφής. Τα εξαρτήματα, τα οποία περιστρέ-
φονται πιο γρήγορα από ό,τι επιτρέπεται, μπο-
ρεί να σπάσουν και να εκτιναχθούν.
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ε)  Η εξωτερική διάμετρος και το πάχος του ερ-
γαλείου εφαρμογής πρέπει να ανταποκρίνο-
νται στα στοιχεία διαστάσεων του ηλεκτρικού 
εργαλείου σας. Εργαλεία εφαρμογής με λανθα-
σμένες διαστάσεις δεν μπορούν να θωρακι-
στούν ή να ελεγχθούν επαρκώς.

στ)  Εργαλεία εφαρμογής με ένθεμα σπειρώματος 
πρέπει να ταιριάζουν επακριβώς στο σπείρω-
μα της ατράκτου λείανσης. Όσον αφορά τα 
εργαλεία εφαρμογής, τα οποία τοποθετούνται 
με φλάντζα, η διάμετρος οπής του εργαλείου 
εφαρμογής πρέπει να ταιριάζει στη διάμετρο 
υποδοχής της φλάντζας. Τα εργαλεία εφαρμο-
γής, τα οποία δεν εφαρμόζουν με ακρίβεια στο 
ηλεκτρικό εργαλείο, περιστρέφονται ανομοιό-
μορφα, δονούνται πολύ και μπορεί να οδηγή-
σουν σε απώλεια ελέγχου.

η)  Απαγορεύεται η χρήση ελαττωματικών εργα-
λείων εφαρμογής. Πριν από κάθε χρήση, 
ελέγχετε τα εργαλεία εφαρμογής, όπως τους 
λειαντικούς τροχούς για σπασίματα και ρωγ-
μές, τους δίσκους λείανσης για ρωγμές, ζη-
μιές ή μεγάλες φθορές. Σε περίπτωση πτώσης 
του ηλεκτρικού εργαλείου ή του εργαλείου 
εφαρμογής, ελέγξτε αν έχει καταστραφεί ή 
χρησιμοποιήστε ένα άθικτο εργαλείο εφαρμο-
γής. Εφόσον ελέγξετε και τοποθετήσετε το ερ-
γαλείο εφαρμογής, μείνετε τόσο εσείς όσο και 
τα άτομα που βρίσκονται κοντά εκτός της πε-
ριοχής του περιστρεφόμενου εργαλείου εφαρ-
μογής και αφήστε τη συσκευή να λειτουργή-
σει για ένα λεπτό στη μέγιστη ταχύτητα 
περιστροφής. Τα κατεστραμμένα εργαλεία 
εφαρμογής σπάνε συνήθως κατά τη δοκιμή.

θ)  Φοράτε μέσα ατομικής προστασίας. Φοράτε, 
ανάλογα με τη χρήση, προστατευτικά για όλο 
το πρόσωπο, προστατευτικά ματιών ή προστα-
τευτικά γυαλιά. Εφόσον απαιτείται, φοράτε μά-
σκα προστασίας από τη σκόνη, ωτοασπίδες, 
προστατευτικά γάντια ή ειδική ποδιά, η οποία 
κρατάει μακριά τα μικρά τεμάχια λείανσης και 
υλικού. Τα μάτια πρέπει να προστατεύονται από 
τα ξένα σωματίδια που εκτινάσσονται και τα 
οποία δημιουργούνται από διάφορες εφαρμο-
γές. Οι μάσκες προστασίας από τη σκόνη ή οι 
αναπνευστικές μάσκες πρέπει να φιλτράρουν τη  
 

σκόνη που δημιουργείται κατά την εφαρμογή. Σε 
περίπτωση παρατεταμένης έκθεσης σε δυνατό 
θόρυβο, μπορεί να υποστεί βλάβη η ακοή σας.

ι)  Φροντίστε ώστε τρίτοι να βρίσκονται σε απόστα-
ση ασφαλείας από την περιοχή εργασίας σας. 
Όλα τα άτομα, τα οποία εισέρχονται μέσα στην 
περιοχή εργασίας, πρέπει να φοράνε μέσα ατο-
μικής προστασίας. Τα θραύσματα των τεμαχίων 
επεξεργασίας ή τα σπασμένα εργαλεία εφαρμογής 
μπορεί να εκτιναχθούν και να προκαλέσουν τραυ-
ματισμούς εκτός της άμεσης περιοχής εργασίας.

ια)  Κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο μόνο από τις 
μονωμένες επιφάνειες λαβής κατά την πραγ-
ματοποίηση εργασιών, κατά τις οποίες το 
 εργαλείο εφαρμογής μπορεί να συναντήσει 
κρυφούς αγωγούς ρεύματος ή το ίδιο του το 
καλώδιο. Η επαφή με έναν ρευματοφόρο αγω-
γό θέτει υπό τάση ακόμη και μεταλλικά τμήματα 
της συσκευής, προκαλώντας ηλεκτροπληξία.

ιβ)  Κρατάτε το καλώδιο δικτύου μακριά από πε-
ριστρεφόμενα εργαλεία εφαρμογής. Σε περί-
πτωση απώλειας του ελέγχου της συσκευής, 
υπάρχει πιθανότητα κοψίματος ή πιασίματος 
του καλωδίου δικτύου και εισχώρησης της πα-
λάμης ή του χεριού σας μέσα στο περιστρεφό-
μενο εργαλείο εφαρμογής.

ιγ)  Απαγορεύεται αυστηρά η απόθεση του ηλε-
κτρικού εργαλείου, προτού το εργαλείο εφαρ-
μογής έρθει σε κατάσταση πλήρους ακινησί-
ας. Το περιστρεφόμενο εργαλείο εφαρμογής 
μπορεί να έρθει σε επαφή με την επιφάνεια από-
θεσης, γεγονός που ίσως οδηγήσει σε απώλεια 
ελέγχου του ηλεκτρικού εργαλείου.

ιδ)  Μην αφήνετε το ηλεκτρικό εργαλείο να λει-
τουργεί, ενώ το κρατάτε. Τα ρούχα σας μπορεί 
να πιαστούν λόγω τυχαίας επαφής στο περιστρε-
φόμενο εργαλείο εφαρμογής και το εργαλείο 
εφαρμογής μπορεί να τρυπήσει το σώμα σας.

ιε)  Καθαρίζετε τακτικά τις οπές αερισμού του 
ηλεκτρικού σας εργαλείου. Ο φυσητήρας κινη-
τήρα τραβάει σκόνη μέσα στο περίβλημα και η 
μεγάλη συγκέντρωση μεταλλικής σκόνης μπορεί 
να προκαλέσει ηλεκτρικό κίνδυνο.

ιστ) Μη χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο κο-
ντά σε εύφλεκτα υλικά. Οι σπινθήρες μπορεί 
να αναφλέξουν αυτά τα υλικά.



PWBS 180 B3 GR │ 239 ■

ιζ)  Μη χρησιμοποιείτε εργαλεία εφαρμογής, τα 
οποία απαιτούν υγρά ψυκτικά μέσα. Η χρήση 
νερού ή άλλων υγρών ψυκτικών μέσων μπορεί 
να οδηγήσει σε ηλεκτροπληξία.

Αντεπιστροφή και αντίστοιχες 
 υποδείξεις ασφαλείας
Αντεπιστροφή είναι η ξαφνική αντίδραση λόγω 
ενός μαγκωμένου ή μπλοκαρισμένου περιστρεφό-
μενου εργαλείου εφαρμογής, όπως είναι ο λειαντι-
κός τροχός, ο δίσκος λείανσης, η συρματόβουρ-
τσα κλπ. Το μάγκωμα ή το μπλοκάρισμα οδηγούν 
σε απότομο σταμάτημα του περιστρεφόμενου 
 εργαλείου εφαρμογής. Έτσι, το μη ελεγχόμενο ηλε-
κτρικό εργαλείο επιταχύνεται αντίθετα προς την κα-
τεύθυνση περιστροφής του εργαλείου εφαρμογής 
στη θέση μπλοκαρίσματος.

Όταν π.χ. ένας δίσκος λείανσης μαγκώσει ή μπλο-
κάρει στο τεμάχιο επεξεργασίας, η ακμή του δίσκου 
λείανσης που βυθίζεται στο τεμάχιο επεξεργασίας 
μπορεί να πιαστεί και έτσι να σπάσει ο δίσκος λείαν-
σης ή να προκαλέσει αντεπιστροφή. Ο δίσκος 
 λείανσης κινείται στη συνέχεια προς τον χειριστή ή 
μακριά από αυτόν, ανάλογα με την κατεύθυνση πε-
ριστροφής του δίσκου στο σημείο μπλοκαρίσματος. 
Οι δίσκοι λείανσης μπορεί να σπάσουν.

Η αντεπιστροφή είναι το επακόλουθο λάθους ή 
εσφαλμένης χρήσης του ηλεκτρικού εργαλείου. 
Μπορεί να εμποδιστεί μέσω κατάλληλων προληπτι-
κών μέτρων, όπως περιγράφεται παρακάτω.

α)  Κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο σφιχτά και 
 τοποθετείτε το σώμα και τους βραχίονες σας 
σε μια θέση, στην οποία θα μπορείτε να εξου-
δετερώσετε τις δυνάμεις αντεπιστροφής. Χρη-
σιμοποιείτε πάντα την πρόσθετη λαβή, εφό-
σον διατίθεται, ώστε να έχετε το μεγαλύτερο 
δυνατό έλεγχο των δυνάμεων αντεπιστροφής 
ή ροπών αντίδρασης κατά την εκκίνηση. Ο 
χειριστής μπορεί να ελέγχει τις δυνάμεις αντεπι-
στροφής και αντίδρασης με κατάλληλα προλη-
πτικά μέτρα.

β)  Ποτέ μη φέρνετε τα χέρια σας κοντά σε περι-
στρεφόμενα εργαλεία εφαρμογής. Το εργαλείο 
εφαρμογής μπορεί να μετακινηθεί πάνω από το 
χέρι σας σε περίπτωση αντεπιστροφής.

γ)  Αποφεύγετε με το σώμα σας την περιοχή, 
στην οποία κινείται το ηλεκτρικό εργαλείο σε 
περίπτωση αντεπιστροφής. Η αντεπιστροφή 
οδηγεί το ηλεκτρικό εργαλείο αντίθετα από την 
κατεύθυνση κίνησης του δίσκου λείανσης στη 
θέση μπλοκαρίσματος.

δ)  Να εργάζεστε ιδιαίτερα προσεκτικά κοντά σε 
γωνίες, αιχμηρές ακμές κλπ. Αποφύγετε την 
αναπήδηση και το μάγκωμα των εργαλείων 
εφαρμογής στο τεμάχιο επεξεργασίας.  
Το περιστρεφόμενο εργαλείο εφαρμογής τείνει 
να μαγκώνει σε γωνίες, αιχμηρές ακμές ή όταν 
αναπηδάει. Αυτό προκαλεί απώλεια του ελέγ-
χου ή αντεπιστροφή.

ε)  Μη χρησιμοποιείτε αλυσίδες ή λεπίδες πριο-
νιού με οδοντώσεις. Αυτά τα εργαλεία εφαρμο-
γής προκαλούν συχνά αντεπιστροφή ή απώλεια 
του ελέγχου του ηλεκτρικού εργαλείου.

Ειδικές υποδείξεις ασφαλείας 
για  λείανση
α)  Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά τα εγκεκριμένα 

λειαντικά σώματα για το ηλεκτρικό σας εργα-
λείο και το αντίστοιχο προβλεπόμενο προστα-
τευτικό κάλυμμα. Λειαντικά σώματα, τα οποία 
δεν προβλέπονται για το ηλεκτρικό εργαλείο, δεν 
μπορούν να θωρακιστούν επαρκώς και δεν είναι 
ασφαλή.

β)  Κεκαμμένοι δίσκοι λείανσης πρέπει να τοποθε-
τούνται κατά τέτοιο τρόπο, ώστε η επιφάνεια 
λείανσης να μην προεξέχει πάνω από το ση-
μείο του άκρου του προστατευτικού καλύμμα-
τος. Ένας ακατάλληλα τοποθετημένος δίσκος 
λείανσης που προεξέχει πάνω από το σημείο 
του άκρου του προστατευτικού καλύμματος δεν 
μπορεί να θωρακιστεί επαρκώς.

γ)  Το προστατευτικό κάλυμμα πρέπει να τοποθε-
τείται με ασφάλεια στο ηλεκτρικό εργαλείο και 
να ρυθμίζεται για τη βέλτιστη δυνατή ασφά-
λεια κατά τέτοιο τρόπο, ώστε το μικρότερο δυ-
νατό μέρος του λειαντικού σώματος να είναι 
στραμμένο προς τον χειριστή. Το προστατευτικό 
κάλυμμα προστατεύει τον χειριστή από τα θραύ-
σματα, την τυχαία επαφή με το λειαντικό σώμα 
καθώς και από σπινθήρες που θα μπορούσαν 
να προκαλέσουν ανάφλεξη στο ρουχισμό.
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δ)  Τα λειαντικά σώματα επιτρέπεται να χρησιμο-
ποιούνται μόνο για τις προτεινόμενες δυνατό-
τητες χρήσης.Για παράδειγμα: Ποτέ μη λειαί-
νετε με την πλάγια επιφάνεια ενός δίσκου 
κοπής. Οι δίσκοι κοπής προορίζονται για την 
αφαίρεση υλικού με την άκρη του δίσκου. 
Η πλευρική επίδραση δύναμης σε αυτά τα λεια-
ντικά σώματα μπορεί να τα σπάσει.

ε)  Χρησιμοποιείτε πάντα μη φθαρμένες φλάντζες 
σύσφιξης στο σωστό μέγεθος και σχήμα για τον 
επιλεγμένο από εσάς δίσκο λείανσης. Οι κατάλλη-
λες φλάντζες στηρίζουν τον δίσκο λείανσης μειώνο-
ντας έτσι τον κίνδυνο θραύσης του. Οι φλάντζες 
για δίσκους κοπής μπορεί να διαφοροποιούνται 
από τις φλάντζες για άλλους  δίσκους λείανσης.

στ)  Μη χρησιμοποιείτε φθαρμένους δίσκους λεί-
ανσης από μεγαλύτερα ηλεκτρικά εργαλεία. 
Οι δίσκοι λείανσης για μεγαλύτερα ηλεκτρικά 
εργαλεία δεν έχουν κατασκευαστεί για υψηλότε-
ρες ταχύτητες περιστροφής μικρότερων ηλεκτρι-
κών εργαλείων και μπορεί να σπάσουν.

Επιπρόσθετες υποδείξεις ασφάλειας 
για λείανση με γυαλόχαρτο
α)  Απαγορεύεται η χρήση γυαλόχαρτων μεγά-

λων διαστάσεων, τηρείτε τις υποδείξεις κατα-
σκευαστή που αφορούν στο μέγεθος του γυα-
λόχαρτου. Τα γυαλόχαρτα, τα οποία εξέχουν 
από τον δίσκο λείανσης, μπορεί να προκαλέ-
σουν τραυματισμούς καθώς και μπλοκάρισμα, 
σπάσιμο των γυαλόχαρτων ή αντεπιστροφή.

Πρόσθετες υποδείξεις ασφαλείας

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!Φοράτε πάντα 
προστατευτικά γυαλιά.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!Φοράτε πάντα 
μάσκα προστασίας από τη σκόνη.

 ■ Χρησιμοποιήστε κατάλληλες συσκευές ανί-
χνευσης για τον εντοπισμό κρυμμένων αγω-
γών τροφοδοσίας ή απευθυνθείτε στην τοπι-
κή εταιρεία παροχής. Η επαφή με ηλεκτρικούς 
αγωγούς μπορεί να προκαλέσει πυρκαγιά και 
ηλεκτροπληξία. Η καταστροφή ενός αγωγού 
αερίου μπορεί να οδηγήσει σε έκρηξη. Η εισχώ-
ρηση σε αγωγό νερού προκαλεί υλικές ζημιές ή 
μπορεί να οδηγήσει σε ηλεκτροπληξία.

 ■ Απασφαλίστε τον διακόπτη ON/OFF και 
θέστε τον στη θέση Off, εάν διακοπεί η τρο-
φοδοσία ρεύματος π.χ. σε περίπτωση διακο-
πής ρεύματος ή αποσύνδεσης του βύσματος 
δικτύου. Με αυτό τον τρόπο, αποτρέπεται η 
ανεξέλεγκτη επανεκκίνηση.

 ■ Χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο μόνο 
για στεγνή λείανση. Η διείσδυση νερού σε  
μια ηλεκτρική συσκευή αυξάνει τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας.

 ■ Φέρνετε το ηλεκτρικό εργαλείο μόνο ενεργο-
ποιημένο προς το τεμάχιο επεξεργασίας και 
απενεργοποιείτε το μόνο αφότου το έχετε 
σηκώσει από το τεμάχιο επεξεργασίας. Το ηλε-
κτρικό εργαλείο μπορεί να μετακινηθεί ξαφνικά.

 ■ Εξασφαλίστε ότι οι σπινθηρισμοί δεν θέτουν 
σε κίνδυνο άλλα άτομα. Απομακρύνετε εύφλε-
κτα υλικά από την περιοχή. Κατά τη λείανση 
μετάλλων, δημιουργούνται σπινθηρισμοί.

 ■ Μη χρησιμοποιείτε φθαρμένα, ραγισμένα ή 
καταπονημένα εργαλεία λείανσης. Τα φθαρμέ-
να εργαλεία λείανσης μπορεί να σπάσουν, να 
εκτιναχθούν και να προκαλέσουν τραυματι-
σμούς.

 ■ Μη χρησιμοποιείτε δίσκους κοπής ή τορναρί-
σματος ή ποτηροειδείς βούρτσες. Το ηλεκτρι-
κό εργαλείο δεν ενδείκνυται για λειτουργία με 
αυτά τα εργαλεία χρήσης. Υπάρχει κίνδυνος 
τραυματισμού!

 ■ Κατά τη λειτουργία του ηλεκτρικού εργαλείου, 
χρησιμοποιείτε πάντα τον παραδοτέο εύκα-
μπτο σωλήνα αναρρόφησης και την κατάλλη-
λη διάταξη αναρρόφησης σκόνης. Η χρήση 
μιας διάταξης αναρρόφησης σκόνης μπορεί 
να μειώσει τους κινδύνους από τη σκόνη.

 ■ Προσοχή - Κίνδυνος πυρκαγιάς! Αποφεύγετε 
την υπερθέρμανση του προϊόντος λείανσης 
και του λειαντήρα. Πριν τα διαλείμματα εργα-
σίας, αδειάζετε πάντα το δοχείο σκόνης.  
Η σκόνη λείανσης στον σάκο σκόνης, το μικρο-
φίλτρο, τον χάρτινο σάκο (ή τον σάκο φίλτρου 
ή/και το φίλτρο της διάταξης αναρρόφησης 
σκόνης) μπορεί υπό δυσμενείς συνθήκες, όπως 
σε περίπτωση σπινθηρισμών κατά τη λείανση 
μετάλλων, να αυτοαναφλεχθεί. Υφίσταται ιδιαίτε-
ρος κίνδυνος, όταν η σκόνη λείανσης έχει ανα-
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μειχθεί με υπολείμματα μπογιάς, πολυουρεθά-
νης ή άλλες χημικές ουσίες και το προϊόν 
λείανσης έχει υψηλή θερμοκρασία λόγω μα-
κράς επεξεργασίας.

 ■ Κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο σφιχτά και με 
τα δύο χέρια και φροντίζετε για μια ασφαλή 
θέση κατά την εργασία. Κινείτε το ηλεκτρικό 
εργαλείο και με τα δύο χέρια για μεγαλύτερη 
ασφάλεια.

 ■ Φοράτε προστατευτικά ακοής, προστατευτικά 
γυαλιά, μάσκα προστασίας από τη σκόνη 
και, εφόσον απαιτείται, γάντια. Ως μάσκα 
προστασίας από τη σκόνη χρησιμοποιείτε το 
λιγότερο μια μάσκα ημίσεος προσώπου κατη-
γορίας FFP2 με δυνατότητα φιλτραρίσματος 
σωματιδίων.

 ■ Για την επεξεργασία πέτρας, χρησιμοποιείτε 
μια διάταξη αναρρόφησης σκόνης. Η ηλε-
κτρική σκούπα πρέπει να διαθέτει έγκριση για 
την αναρρόφηση σκόνης πέτρας. Η χρήση 
αυτών των διατάξεων μειώνει κινδύνους από τη 
σκόνη.

 ■ Μην πιάνετε τα εργαλεία χρήσης προτού 
κρυώσουν. Τα εργαλεία χρήσης αποκτούν 
πολύ υψηλή θερμοκρασία κατά την εργασία.

 ■ Φοράτε προστατευτικά γάντια κατά την αλλα-
γή των εργαλείων χρήσης. Τα εργαλεία χρή-
σης αποκτούν υψηλή θερμοκρασία κατά την 
παρατεταμένη χρήση.

 ■ Μην επεξεργάζεστε υλικά από τα οποία απο-
δεσμεύονται ύλες επιβλαβείς για την υγεία, 
π.χ. σκόνη ξύλου οξιάς ή βελανιδιάς, σκόνη 
πέτρας ή αμίαντος. Αυτές οι ύλες θεωρούνται 
καρκινογόνες.

 ■ Ενημερωθείτε σχετικά με τις ισχύουσες διατά-
ξεις/τη νομοθεσία στη χώρα σας αναφορικά 
με τη μεταχείριση των επιβλαβών για την υγεία 
σκονών.

 ■ Ποτέ μην αγγίζετε ένα εργαλείο λείανσης που 
βρίσκεται σε λειτουργία. Υπάρχει κίνδυνος 
τραυματισμού.

 ■ Εάν απαιτείται, χρησιμοποιείτε για την εργασία 
μια σκαλωσιά. Σε περίπτωση που εργάζεστε πάνω 
σε σκάλα, δεν μπορείτε να σταθείτε σταθερά.

Πριν από τη θέση σε λειτουργία
  ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!  
ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ!

 ► Πριν από όλες τις εργασίες στη συσκευή, 
αποσυνδέστε το βύσμα από την πρίζα!

 ΠΡΟΣΟΧΗ!

 ► Φοράτε προστατευτικά γάντια κατά την 
 αλλαγή εργαλείων. Κατά την επαφή με εργα-
λεία χρήσης, υπάρχει κίνδυνος τραυματι-
σμού.

 ■ Ανάλογα με το υλικό προς επεξεργασία και  
τον επιθυμητό βαθμό απόξεσης της επιφάνει-
ας, διατίθενται διάφορα εργαλεία χρήσης.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► Μην αποθέτετε τη συσκευή χωρίς τοποθετημέ-
νο εργαλείο χρήσης (δίσκος λείανσης, ποτη-
ροειδής δίσκος από σκληρό μέταλλο κλπ.). 
Η στεφάνη βούρτσας  μπορεί να λυγίσει 
και να υποστεί ζημιά.

Αλλαγή γυαλόχαρτων
Η επιφάνεια του δίσκου λείανσης  αποτελείται 
από μια επιφάνεια σκρατς (αυτοκόλλητο σύστημα 
συγκράτησης), ώστε να στερεώνονται τα γυαλό-
χαρτα  με το αυτοκόλλητο σύστημα συγκράτησης 
γρήγορα και εύκολα.

 ♦ Πριν την τοποθέτηση ενός νέου γυαλόχαρ-
του  , απομακρύνετε τις ακαθαρσίες και τη 
σκόνη από τον δίσκο λείανσης  χρησιμο-
ποιώντας για παράδειγμα ένα πινέλο.

 ♦ Τοποθετήστε το γυαλόχαρτο  εφαρμοστά 
στην ακμή του δίσκου λείανσης , τοποθετή-
στε κατόπιν το γυαλόχαρτο  επάνω στον 
δίσκο λείανσης  και πιέστε το σφιχτά. Φρο-
ντίστε ώστε οι οπές απορρόφησης στο γυαλό-
χαρτο  και στον δίσκο λείανσης  να ευθυ-
γραμμίζονται.

 ♦ Για την αφαίρεση του γυαλόχαρτου , σηκώ-
στε το στο πλάι και τραβήξτε το από τον δίσκο 
λείανσης .
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Τοποθέτηση/Αλλαγή εργαλείων 
 χρήσης (Εικ. A)

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

 ► Πιέστε το πλήκτρο ασφάλισης ατράκτου  
 μόνο με ακινητοποιημένη την άτρακτο 

λείανσης . Αλλιώς η συσκευή μπορεί να 
υποστεί βλάβη.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ
 ■ Ο ποτηροειδής δίσκος από σκληρό 

 μέταλλο  είναι κατάλληλος για αφαίρεση 
διελεύσεων καλουπιών σε ορατό μπετόν, 
υπολείμματα μπετόν σε ταμπλάδες καλου-
πιού ή υπολείμματα κόλλας σε πλακίδια.

 ■   Χρησιμοποιείτε μόνο ποτηροειδείς 
δίσκους από σκληρό μέταλλο  
με ίσια επιφάνεια λείανσης.

 ♦ Καθαρίστε την άτρακτο λείανσης  και τα 
εξαρτήματα που θα τοποθετηθούν.

 ♦ Για το σφίξιμο και το λασκάρισμα του εργα-
λείου χρήσης, πιέστε το πλήκτρο ασφάλισης 
ατράκτου   για να την ασφαλίσετε.

 ♦ Για τη στερέωση του εργαλείου χρήσης, τοποθε-
τήστε τη φλάντζα υποδοχής  επάνω στην 
άτρακτο λείανσης . 

 ♦ Τοποθετήστε το επιθυμητό εργαλείο χρήσης 
επάνω στην άτρακτο λείανσης .

 ♦ Βιδώστε από επάνω το περικόχλιο συγκράτη-
σης  και σφίξτε το με το κλειδί συναρμολόγη-
σης δύο οπών .

ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► Προσέξτε ώστε η ένωση του περικοχλίου 
 συγκράτησης  να δείχνει προς τα έξω.

12≤ 3,2 mm

Συναρμολόγηση διάταξης 
 αναρρόφησης σκόνης
Σκόνες από υλικά όπως μπογιά που περιέχει μόλυ-
βδο, ορισμένα είδη ξύλου, ορυκτά και μέταλλο 
μπορεί να είναι επιβλαβείς για την υγεία. Η επαφή 
ή η εισπνοή των σκονών μπορεί να επιφέρει αλλερ-
γικές αντιδράσεις ή/και ασθένειες της αναπνευστι-
κής οδού στον χρήστη ή σε άτομα που βρίσκονται 
κοντά. Συγκεκριμένες σκόνες όπως η σκόνη ξύλου 
βελανιδιάς ή οξιάς θεωρούνται καρκινογόνες, ιδι-
αίτερα σε συνδυασμό με πρόσθετες ουσίες για την 
επεξεργασία ξύλου (χρωμικό, προστατευτικά μέσα 
ξύλου). Επιτρέπεται η επεξεργασία υλικών, τα 
οποία περιέχουν αμίαντο, μόνο από εξειδικευμένα 
άτομα.

 ■ Χρησιμοποιείτε πάντα διάταξη αναρρόφησης 
της σκόνης.

 ■ Χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο είτε με τον 
σάκο σκόνης  ή συνδέετε μια εγκεκριμένη 
 διάταξη απορρόφησης σκόνης και ρινιδιών.

 ■ Φροντίζετε για καλό αερισμό του χώρου 
 εργασίας.

 ■ Συνιστάται να φοράτε μια μάσκα προστασίας 
της αναπνοής με κατηγορία φίλτρου P2.

 ■ Αποφύγετε το λύγισμα του εύκαμπτου σωλήνα 
αναρρόφησης .

Τηρείτε τις προδιαγραφές που ισχύουν στη χώρα 
σας για τα προς επεξεργασία υλικά.

 ♦ Τοποθετήστε την πλευρά εισόδου του εύκα-
μπτου σωλήνα αναρρόφησης  στο στόμιο 
αναρρόφησης .

 ♦ Αφαιρέστε το στόμιο 19a  από τον εύκαμπτο σω-
λήνα απορρόφησης . Ανοίξτε το φερμουάρ 
του σάκου σκόνης 18a . Στη συνέχεια, συνδέστε 
την πλευρά εξόδου του εύκαμπτου σωλήνα 
αναρρόφησης  στο αντίστοιχο άνοιγμα του 
σάκου σκόνης  . Εισαγάγετε ξανά από το 
εσωτερικό το στόμιο 19a  στον εύκαμπτο σωλήνα 
απορρόφησης . Κλείστε το φερμουάρ του 
σάκου σκόνης 18a .

 ♦ Για να αφαιρέσετε τον εύκαμπτο σωλήνα απορ-
ρόφησης , ακολουθήστε τα βήματα με την 
αντίστροφη σειρά.
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Συναρμολόγηση προσαρμογέα για 
την εξωτερική διάταξη αναρρόφησης 
σκόνης

 ♦ Εφόσον απαιτείται, τοποθετήστε τον προσαρ-
μογέα αναρρόφησης σκόνης  στο στόμιο 
αναρρόφησης .

 ♦ Συνδέστε μια εγκεκριμένη διάταξη αναρρόφη-
σης σκόνης.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► Κατά την επεξεργασία ξύλου ή υλικών, από 
τα οποία δημιουργείται σκόνη επικίνδυνη  
για την υγεία, η συσκευή πρέπει να συνδέεται 
σε μια κατάλληλη, εγκεκριμένη διάταξη αναρ-
ρόφησης.

Ρύθμιση πρόσθετης λαβής
Η κλίση της πρόσθετης λαβής  μπορεί να ρυθ-
μιστεί ώστε σε συγκεκριμένες εφαρμογές να επιτυγ-
χάνεται ευνοϊκότερη στάση εργασίας για το χέρι 
(π.χ. κατά τη λείανση κοντά σε άκρα).

 ♦ Λασκάρετε τις δύο πεταλούδες  και ρυθμίστε 
την κλίση της πρόσθετης λαβής  στην επιθυ-
μητή θέση εργασίας.

 ♦ Σφίξτε πάλι καλά τις πεταλούδες .

Υποδείξεις εργασίας
  ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!  
ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ!

 ► Πριν από όλες τις εργασίες στη συσκευή, 
αποσυνδέστε το βύσμα από την πρίζα!

 ► Περιμένετε μέχρι να ακινητοποιηθεί η 
 συσκευή, προτού τη βάλετε στην άκρη.

Η απόδοση απόξεσης και το φινίρισμα επιφάνειας 
καθορίζονται ουσιαστικά από την επιλογή του 
 εργαλείου λείανσης, την προεπιλεγμένη βαθμίδα 
ταχύτητας περιστροφής και την πίεση συμπίεσης.

Μόνο με εργαλεία λείανσης σε άψογη κατάσταση 
επιτυγχάνεται καλή απόδοση λείανσης και προ-
στασία της συσκευής.

Λείανση
 ■ Κρατάτε τη συσκευή σφιχτά και με τα δύο  

χέρια και φροντίζετε για μια ασφαλή θέση 
κατά την εργασία. Κινείτε τη συσκευή και με  
τα δύο χέρια για μεγαλύτερη ασφάλεια.

 ♦ Συνδέστε τη διάταξη αναρρόφησης (ίδια ή 
εξωτερική διάταξη αναρρόφησης).

 ♦ Σε περίπτωση εξωτερικής διάταξης αναρρό-
φησης: Να εργάζεστε, εφόσον είναι δυνατό, με 
την απομακρυσμένη απενεργοποίηση ή με το 
αυτόματο σύστημα εκκίνησης/σταματήματος 
της διάταξης αναρρόφησης. Η διάταξη αναρ-
ρόφησης ενεργοποιείται αυτόματα και απενερ-
γοποιείται με χρονική επιβράδυνση, ώστε να 
απομακρύνονται υπολείμματα σκόνης από τον 
εύκαμπτο σωλήνα αναρρόφησης.

 ♦ Ενεργοποιήστε τη συσκευή, τοποθετήστε τη με 
ολόκληρη την επιφάνεια λείανσης επάνω στην 
επιφάνεια προς επεξεργασία και κινήστε τη με 
μέτρια πίεση πάνω από το τεμάχιο επεξεργασίας.

 ♦ Φροντίστε να ασκείτε ομοιόμορφη πίεση επα-
φής, για να αυξήσετε τη διάρκεια ζωής των 
εργαλείων χρήσης.

 ♦ Η υπερβολική αύξηση της πίεσης επαφής δεν 
οδηγεί σε μεγαλύτερη απόδοση απόξεσης, 
αλλά σε αυξημένη φθορά της συσκευής και  
του εργαλείου χρήσης.

 ♦ Σηκώστε τη συσκευή από την επιφάνεια.

 ♦ Σε περίπτωση ίδιας διάταξης αναρρόφη-
σης:Αφήστε το ηλεκτρικό εργαλείο να λειτουρ-
γήσει για μερικά δευτερόλεπτα, ώστε να απομα-
κρυνθούν οι κατάλοιπες σκόνες από τον 
εύκαμπτο σωλήνα αναρρόφησης .
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Λείανση κοντά στα άκρα
Για τη λείανση κοντά στα άκρα, μπορεί να απομα-
κρυνθεί ένα τμήμα του καλύμματος  από το 
 κάλυμμα προστασίας και αναρρόφησης . Με 
αυτό τον τρόπο, το τοποθετημένο εργαλείο χρήσης 
φτάνει πιο κοντά στις ακμές των δαπέδων, τοίχων 
και οροφών καθώς και σε υφιστάμενες εγκαταστά-
σεις όπως σωληνώσεις και μπορεί να γίνει επεξερ-
γασία των παρακείμενων επιφανειών με ακρίβεια.

Κατά τη διάρκεια αυτών των εργασιών, λαμβάνετε 
υπόψη ότι δημιουργείται σκόνη διότι το κάλυμμα 
προστασίας και αναρρόφησης  δεν είναι πλέον 
κλειστό.

 ♦ Τραβήξτε το τμήμα καλύμματος  προς τα 
εμπρός και έξω από το κάλυμμα προστασίας 
και αναρρόφησης .

 ♦ Επεξεργαστείτε τις επιφάνειες κοντά στα άκρα.

 ♦ Τοποθετήστε πάλι το τμήμα καλύμματος  στο 
κάλυμμα αναρρόφησης  μέχρι να κουμπώσει.

Χειρισμός
 ■  Φορά περιστροφής του εργαλείου!

Ενεργοποίηση
 ♦ Για την ενεργοποίηση της συσκευής, ωθήστε 

τον διακόπτη ON/OFF  προς τα εμπρός.Για 
την ασφάλιση του διακόπτη ON/OFF , 
 πιέστε τον  μπροστά και κάτω μέχρι να  
κουμπώσει.

Απενεργοποίηση
 ♦ Για να απενεργοποιήσετε το ηλεκτρικό εργαλείο, 

αφήστε τον διακόπτη On/Off . Μόλις ασφα-
λιστεί, πιέστε στιγμιαία τον διακόπτη On/Off  
στον πίσω τομέα και, στη συνέχεια, αφήστε τον.

Ρύθμιση ταχύτητας περιστροφής
Πριν την έναρξη της εργασίας, ρυθμίστε την ταχύ-
τητα περιστροφής σύμφωνα με την εφαρμογή. 
Χρησιμοποιήστε μια χαμηλή ταχύτητα περιστροφής 
για τη λείανση σε τραχιές επιφάνειες, αυξήστε την 
ταχύτητα περιστροφής στις εργασίες ακριβείας.

 ■ Πιέζοντας τα πλήκτρα  μπορείτε να ρυθμίσετε 
την ταχύτητα περιστροφής.

 ♦ Πιέστε το πλήκτρο  + για να αυξήσετε την 
ταχύτητα περιστροφής.

 ♦ Πιέστε το πλήκτρο  – για να μειώσετε την 
 ταχύτητα περιστροφής.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► Το εργαλείο χρήσης συνεχίζει να περιστρέ-
φεται μετά την απενεργοποίηση. Περιμένετε 
μέχρι να ακινητοποιηθεί το εργαλείο χρήσης 
προτού αποθέσετε τη συσκευή.

Συντήρηση και καθαρισμός
 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! ΚΙΝΔΥΝΟΣ 
 ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ! Πριν από όλες  
τις εργασίες, απενεργοποιήστε τη 
 συσκευή και αποσυνδέστε το βύσμα 
από την πρίζα.

 ■ Η συσκευή δε χρειάζεται συντήρηση.

 ■ Μη χρησιμοποιείτε αιχμηρά αντικείμενα για 
τον καθαρισμό της συσκευής. Δεν επιτρέπεται 
να εισχωρούν υγρά στο εσωτερικό της συ-
σκευής. Σε διαφορετική περίπτωση, η συσκευή 
μπορεί να υποστεί φθορά. 

 ■ Καθαρίζετε τακτικά τη συσκευή, καλύτερα 
 αμέσως μετά την ολοκλήρωση της εργασίας.

 ■ Καθαρίζετε το περίβλημα με ένα στεγνό πανί. 
Σε καμία περίπτωση, μη χρησιμοποιήσετε 
 βενζίνη, διαλυτικά μέσα ή καθαριστικά, τα 
οποία διαβρώνουν το πλαστικό.
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 ■ Τα ανοίγματα αερισμού πρέπει να είναι πάντα 
ελεύθερα.

 ■ Απομακρύνετε με ένα πινέλο τη σκόνη λείανσης 
που προσκολλάται.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► Μπορείτε να παραγγείλετε τα ανταλλακτικά 
που δεν περιλαμβάνονται (π.χ. ψήκτρες 
 άνθρακα, διακόπτες) μέσω της τηλεφωνικής 
γραμμής σέρβις.

Άδειασμα σάκου σκόνης
Για να διασφαλίζεται η ιδανική απορρόφηση της 
σκόνης, αδειάζετε εγκαίρως τον σάκο σκόνης .

 ♦ Ανοίξτε το φερμουάρ του σάκου σκόνης .

 ♦ Αδειάστε τον σάκο σκόνης  ανακινώντας τον 
πάνω από ένα κατάλληλο δοχείο απορριμμάτων.

Φύλαξη και χειρισμός των 
 προτεινόμενων εργαλείων χρήσης

 ■ Ο χειρισμός και η μεταφορά των εργαλείων 
 λείανσης πρέπει να διεξάγονται με προσοχή.

 ■ Τα εργαλεία λείανσης πρέπει να αποθηκεύονται 
κατά τέτοιο τρόπο, ώστε να μην εκτίθενται σε 
μηχανικές φθορές ή περιβαλλοντικές επιδρά-
σεις (π.χ. υγρασία).

Απόρριψη

Το προϊόν και η συσκευασία είναι ανακυκλώσιμα, 
υπόκεινται σε διευρυμένη ευθύνη του κατασκευα-
στή και η συλλογή τους γίνεται ξεχωριστά.

Μην απορρίπτετε τα ηλεκτρικά  
εργαλεία στα οικιακά απορρίμματα!

Το παρακείμενο σύμβολο ενός δια-
γραμμένου τροχήλατου κάδου απορ-

ριμμάτων υποδηλώνει ότι η συσκευή αυτή υπόκειται 
στην οδηγία 2012/19/ΕU. Σύμφωνα με αυτήν την 
οδηγία, δεν επιτρέπεται να απορρίψετε αυτήν τη 
συσκευή στα οικιακά απορρίμματα στο τέλος του 
κύκλου ζωής της, αλλά σε ειδικά διαμορφωμένα 
σημεία συλλογής, κέντρα ανακύκλωσης ή επιχειρή-
σεις απόρριψης. 
Η δυνατότητα απόρριψης παρέχεται δωρεάν. 
Φροντίζετε το περιβάλλον και τηρείτε τις οδηγίες 
απόρριψης.

Για τις δυνατότητες απόρριψης του προ-
ϊόντος μετά το τέλος του κύκλου ζωής 
του, απευθυνθείτε στην αρμόδια υπηρε-
σία της κοινότητας ή του δήμου σας.

Συνεπώς, μην απορρίπτετε τις μπαταρίες/τους 
συσσωρευτές στα οικιακά απορρίμματα, αλλά πα-
ραδίδετέ τις σε ξεχωριστά σημεία συλλογής. Επι-
στρέφετε τις μπαταρίες/τους συσσωρευτές μόνο σε 
αποφορτισμένη κατάσταση.

Η συσκευασία αποτελείται από φιλικά 
προς το περιβάλλον υλικά, τα οποία 
μπορείτε να απορρίψετε μέσω των τοπι-
κών σημείων ανακύκλωσης.

Απορρίπτετε τη συσκευασία με τρόπο 
φιλικό προς το περιβάλλον. Λάβετε 
υπόψη τη σήμανση στα διάφορα υλικά 
συσκευασίας και, εφόσον απαιτείται, 

ξεχωρίστε τα. Τα υλικά συσκευασίας φέρουν σή-
μανση με συντομογραφίες (a) και ψηφία (b) με την 
εξής σημασία: 1–7: Πλαστικά, 20–22: Χαρτί και 
χαρτόνι, 80–98: Συνθετικά υλικά.
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Εγγύηση της 
 Kompernass  Handels  GmbH
Αξιότιμη πελάτισσα, αξιότιμε πελάτη,

Η παρούσα συσκευή διαθέτει 3 χρόνια εγγύηση 
από την ημερομηνία αγοράς. Στην περίπτωση 
ελλείψεων στο προϊόν έχετε νομικά δικαιώματα 
έναντι του πωλητή του προϊόντος. Αυτά τα νομικά 
δικαιώματα δεν περιορίζονται μέσω της κατωτέρω 
αναφερόμενης εγγύησης.

Προϋποθέσεις εγγύησης
Η περίοδος εγγύησης ξεκινά την ημερομηνία αγο-
ράς. Φυλάσσετε την απόδειξη αγοράς. Απαιτείται 
ως αποδεικτικό αγοράς.

Εάν, εντός τριών ετών από την ημερομηνία αγοράς, 
παρατηρηθεί κάποιο σφάλμα υλικού ή κατασκευής 
στο προϊόν, θα επισκευάσουμε ή θα αντικαταστή-
σουμε (κατόπιν κρίσης μας) το προϊόν δωρεάν ή 
θα σας επιστραφεί το ποσό αγοράς. Η παρούσα 
εγγύηση προϋποθέτει ότι η ελαττωματική συσκευή 
και η απόδειξη αγοράς θα υποβληθούν μαζί με 
μια σύντομη περιγραφή αναφορικά με το πού 
βρίσκεται η έλλειψη και πότε παρατηρήθηκε, εντός 
της περιόδου των τριών ετών.

Εάν το ελάττωμα καλύπτεται από την εγγύησή μας, 
θα λάβετε το επισκευασμένο ή ένα νέο προϊόν. 
Η αντικατάσταση του προϊόντος συνεπάγεται, 
σύμφωνα με τον ΝΟΜΟΣ 2251/1994, ανανέω-
ση του χρόνου εγγύησης. Για την Κύπρο ισχύει: 
Η επισκευή ή η αντικατάσταση του προïόντος δε 
συνεπάγεται ανανέωση του χρόνου εγγύησης.

Περίοδος εγγύησης και νομικές  απαιτήσεις 
λόγω ελλείψεων
Ο χρόνος εγγύησης δεν παρατείνεται μέσω της πα-
ροχής εγγύησης. Αυτό ισχύει και για εξαρτήματα, 
τα οποία έχουν αντικατασταθεί και επισκευαστεί. 
Ενδεχόμενες ήδη υπάρχουσες ζημιές και ελλείψεις 
κατά την αγορά πρέπει να γνωστοποιούνται αμέ-
σως μετά την αποσυσκευασία. Μετά τη λήξη του 
χρόνου εγγύησης, τυχόν εμφανιζόμενες επισκευές 
χρεώνονται.

Εύρος εγγύησης
Η συσκευή κατασκευάστηκε σύμφωνα με αυστηρές 
οδηγίες ποιότητας και ελέγχθηκε προσεκτικά πριν 
από την αποστολή.

Η εγγύηση ισχύει για σφάλματα υλικού ή 
κατασκευής. Η παρούσα εγγύηση δεν καλύπτει 
εξαρτήματα του προϊόντος που υπόκεινται σε 
φυσιολογική φθορά και, ως εκ τούτου, θεωρούνται 
αναλώσιμα εξαρτήματα ή ζημιές σε εύθραυστα 
εξαρτήματα, π.χ. διακόπτες ή γυάλινα εξαρτήματα.

Η παρούσα εγγύηση ακυρώνεται εάν προκληθεί 
ζημιά στο προϊόν, εάν δεν γίνεται σωστή χρήση ή 
συντήρηση. Για μια σωστή χρήση του προϊόντος 
πρέπει να τηρούνται επακριβώς οι αναφερόμενες 
υποδείξεις στις οδηγίες χειρισμού. Σκοποί χρήσης 
και χειρισμοί που δεν συνιστώνται ή για τους οποί-
ους υπάρχει προειδοποίηση πρέπει απαραίτητα να 
αποφεύγονται.

Το προϊόν προορίζεται μόνο για ιδιωτική και όχι 
για επαγγελματική χρήση. Σε περίπτωση κακής με-
ταχείρισης και ακατάλληλης χρήσης, χρήσης βίας 
και παρεμβάσεων, οι οποίες δεν διεξήχθησαν από 
το εξουσιοδοτημένο μας τμήμα σέρβις, η εγγύηση 
παύει να ισχύει.
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Η εγγύηση δεν ισχύει στις παρακάτω 
 περιπτώσεις
■ σε φυσιολογική εξασθένηση της χωρητικότητας 

συσσωρευτή

■ σε περίπτωση επαγγελματικής χρήσης του 
προϊόντος

■ σε περίπτωση ζημιάς ή τροποποίησης του 
προϊόντος από τον πελάτη

■ σε περίπτωση μη τήρησης των προδιαγραφών 
ασφάλειας και συντήρησης, καθώς και σφαλμά-
των χειρισμού

■ σε περίπτωση ζημιών λόγω φυσικών φαινομένων

Διαδικασία σε περίπτωση εγγύησης
Για την εξασφάλιση γρήγορης επεξεργασίας του 
ζητήματός σας, τηρείτε τις ακόλουθες υποδείξεις:

■ Για όλες τις ερωτήσεις έχετε έτοιμη την 
απόδειξη αγοράς και τον κωδικό προϊόντος 
(IAN) 499896_2204 ως απόδειξη για την 
αγορά.

■ Για τον κωδικό προϊόντος, ανατρέξτε στην 
πινακίδα τύπου στο προϊόν, σε μια ετικέτα στο 
προϊόν, στο εξώφυλλο των οδηγιών χρήσης 
(κάτω αριστερά) ή σε ένα αυτοκόλλητο στην 
πίσω ή κάτω πλευρά του προϊόντος.

■ Εάν προκύψουν σφάλματα λειτουργίας ή  
άλλες ελλείψεις, επικοινωνήστε κατ’ αρχήν  
με το ακόλουθο αναφερόμενο τμήμα σέρβις 
τηλεφωνικά ή με E-Mail.

■ Ένα προϊόν που θεωρείται ελαττωματικό μπο-
ρείτε να το αποστείλετε ατελώς στην αναφερό-
μενη διεύθυνση του σέρβις επισυνάπτοντας 
την απόδειξη αγοράς (απόδειξη ταμείου) και 
αναφέροντας που βρίσκεται η έλλειψη και πότε 
εμφανίστηκε.

 Στην ιστοσελίδα 
www.lidl-service.com μπορείτε να 
πραγματοποιήσετε λήψη των 
παρόντων ή άλλων οδηγιών χρήσης, 
βίντεο προϊόντων και λογισμικού.

Με αυτόν τον κωδικό QR μεταβαίνετε απευθείας στη 
σελίδα εξυπηρέτησης Lidl (www.lidl-service.com) 
και εισαγάγοντας τον κωδικό προϊόντος 
(IAN) 499896_2204 μπορείτε να ανοίξετε τις 
αντίστοιχες οδηγίες χρήσης.

Σέρβις
 Σέρβις Ελλάδα 
Tel.: 00800 490826606  
E-Mail: kompernass@lidl.gr

IAN 499896_2204

Εισαγωγέας
Η ακόλουθη διεύθυνση δεν είναι διεύθυνση 
 σέρβις. Επικοινωνήστε, κατ’ αρχήν, με την αναφε-
ρόμενη υπηρεσία σέρβις.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

ΓΕΡΜΑΝΙΑ

www.kompernass.com
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Μετάφραση της Πρωτότυπης Δήλωση συμμόρφωσης
Εμείς, Η KOMPERNASS HANDELS GMBH, Υπεύθυνος τεκμηριώσεων: Κύριος Semi Uguzlu,  
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, Γερμανία, δηλώνουμε δια της παρούσης ότι το παρόν προϊόν  
συμφωνεί με τα ακόλουθα πρότυπα, τα κανονιστικά έγγραφα και τις οδηγίες της ΕΚ:

Οδηγία περί μηχανών 
(2006/42/ΕC)

Ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα 
(2014/30/ΕU)

Οδηγία RoHS (σχετικά με τον περιορισμό χρήσης συγκεκριμένων  
επικίνδυνων ουσιών στον  ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό) 
(2011/65/ΕU)*

*  Ο κατασκευαστής φέρει αποκλειστική ευθύνη για τη σύνταξη αυτής της δήλωσης συμμόρφωσης. Το ανωτέρω 
 περιγραφόμενο αντικείμενο της δήλωσης πληροί τις προδιαγραφές της Οδηγίας 2011/65/ΕU του Ευρωπαϊκού 
 Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου της 8ης Ιουνίου 2011 σχετικά με τον περιορισμό της χρήσης συγκεκριμένων 
 επικίνδυνων υλικών σε ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές συσκευές.

Εφαρμοσμένα εναρμονισμένα πρότυπα

EN 60745-1:2009/A11:2010

EN 60745-2-3:2011/A13:2015

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3- 2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

EN IEC 63000:2018

Ονομασία τύπου του μηχανήματος:  Λειαντήρας τοίχων και δαπέδων PWBS 180 B3

Έτος κατασκευής: 09–2022

Σειριακός αριθμός: IAN 499896_2204

Bochum,  20.07.2022

 
Semi Uguzlu
- Διευθυντής ποιότητας -

Με την επιφύλαξη τεχνικών αλλαγών υπό την έννοια της συνεχούς ανάπτυξης.
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